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CAUTION  

WARNING  
· Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing 
water.
· When the straightener is used in a bathroom, 
unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard even when the straightener 
is switched o�.
· For additional protection, the installation of a 
residual current device(RCD) having a 
ratedresidual operating current not exceeding 
30mA is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask your installer for 
advice.
· In order to avoid accidental burns, shock, fire or other 
personal injury that may occur by mishandling the device, 
please ensure that you read and follow the safety 
instructions before use.

Plugging/Unplugging
· Do not use the straightener if the power plug that is 
plugged into the power outlet is loose, as this may cause 
burns, electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do not plug in or unplug the power plug with wet hands, 
as this may result in electric shocks and injury.
· Do not pull the power cord when unplugging the power plug. 
Make sure to hold the power plug when unplugging it. 
Otherwise, the power cord may get damaged, cause 
burns,cause electric shocks, or cause  fire due to a short circuit.
· Completely and directly plug the power plug into a 
220-240 V~ electrical outlet. Do not use a power strip or
extension cords, as this may cause electric shocks, or cause 
a fire due to a short circuit.

                                          In order to avoid a hazard due to 
inadvertent resetting of the the thermal cut, this 
appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a 
circuit that is regularly switched on and o� by the utility.

Wet Environment
· Do not immerse this straightener in water.
· Do not use the appliance with a wet filter.
· This appliance should not be used in the rain.

Overheating
· This appliance is equipped with a non-self-resetting 
thermal safety cut-o� to prevent overheating. If the 
straightener is cut o� due to overheating, unplug it from 
the power outlet and allow it to cool down.
· Do not touch hot surfaces such as the air outlet during 
use or immediately after turning o� the straightener to 
avoid burns.

Malfunction and Maintenance
· Do not use the straightener if the power cord or power 
plug is damaged or overheated, as this may cause burns, 
electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do  not use the straightener if the power cord is tied 
together, as this may cause electric shocks, or cause fire to 
a short circuit.
· Do not damage, modify, forcefully bend, pull, twist, or 
squeeze the power cord, nor place heavy objects on top of 
it, as this may cause electric shocks, or cause fire due to a 
short circuit.
· After use, please ensure the device is turned o�.
· Make sure the straightener is unplugged when not in use 
as well as prior to performing any maintenance or repairs.
· Keep the power cord away from heat sources and other 
places that may compromise its protection.
· Do not repair, disassemble, or modify this product 
yourself, as this may cause injury or fire due to 
malfunctioning.
· Do not block or insert foreign objects into the air outlet 
and air intake, as this may cause burns, electric shocks, or 
cause fire due to a short circuit.
· Avoid dropping the straightener or subjecting it to strong 
impacts, as this may cause electric shocks, or cause 
firecdue to a short circuit.

· Do not use the straightener if the air intake is damaged, 
as your hair may get caught in it and cause damage to the 
hair.
· Do not store the straightener within the reach of children 
and infants, as this may result in electric shocks and injury.
· Do not use straightener in environments where aerosol 
(spray) products are used or where there are flammable 
sources. 
· Follow Cleaning and Maintenance part to clean the air 
intake regularly.

Error List  
· After turning on, the straightener does not blow air.
· The interaction button does not work.
· The screen does not show information after turning it on.
· Hot air mode blows cold air, vice versa.

Contact us
· Contact our o�cial service center via
http://global.dreametech.com when a maintenance is 
required.
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· Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing 
water.
· When the straightener is used in a bathroom, 
unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard even when the straightener 
is switched o�.
· For additional protection, the installation of a 
residual current device(RCD) having a 
ratedresidual operating current not exceeding 
30mA is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask your installer for 
advice.
· In order to avoid accidental burns, shock, fire or other 
personal injury that may occur by mishandling the device, 
please ensure that you read and follow the safety 
instructions before use.

Plugging/Unplugging
· Do not use the straightener if the power plug that is 
plugged into the power outlet is loose, as this may cause 
burns, electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do not plug in or unplug the power plug with wet hands, 
as this may result in electric shocks and injury.
· Do not pull the power cord when unplugging the power plug. 
Make sure to hold the power plug when unplugging it. 
Otherwise, the power cord may get damaged, cause 
burns,cause electric shocks, or cause  fire due to a short circuit.
· Completely and directly plug the power plug into a 
220-240 V~ electrical outlet. Do not use a power strip or
extension cords, as this may cause electric shocks, or cause 
a fire due to a short circuit.

Wet Environment
· Do not immerse this straightener in water.
· Do not use the appliance with a wet filter.
· This appliance should not be used in the rain.

Overheating
· This appliance is equipped with a non-self-resetting 
thermal safety cut-o� to prevent overheating. If the 
straightener is cut o� due to overheating, unplug it from 
the power outlet and allow it to cool down.
· Do not touch hot surfaces such as the air outlet during 
use or immediately after turning o� the straightener to 
avoid burns.

Malfunction and Maintenance
· Do not use the straightener if the power cord or power 
plug is damaged or overheated, as this may cause burns, 
electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do  not use the straightener if the power cord is tied 
together, as this may cause electric shocks, or cause fire to 
a short circuit.
· Do not damage, modify, forcefully bend, pull, twist, or 
squeeze the power cord, nor place heavy objects on top of 
it, as this may cause electric shocks, or cause fire due to a 
short circuit.
· After use, please ensure the device is turned o�.
· Make sure the straightener is unplugged when not in use 
as well as prior to performing any maintenance or repairs.
· Keep the power cord away from heat sources and other 
places that may compromise its protection.
· Do not repair, disassemble, or modify this product 
yourself, as this may cause injury or fire due to 
malfunctioning.
· Do not block or insert foreign objects into the air outlet 
and air intake, as this may cause burns, electric shocks, or 
cause fire due to a short circuit.
· Avoid dropping the straightener or subjecting it to strong 
impacts, as this may cause electric shocks, or cause 
firecdue to a short circuit.

· Do not use the straightener if the air intake is damaged, 
as your hair may get caught in it and cause damage to the 
hair.
· Do not store the straightener within the reach of children 
and infants, as this may result in electric shocks and injury.
· Do not use straightener in environments where aerosol 
(spray) products are used or where there are flammable 
sources. 
· Follow Cleaning and Maintenance part to clean the air 
intake regularly.

Error List  
· After turning on, the straightener does not blow air.
· The interaction button does not work.
· The screen does not show information after turning it on.
· Hot air mode blows cold air, vice versa.

Contact us
· Contact our o�cial service center via
http://global.dreametech.com when a maintenance is 
required.
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· Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing 
water.
· When the straightener is used in a bathroom, 
unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard even when the straightener 
is switched o�.
· For additional protection, the installation of a 
residual current device(RCD) having a 
ratedresidual operating current not exceeding 
30mA is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask your installer for 
advice.
· In order to avoid accidental burns, shock, fire or other 
personal injury that may occur by mishandling the device, 
please ensure that you read and follow the safety 
instructions before use.

Plugging/Unplugging
· Do not use the straightener if the power plug that is 
plugged into the power outlet is loose, as this may cause 
burns, electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do not plug in or unplug the power plug with wet hands, 
as this may result in electric shocks and injury.
· Do not pull the power cord when unplugging the power plug. 
Make sure to hold the power plug when unplugging it. 
Otherwise, the power cord may get damaged, cause 
burns,cause electric shocks, or cause  fire due to a short circuit.
· Completely and directly plug the power plug into a 
220-240 V~ electrical outlet. Do not use a power strip or
extension cords, as this may cause electric shocks, or cause 
a fire due to a short circuit.

Wet Environment
· Do not immerse this straightener in water.
· Do not use the appliance with a wet filter.
· This appliance should not be used in the rain.

Overheating
· This appliance is equipped with a non-self-resetting 
thermal safety cut-o� to prevent overheating. If the 
straightener is cut o� due to overheating, unplug it from 
the power outlet and allow it to cool down.
· Do not touch hot surfaces such as the air outlet during 
use or immediately after turning o� the straightener to 
avoid burns.

Malfunction and Maintenance
· Do not use the straightener if the power cord or power 
plug is damaged or overheated, as this may cause burns, 
electric shocks, or cause fire due to a short circuit.
· Do  not use the straightener if the power cord is tied 
together, as this may cause electric shocks, or cause fire to 
a short circuit.
· Do not damage, modify, forcefully bend, pull, twist, or 
squeeze the power cord, nor place heavy objects on top of 
it, as this may cause electric shocks, or cause fire due to a 
short circuit.
· After use, please ensure the device is turned o�.
· Make sure the straightener is unplugged when not in use 
as well as prior to performing any maintenance or repairs.
· Keep the power cord away from heat sources and other 
places that may compromise its protection.
· Do not repair, disassemble, or modify this product 
yourself, as this may cause injury or fire due to 
malfunctioning.
· Do not block or insert foreign objects into the air outlet 
and air intake, as this may cause burns, electric shocks, or 
cause fire due to a short circuit.
· Avoid dropping the straightener or subjecting it to strong 
impacts, as this may cause electric shocks, or cause 
firecdue to a short circuit.

· Do not use the straightener if the air intake is damaged, 
as your hair may get caught in it and cause damage to the 
hair.
· Do not store the straightener within the reach of children 
and infants, as this may result in electric shocks and injury.
· Do not use straightener in environments where aerosol 
(spray) products are used or where there are flammable 
sources. 
· Follow Cleaning and Maintenance part to clean the air 
intake regularly.

Error List  
· After turning on, the straightener does not blow air.
· The interaction button does not work.
· The screen does not show information after turning it on.
· Hot air mode blows cold air, vice versa.

Contact us
· Contact our o�cial service center via
http://global.dreametech.com when a maintenance is 
required.
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Product Introduction
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Mode Selection
AI/Wet Hair/Dry Hair/Root 
Care Mode

Removable Air Intake Filter
To avoid danger, do not use the 
straightener with the airflow filter 
removed.

Handle Lock Button

Power on/o�

Wind Speed Settings
Two speed settings: Low and 
High Speed

Temperature Settings 
Six heat settings & Cold Shot

Display

The symbol on the body of the appliance indicates "Do not use while bathing or showering."

Note: The illustrations of the product, accessories, and user interfaces in the 
instruction manual are schematic diagrams and for reference only. Due to 
product updating and upgrading, the actual product may be slightly 
di�erent. Please refer to the actual product.
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Starting with Smart AI Styling
This straightener features an AI Mode, powered by two 
humidity sensors and eight NTC sensors. Press the mode 
button and choose AI Mode to begin your smart air 
straightening journey. 

The straightener can be operated to recognize your hair 
type and o�er you with your personalized VIP mode via a 
dedicated mobile application. It will monitor your hair 
moisture and temperature in real-time, automatically 
adjusting temperature for optimal styling and protection.

Scan the QR code to download 
the DREAME App

Enter Wi-Fi Pairing Mode
Long press the mode button 
for over 5 seconds until the 
device displays "Pairing". This 
indicates it has entered pairing 
mode.

Connect to the App
Open the DREAME App on your 
mobile device and follow the 
on-screen instructions to 
connect your straightener to 
DREAME App. 

Remote App Control

DREAME

≧5s
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Pairing Success Confirmation
Once the connection is 
successful, the straightener 
display will show a successful 
message and resume 
operation.

Auto-Reconnect
After the device is turned o� 
and restarted, it will 
automatically connect to the 
saved Wi-Fi network and work 
normally.
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Starting with Styling Wet Hair 
Before using the air straightener, towel-dry your hair 
until it is no longer dripping. Before straightening, lock 
the handle and switch to Root Care Mode to dry the hair 
roots first.

Unlock the handle and switch to Wet Hair Mode.

Switch to Root 
Care Mode

Root

Lock the handle

Switch to Wet Hair ModeUnlock the handle

Wet
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110℃80℃ 140℃
  For chemically treated or 

damaged hair, use the 
low setting (80°C).

  For fine and healthy 
hair, use the medium 

setting (110°C).

  For thick and coarse 
hair, use the high 

setting (140°C).

Low speed High speed

In Wet Hair Mode, the Air straightener o�ers three 
temperature options (80°C → 110°C → 140°C).

Additionally, two wind speed settings (Low and High) 
are available based on your preferences.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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For extra straightening, press and hold the Temp button 
to activate Cold Shot Mode. Keep the handle locked and 
direct airflow downward to set the style.

Lock the handle Press and hold the 
Temp button

Cold Shot Mode

Cold

After adjusting your preferences, keep the airflow nozzle 
facing downward and take a small section of hair between 
the plates. Glide the straightener downward while 
blow-drying, repeating as needed until hair is fully dry.

009

EN



Starting with Styling Dry Hair 
Unlock the handle and switch to Dry Hair Mode.

Switch to Dry 
Hair Mode

Dry

Unlock the handle

140℃120℃ 160℃
For chemically treated or 
damaged hair, use the 

low setting (120°C).

For fine and healthy 
hair, use the medium 

setting (140°C).

For thick and coarse 
hair, use the high 

setting (160°C).

In Dry Hair Mode, the Air straightener o�ers three 
temperature options (120°C → 140°C → 160°C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Low speed High speed

Additionally, two wind speed settings (Low and High) 
are available based on your preferences.

After adjusting your preferences, keep the airflow nozzle 
facing downward and take a small section of hair 
between the plates. Glide the straightener downward 
while blow-drying until desired straightness is achieved. 

120 °C 120 °C
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User Interaction Guide

During intervals between uses, the air straightener 
enters Idle Mode, reducing airflow. Airflow resumes 
when the handle is closed.

Auto Slowdown

The straightener will pause automatically if the handle 
remains unused for 3 seconds. It will restart when you 
pick it up again.

Auto Pause

The blow-dry straightener 
automatically pauses when 

left idle for 3 seconds.

It will restart when you 
pick it up again.

Auto
Pause
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If the straightener's handle remains open and unused for 
over 3 minutes, it will enter standby mode. Press the 
power button to restart the device.

Auto-O�

Press the Power Button 
to Restart the device
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Personalization Settings
If you want to personalize your styling journey like 
language preference, temperature unit, and automation 
settings (Auto-Slowdown, Auto-Pause, Auto-O�), you 
have two ways:

When the device is on, open your Dreame App and enter 
System Settings. You can configure your personalization 
settings here. 

Setting via the App

Long press the power button while the device is on until 
the screen displays Settings.

Setting via the straightener

Long press the
On/O� Button

Access Menu
Interface

Settings

Press the Wind 
Speed button to 

scroll downward.

Press the Temp 
button to confirm. 

Press the Mode button 
to scroll the interface 

upward.
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Cleaning and Maintenance
The filter screen requires regular cleaning and 
maintenance to prevent debris clogging and 
ensure smooth airflow.

• Hold the handle tightly, pull down the airflow filter 
directly and remove it from the handle.

• Use a dry, lint-free cloth, soft brush, or toothbrush to 
remove any debris from the airflow filter and 
stainless steel filter surface.

015

EN



• Do not wash the stainless steel screen with water 
as this may cause malfunction. Once the cleaning 
is completed, align the airflow filter with the 
handle's groove and insert it.A “click” sound 
indicates that the magnet has been successfully 
attached, and the installation is complete.

Click
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Basic Parameters

Product name

Model number

Rated voltage

Rated frequency

Rated power

Product dimensions

Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240V~

50/60Hz

1500 W

38×51×330mm
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240V~

50/60Hz

1500 W

38×51×330mm

EU Declaration of Conformity

All products bearing this symbol are
waste electrical and electronic
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted
household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by
handing over your waste equipment to a
designated collection point for
the recycling of waste electrical and
electronic equipment, appointed by the
government or local authorities. Correct
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well
as terms and conditions of such collection
points.

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
here by, declare that this equipment is in
compliance with the applicable Directives
and European Norms, and amendments.
The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following
internet address:
https://global.dreametech.com

WEEE Disposal and Recycling
Information 
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ACHTUNG  

WARNUNG  
· Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
anderen Behältern mit Wasser.
· Wenn das Glätteisen im Badezimmer 
verwendet wird, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, da es auch in 
ausgeschaltetem Zustand in der Nähe von 
Wasser eine Gefahr darstellt.
· Als zusätzlicher Schutz wird der Einbau einer 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 
30 mA im Badezimmer empfohlen. Für 
Unterstützung wenden Sie sich an Ihren 
Installateur.
· Um versehentliche Verbrennungen, 
Stromschläge, Brände oder andere Verletzungen zu 
vermeiden, die durch unsachgemäße Handhabung des 
Geräts entstehen können, lesen und befolgen Sie bitte vor 
dem Gebrauch die Sicherheitshinweise.

Einstecken/Herausziehen
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn der Netzstecker 
locker in der Steckdose steckt. Dies kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen aus 
der Steckdose. Dies kann zu Stromschlägen und 
Verletzungen führen.
· Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Halten Sie den Netzstecker fest, wenn 
Sie ihn herausziehen. Andernfalls kann das Netzkabel 
beschädigt werden, oder es kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Stecken Sie den Netzstecker vollständig und direkt in eine 
220–240-V-Steckdose. Verwenden Sie keine Steckerleisten 
oder Verlängerungskabel, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

                                             Das Gerät darf nicht über ein 
externes Schaltgerät, wie z. B. einen Timer, gesteuert 
oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der 
regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird. Dadurch 
könnte der Thermoschutz versehentlich ausgeschaltet 
werden, wodurch ein Risiko entsteht.

Feuchte Umgebung
· Tauchen Sie das Glätteisen nicht unter Wasser.
· Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem nassen Filter.
· Dieses Gerät sollte nicht im Regen verwendet werden.

Überhitzung
· Dieses Gerät verfügt über eine Sicherheitsfunktion und 
schaltet sich bei Überhitzung automatisch selbst ab. Wenn 
sich das Glätteisen durch Überhitzung abschaltet, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
Gerät abkühlen.
· Berühren Sie während des Gebrauchs oder direkt nach 
dem Ausschalten nicht die heißen Oberflächen, wie z. B. 
die Luftaustrittsö�nung, um Verbrennungen zu vermeiden.

Fehlfunktion und Wartung
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt oder überhitzt sind. Dies 
kann zu Verbrennungen, Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
zusammengebunden ist. Dies kann zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Beschädigen, modifizieren, biegen, ziehen oder 
verdrehen Sie das Netzkabel nicht und drücken Sie es nicht 
zusammen. Legen Sie keine schweren Gegenstände 
darauf. All dies kann zu Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Vergewissern Sie sich, dass das Gerät nach dem 
Gebrauch ausgeschaltet ist.
· Das Glätteisen muss vor jeglichen Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten – und wenn es nicht in Gebrauch ist – 
aus der Steckdose gezogen werden.
· Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und anderen 
Orten fern, die den Schutz beeinträchtigen könnten.
· Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie dieses 
Produkt nicht selbst, da dies aufgrund von Fehlfunktionen 
zu Verletzungen oder einem Brand führen kann.
· Blockieren Sie die Luftein- und -austrittsö�nungen nicht 
und führen Sie keine Fremdkörper ein. Dies kann zu 
Verbrennungen, Stromschlägen oder einem Kurzschluss 
und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Lassen Sie das Glätteisen nicht fallen und setzen Sie es 
keinen starken Stößen aus, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn die Luftzufuhr 
beschädigt ist, da sich Ihr Haar darin verfangen und 
beschädigt werden kann.
· Bewahren Sie das Glätteisen nicht in Reichweite von 
Kindern und Kleinkindern auf, da dies zu Stromschlägen 
und Verletzungen führen kann.
· Verwenden Sie keine Aerosol- (oder Spray-)Produkte 
sowie andere entflammbare Sto�e in der Nähe des 
Glätteisens. 
· Befolgen Sie den Abschnitt „Reinigung und Wartung“, um 
die Luftzufuhr regelmäßig zu reinigen.

Liste der Fehler  
· Nach dem Einschalten kommt keine Luft aus dem 
Glätteisen.
· Die Interaktionstaste funktioniert nicht.
· Das Display zeigt nach dem Einschalten keine 
Informationen an.
· Im Warmluftmodus kommt kalte Luft heraus und 
umgekehrt.

Kontakt
· Wenden Sie sich an unser o�zielles Service-Center unter
http://global.dreametech.com, wenn eine Wartung 
erforderlich ist.
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· Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
anderen Behältern mit Wasser.
· Wenn das Glätteisen im Badezimmer 
verwendet wird, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, da es auch in 
ausgeschaltetem Zustand in der Nähe von 
Wasser eine Gefahr darstellt.
· Als zusätzlicher Schutz wird der Einbau einer 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 
30 mA im Badezimmer empfohlen. Für 
Unterstützung wenden Sie sich an Ihren 
Installateur.
· Um versehentliche Verbrennungen, 
Stromschläge, Brände oder andere Verletzungen zu 
vermeiden, die durch unsachgemäße Handhabung des 
Geräts entstehen können, lesen und befolgen Sie bitte vor 
dem Gebrauch die Sicherheitshinweise.

Einstecken/Herausziehen
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn der Netzstecker 
locker in der Steckdose steckt. Dies kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen aus 
der Steckdose. Dies kann zu Stromschlägen und 
Verletzungen führen.
· Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Halten Sie den Netzstecker fest, wenn 
Sie ihn herausziehen. Andernfalls kann das Netzkabel 
beschädigt werden, oder es kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Stecken Sie den Netzstecker vollständig und direkt in eine 
220–240-V-Steckdose. Verwenden Sie keine Steckerleisten 
oder Verlängerungskabel, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

Feuchte Umgebung
· Tauchen Sie das Glätteisen nicht unter Wasser.
· Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem nassen Filter.
· Dieses Gerät sollte nicht im Regen verwendet werden.

Überhitzung
· Dieses Gerät verfügt über eine Sicherheitsfunktion und 
schaltet sich bei Überhitzung automatisch selbst ab. Wenn 
sich das Glätteisen durch Überhitzung abschaltet, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
Gerät abkühlen.
· Berühren Sie während des Gebrauchs oder direkt nach 
dem Ausschalten nicht die heißen Oberflächen, wie z. B. 
die Luftaustrittsö�nung, um Verbrennungen zu vermeiden.

Fehlfunktion und Wartung
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt oder überhitzt sind. Dies 
kann zu Verbrennungen, Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
zusammengebunden ist. Dies kann zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Beschädigen, modifizieren, biegen, ziehen oder 
verdrehen Sie das Netzkabel nicht und drücken Sie es nicht 
zusammen. Legen Sie keine schweren Gegenstände 
darauf. All dies kann zu Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Vergewissern Sie sich, dass das Gerät nach dem 
Gebrauch ausgeschaltet ist.
· Das Glätteisen muss vor jeglichen Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten – und wenn es nicht in Gebrauch ist – 
aus der Steckdose gezogen werden.
· Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und anderen 
Orten fern, die den Schutz beeinträchtigen könnten.
· Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie dieses 
Produkt nicht selbst, da dies aufgrund von Fehlfunktionen 
zu Verletzungen oder einem Brand führen kann.
· Blockieren Sie die Luftein- und -austrittsö�nungen nicht 
und führen Sie keine Fremdkörper ein. Dies kann zu 
Verbrennungen, Stromschlägen oder einem Kurzschluss 
und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Lassen Sie das Glätteisen nicht fallen und setzen Sie es 
keinen starken Stößen aus, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn die Luftzufuhr 
beschädigt ist, da sich Ihr Haar darin verfangen und 
beschädigt werden kann.
· Bewahren Sie das Glätteisen nicht in Reichweite von 
Kindern und Kleinkindern auf, da dies zu Stromschlägen 
und Verletzungen führen kann.
· Verwenden Sie keine Aerosol- (oder Spray-)Produkte 
sowie andere entflammbare Sto�e in der Nähe des 
Glätteisens. 
· Befolgen Sie den Abschnitt „Reinigung und Wartung“, um 
die Luftzufuhr regelmäßig zu reinigen.

Liste der Fehler  
· Nach dem Einschalten kommt keine Luft aus dem 
Glätteisen.
· Die Interaktionstaste funktioniert nicht.
· Das Display zeigt nach dem Einschalten keine 
Informationen an.
· Im Warmluftmodus kommt kalte Luft heraus und 
umgekehrt.

Kontakt
· Wenden Sie sich an unser o�zielles Service-Center unter
http://global.dreametech.com, wenn eine Wartung 
erforderlich ist.
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· Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
anderen Behältern mit Wasser.
· Wenn das Glätteisen im Badezimmer 
verwendet wird, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, da es auch in 
ausgeschaltetem Zustand in der Nähe von 
Wasser eine Gefahr darstellt.
· Als zusätzlicher Schutz wird der Einbau einer 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 
30 mA im Badezimmer empfohlen. Für 
Unterstützung wenden Sie sich an Ihren 
Installateur.
· Um versehentliche Verbrennungen, 
Stromschläge, Brände oder andere Verletzungen zu 
vermeiden, die durch unsachgemäße Handhabung des 
Geräts entstehen können, lesen und befolgen Sie bitte vor 
dem Gebrauch die Sicherheitshinweise.

Einstecken/Herausziehen
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn der Netzstecker 
locker in der Steckdose steckt. Dies kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen aus 
der Steckdose. Dies kann zu Stromschlägen und 
Verletzungen führen.
· Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Halten Sie den Netzstecker fest, wenn 
Sie ihn herausziehen. Andernfalls kann das Netzkabel 
beschädigt werden, oder es kann zu Verbrennungen, 
Stromschlägen oder einem Kurzschluss und infolgedessen 
zu einem Brand führen.
· Stecken Sie den Netzstecker vollständig und direkt in eine 
220–240-V-Steckdose. Verwenden Sie keine Steckerleisten 
oder Verlängerungskabel, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

Feuchte Umgebung
· Tauchen Sie das Glätteisen nicht unter Wasser.
· Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem nassen Filter.
· Dieses Gerät sollte nicht im Regen verwendet werden.

Überhitzung
· Dieses Gerät verfügt über eine Sicherheitsfunktion und 
schaltet sich bei Überhitzung automatisch selbst ab. Wenn 
sich das Glätteisen durch Überhitzung abschaltet, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
Gerät abkühlen.
· Berühren Sie während des Gebrauchs oder direkt nach 
dem Ausschalten nicht die heißen Oberflächen, wie z. B. 
die Luftaustrittsö�nung, um Verbrennungen zu vermeiden.

Fehlfunktion und Wartung
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt oder überhitzt sind. Dies 
kann zu Verbrennungen, Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn das Netzkabel 
zusammengebunden ist. Dies kann zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Beschädigen, modifizieren, biegen, ziehen oder 
verdrehen Sie das Netzkabel nicht und drücken Sie es nicht 
zusammen. Legen Sie keine schweren Gegenstände 
darauf. All dies kann zu Stromschlägen oder einem 
Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Vergewissern Sie sich, dass das Gerät nach dem 
Gebrauch ausgeschaltet ist.
· Das Glätteisen muss vor jeglichen Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten – und wenn es nicht in Gebrauch ist – 
aus der Steckdose gezogen werden.
· Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und anderen 
Orten fern, die den Schutz beeinträchtigen könnten.
· Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie dieses 
Produkt nicht selbst, da dies aufgrund von Fehlfunktionen 
zu Verletzungen oder einem Brand führen kann.
· Blockieren Sie die Luftein- und -austrittsö�nungen nicht 
und führen Sie keine Fremdkörper ein. Dies kann zu 
Verbrennungen, Stromschlägen oder einem Kurzschluss 
und infolgedessen zu einem Brand führen.
· Lassen Sie das Glätteisen nicht fallen und setzen Sie es 
keinen starken Stößen aus, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Kurzschluss und infolgedessen zu einem Brand 
führen kann.

· Verwenden Sie das Glätteisen nicht, wenn die Luftzufuhr 
beschädigt ist, da sich Ihr Haar darin verfangen und 
beschädigt werden kann.
· Bewahren Sie das Glätteisen nicht in Reichweite von 
Kindern und Kleinkindern auf, da dies zu Stromschlägen 
und Verletzungen führen kann.
· Verwenden Sie keine Aerosol- (oder Spray-)Produkte 
sowie andere entflammbare Sto�e in der Nähe des 
Glätteisens. 
· Befolgen Sie den Abschnitt „Reinigung und Wartung“, um 
die Luftzufuhr regelmäßig zu reinigen.

Liste der Fehler  
· Nach dem Einschalten kommt keine Luft aus dem 
Glätteisen.
· Die Interaktionstaste funktioniert nicht.
· Das Display zeigt nach dem Einschalten keine 
Informationen an.
· Im Warmluftmodus kommt kalte Luft heraus und 
umgekehrt.

Kontakt
· Wenden Sie sich an unser o�zielles Service-Center unter
http://global.dreametech.com, wenn eine Wartung 
erforderlich ist.
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Produkteinführung

1

2

3

6

4

5

7

Modusauswahl
AI / Wet Hair / Dry Hair / 
Root Care Abnehmbarer Luftfilter

Um Gefahren zu vermeiden, 
verwenden Sie das Glätteisen nicht 
mit ausgebautem Luftstromfilter.

Taste zur Gri�verriegelung

Ein- und Ausschalten

Luftgeschwindigkeits-
stufen
Zwei Geschwindigkeits-
stufen: niedrige und hohe 
Geschwindigkeit

Temperatureinstellungen 
Sechs Heizstufen und Cold Shot

Display

Das Symbol auf dem Gehäuse des Geräts bedeutet „Nicht beim Baden oder Duschen verwenden“.

Hinweis: Die Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der 
Bedienoberflächen im Handbuch sind schematische Darstellungen und 
dienen nur zur Veranschaulichung. Aufgrund von Produktaktualisierungen 
und -neuerungen kann das tatsächliche Produkt vom Handbuch abweichen. 
Bitte orientieren Sie sich am tatsächlichen Produkt.
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Intelligentes KI-Styling nutzen
Dieses Glätteisen verfügt über einen KI-Modus, der von 
zwei Feuchtigkeitssensoren und acht NTC-Sensoren 
unterstützt wird. Drücken Sie die Modus-Taste und 
wählen Sie den KI-Modus, um die intelligente Glättung 
zu beginnen. 

Das Glätteisen kann Ihren Haartyp erkennen und Ihnen 
über eine spezielle mobile App Ihren persönlichen 
VIP-Modus bieten. Es überwacht die Feuchtigkeit und 
Temperatur Ihres Haares in Echtzeit und passt die 
Temperatur automatisch an, um ein optimales Styling 
und optimalen Schutz zu gewährleisten.

Scannen Sie den QR-Code, 
um die DREAME-App 
herunterzuladen.

WLAN-Kopplungsmodus 
aktivieren
Halten Sie die Modus-Taste 
länger als fünf Sekunden 
gedrückt, bis das Gerät „Pairing“ 
anzeigt. Dies zeigt an, dass der 
Kopplungsmodus aktiviert wurde.

Eine Verbindung zur App 
herstellen
Ö�nen Sie die DREAME-App auf 
Ihrem Mobilgerät und befolgen 
Sie die Anweisungen auf dem 
Display, um Ihr Glätteisen mit der 
DREAME-App zu verbinden. 

Remote-Steuerung per App

DREAME
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Bestätigung der erfolgreichen 
Kopplung
Nach der erfolgreichen 
Verbindung zeigt das Display 
eine Erfolgsmeldung an, und 
der Betrieb wird fortgesetzt.

Automatische Neuverbindung
Nachdem das Gerät 
ausgeschaltet und neu gestartet 
wurde, stellt es automatisch eine 
Verbindung zum gespeicherten 
WLAN-Netzwerk her und 
funktioniert normal.
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Nasses Haar stylen 
Trocknen Sie Ihr Haar vor der Verwendung des 
Glätteisens mit einem Handtuch, bis es nicht mehr tropft. 
Verriegeln Sie vor dem Glätten den Gri� und wechseln 
Sie in den Root-Care-Modus, um zuerst die Haarwurzeln 
zu trocknen.

Entriegeln Sie den Gri� und schalten Sie in den Modus 
für nasses Haar.

Wechseln Sie zum 
Root-Care-Modus.

Root

Verriegeln Sie den 
Gri�.

Wechseln Sie in den Modus für 
nasses Haar.

Entriegeln Sie den 
Gri�.

Nass
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110 °80 ° 140 °
Für chemisch behandeltes 

oder geschädigtes Haar 
verwenden Sie die 

niedrige Einstellung 
(80 °C).

Für feines und 
gesundes Haar 

verwenden Sie die 
mittlere Einstellung 

(110 °C).

Für dickes und raues 
Haar verwenden Sie 
die hohe Einstellung 

(140 °C).

Niedrige 
Geschwindigkeit

Hohe 
Geschwindigkeit

Im Modus für nasses Haar bietet das Glätteisen drei 
Temperaturoptionen (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Zusätzlich stehen je nach Ihren Präferenzen zwei 
Luftgeschwindigkeitsstufen (Niedrig und Hoch) zur 
Verfügung.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Halten Sie die Temp-Taste gedrückt, um den 
Cold-Shot-Modus zu aktivieren und eine zusätzliche 
Glättung zu erzielen. Lassen Sie den Gri� verriegelt und 
richten Sie den Luftstrom nach unten, um das Haar zu 
stylen.

Verriegeln Sie den 
Gri�.

Halten Sie die 
Temp-Taste gedrückt.

Cold-Shot-Modus

Kaltluft

Halten Sie nach dem Anpassen Ihrer Einstellungen die 
Luftstromdüse nach unten und legen Sie eine kleine 
Haarsträhne zwischen die Platten. Ziehen Sie das 
Glätteisen während des Föhnens nach unten und 
wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf, bis das Haar 
vollständig trocken ist.
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Trockenes Haar stylen 
Entriegeln Sie den Gri� und schalten Sie in den Modus 
für trockenes Haar.

Wechseln Sie in 
den Modus für 

trockenes Haar.

Trocken

Entriegeln Sie 
den Gri�.

140 °120 ° 160 °
Für chemisch behandeltes 

oder geschädigtes Haar 
verwenden Sie die 

niedrige Einstellung 
(120 °C).

Für feines und 
gesundes Haar 

verwenden Sie die 
mittlere Einstellung 

(140 °C).

Für dickes und raues 
Haar verwenden Sie 
die hohe Einstellung 

(160 °C).

Im Modus für trockenes Haar bietet das Glätteisen drei 
Temperaturoptionen (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Niedrige 
Geschwindigkeit

Hohe 
Geschwindigkeit

Zusätzlich stehen je nach Ihren Präferenzen zwei 
Luftgeschwindigkeitsstufen (Niedrig und Hoch) zur 
Verfügung.

Halten Sie nach dem Anpassen Ihrer Einstellungen die 
Luftstromdüse nach unten und legen Sie eine kleine 
Haarsträhne zwischen die Platten. Ziehen Sie das 
Glätteisen während des Föhnens nach unten, bis die 
gewünschte Glättung erreicht ist. 

120 °C 120 °C
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Benutzerhandbuch

Zwischen den Verwendungen wechselt das Glätteisen in 
den Standby-Modus, wodurch der Luftstrom verringert 
wird. Der Luftstrom nimmt wieder zu, wenn der Gri� 
verriegelt wird.

Automatische Verlangsamung

Das Glätteisen hält automatisch den Betrieb an, wenn 
der Gri� drei Sekunden lang nicht verwendet wird. Es 
wird erneut eingeschaltet, wenn Sie das Gerät wieder 
verwenden.

Automatisches Pausieren

Das Glätteisen mit 
Trocknerfunktion hält 

automatisch den Betrieb an, 
wenn es drei Sekunden nicht 

verwendet wird.

Es wird erneut 
eingeschaltet, wenn Sie 

das Gerät wieder 
verwenden.

Automatisches
Pausieren
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Wenn der Gri� des Glätteisens länger als drei Minuten 
entriegelt ist und nicht verwendet wird, wechselt es in 
den Standby-Modus. Drücken Sie die Einschalttaste, um 
das Gerät neu zu starten.

Automatische Abschaltung

Drücken Sie die 
Einschalttaste, um das 
Gerät neu zu starten.
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Personalisierungseinstellungen
Wenn Sie Ihre Styling-Erfahrung wie Spracheinstellung, 
Temperatureinheit und Automatisierungseinstellungen 
(Automatische Verlangsamung, Automatisches 
Pausieren, Automatische Abschaltung) personalisieren 
möchten, haben Sie zwei Möglichkeiten:

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, ö�nen Sie Ihre 
Dreame-App und rufen Sie die Systemeinstellungen auf. 
Hier können Sie Ihre Personalisierungseinstellungen 
konfigurieren. 

Einstellung über die App

Halten Sie die Einschalttaste lange gedrückt, während 
das Gerät eingeschaltet ist, bis „Einstellungen“ auf dem 
Display angezeigt wird.

Einstellung über das Glätteisen

Halten Sie die 
Ein-/Aus-Taste gedrückt.

Ö�nen Sie die 
Menüoberfläche.

Einstellungen

Drücken Sie die 
Luftgeschwindigkeitstaste, 
um in der Oberfläche nach 

unten zu scrollen.

Drücken Sie zur 
Bestätigung die 

Temp-Taste.

Drücken Sie die 
Modus-Taste, um in 
der Oberfläche nach 

oben zu scrollen.

DE

034
032



Reinigung und Pflege
Das Filtersieb muss regelmäßig gereinigt und 
gewartet werden, damit es nicht durch 
Ablagerungen verstopft wird und ein 
reibungsloser Luftstrom gewährleistet ist.

• Halten Sie den Gri� fest und ziehen Sie den Luftfilter 
direkt nach unten, um ihn vom Gri� zu entfernen.

• Sie können etwaige Ablagerungen mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch, einer weichen Bürste 
oder einer Zahnbürste vom Luftstromfilter und der 
Edelstahloberfläche des Filters entfernen.

DE

037
033



• Waschen Sie den Edelstahlfilter nicht mit Wasser 
ab, da dies Fehlfunktionen verursachen kann. 
Richten Sie den Luftstromfilter nach Abschluss 
der Reinigung an der Nut des Gri�s aus und 
setzen ihn ein. Ein Klicken signalisiert, dass der 
Magnet richtig befestigt ist. Hiermit ist die 
Installation abgeschlossen.

Klick
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Basisparameter

Produktname

Modellnummer

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Produktabmessungen

Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V~

50/60 Hz

1.500 W

38 x 51 x 330 mm
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EU-Konformitätserklärung

Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklären hiermit, dass dieses Gerät die 
geltenden Richtlinien und europäischen 
Normen sowie deren Änderungen 
erfüllt.
Den vollständigen Text der 
EU-Konformitätserklärung finden Sie 
unter der folgenden Internetadresse:
https://global.dreametech.com

WEEE-Informationen zu 
Entsorgung und Recycling

Bei allen Produkten mit diesem Symbol 
handelt es sich um Elektro- und 
Elektronikaltgeräte (gemäß 
WEEE-Richtlinie 2012/19/EU), die nicht im 
Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. 
Bringen Sie Ihre Altgeräte stattdessen zu 
einer entsprechenden Recyclingstelle für 
Elektro- und Elektronikaltgeräte, um die 
Gesundheit und die Umwelt zu schützen. 
Diese Sammelstellen sind von der 
Regierung oder den örtlichen Behörden 
ausgewiesen. Mit einer 
ordnungsgemäßen Entsorgung und 
Wiederverwertung können mögliche 
negative Folgen für Umwelt und 
Gesundheit vermieden werden. Für 
weitere Informationen zu den Standorten 
oder den Abgabebedingungen der 
Sammelstellen wenden Sie sich bitte an 
den Betreiber oder die örtlichen 
Behörden.
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MISE EN GARDE  

AVERTISSEMENT  
· N'utilisez pas cet appareil à côté d'une 
baignoire, d'une douche, d'un lavabo ou de 
tout autre récipient contenant de l'eau.
· Lorsque le fer à lisser est utilisé dans une 
salle de bains, débranchez-le après chaque 
utilisation, car la présence d'eau constitue un 
risque même lorsque le fer à lisser est à l'arrêt.
· Pour une meilleure protection, il est conseillé 
d'installer sur le circuit électrique alimentant la 
salle de bains un dispositif di�érentiel à 
courant résiduel (DDR) dont le courant résiduel 
nominal de fonctionnement ne dépasse pas 
30 mA. Demandez conseil à votre installateur.
· Afin d'éviter tout risque de brûlure, électrocution, incendie 
ou autre blessure pouvant survenir en cas de mauvaise 
manipulation de l'appareil, veuillez lire et suivre les 
instructions de sécurité avant utilisation.

Branchement/débranchement
· N'utilisez pas le fer à lisser si la fiche d'alimentation 
branchée sur la prise de courant est desserrée, car vous 
risqueriez de provoquer des brûlures, des électrocutions ou 
un incendie suite à un court-circuit.
· Ne branchez et ne débranchez pas la fiche d'alimentation 
avec des mains mouillées, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou des blessures.
· Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous 
débranchez la fiche d'alimentation. Tenez bien la fiche 
d'alimentation lorsque vous la débranchez. Dans le cas 
contraire, le cordon d'alimentation risque de se détériorer, 
de provoquer des brûlures, des électrocutions ou un 
incendie suite à un court-circuit.

                                                                       Afin d'éviter tout 
danger lié à la réinitialisation involontaire du 
coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être 
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel 
qu'une minuterie, ni raccordé à un circuit qui est 
régulièrement mis en marche et arrêté par le réseau.

· Branchez complètement et directement la fiche 
d'alimentation dans une prise électrique de 220-240 V CA. 
N'utilisez pas de multiprise ni de rallonges, car cela peut 
provoquer des électrocutions ou un incendie en raison 
d'un court-circuit.

Environnement humide
· Ne plongez pas ce fer à lisser dans l'eau.
· N'utilisez pas l'appareil si le filtre est humide.
· Cet appareil ne doit pas être utilisé sous la pluie.

Surchau�e
· Cet appareil est équipé d'un dispositif de sécurité 
thermique à réarmement non automatique pour éviter 
toute surchau�e. Si le fer à lisser s'arrête suite à une 
surchau�e, débranchez-le de la prise de courant et 
laissez-le refroidir.
· Ne touchez pas les surfaces chaudes telles que la sortie 
d'air pendant l'utilisation ou immédiatement après avoir 
éteint le fer à lisser pour éviter toute brûlure.

Dysfonctionnement et entretien
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation ou 
la fiche d'alimentation sont endommagés ou en 
surchau�e, car vous risqueriez de provoquer des brûlures, 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation est 
emmêlé, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'endommagez pas le cordon d'alimentation, ne le 
modifiez pas, ne le pliez pas en force, ne le tirez pas, ne le 
tordez pas et ne le serrez pas. Ne posez pas non plus 
d'objets lourds dessus, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· Après utilisation, assurez-vous que l'appareil est éteint.
· Assurez-vous que le fer à lisser est débranché lorsqu'il 
n'est pas utilisé et avant toute opération d'entretien ou de 
réparation.
· Gardez le cordon d'alimentation à l'écart des sources de 
chaleur et d'autres endroits susceptibles de compromettre 
sa protection.

· Ne réparez pas ce produit, ne le démontez pas et ne le 
modifiez pas vous-même, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures ou un incendie en raison d'un 
dysfonctionnement.
· Ne bloquez pas la sortie et l'entrée d'air et n'insérez pas 
de corps étrangers dans celles-ci, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures, des électrocutions ou un incendie 
suite à un court-circuit.
· Évitez de laisser tomber le fer à lisser ou de l'exposer à 
des chocs violents, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie en raison d'un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si l'entrée d'air est 
endommagée, car vos cheveux risqueraient de s'y coincer 
et de s'abîmer.
· Ne rangez pas le fer à lisser à la portée des enfants et 
des nourrissons pour éviter tout risque d'électrocution et 
de blessure.
· N'utilisez pas le fer à lisser dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou dans lesquels 
on trouve des sources inflammables. 
· Suivez les instructions de la section Nettoyage et 
entretien pour nettoyer régulièrement l'entrée d'air.

Liste d'erreurs  
· Une fois allumé, le fer à lisser ne sou�e pas d'air.
· Le bouton d'interaction ne fonctionne pas.
· L'écran n'a�che pas d'informations une fois l'appareil 
allumé.
· Le mode Air chaud sou�e de l'air froid, et inversement.

Nous contacter
· Contactez notre centre de service o�ciel via
http://global.dreametech.com lorsqu'un entretien est 
nécessaire.
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· N'utilisez pas cet appareil à côté d'une 
baignoire, d'une douche, d'un lavabo ou de 
tout autre récipient contenant de l'eau.
· Lorsque le fer à lisser est utilisé dans une 
salle de bains, débranchez-le après chaque 
utilisation, car la présence d'eau constitue un 
risque même lorsque le fer à lisser est à l'arrêt.
· Pour une meilleure protection, il est conseillé 
d'installer sur le circuit électrique alimentant la 
salle de bains un dispositif di�érentiel à 
courant résiduel (DDR) dont le courant résiduel 
nominal de fonctionnement ne dépasse pas 
30 mA. Demandez conseil à votre installateur.
· Afin d'éviter tout risque de brûlure, électrocution, incendie 
ou autre blessure pouvant survenir en cas de mauvaise 
manipulation de l'appareil, veuillez lire et suivre les 
instructions de sécurité avant utilisation.

Branchement/débranchement
· N'utilisez pas le fer à lisser si la fiche d'alimentation 
branchée sur la prise de courant est desserrée, car vous 
risqueriez de provoquer des brûlures, des électrocutions ou 
un incendie suite à un court-circuit.
· Ne branchez et ne débranchez pas la fiche d'alimentation 
avec des mains mouillées, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou des blessures.
· Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous 
débranchez la fiche d'alimentation. Tenez bien la fiche 
d'alimentation lorsque vous la débranchez. Dans le cas 
contraire, le cordon d'alimentation risque de se détériorer, 
de provoquer des brûlures, des électrocutions ou un 
incendie suite à un court-circuit.

· Branchez complètement et directement la fiche 
d'alimentation dans une prise électrique de 220-240 V CA. 
N'utilisez pas de multiprise ni de rallonges, car cela peut 
provoquer des électrocutions ou un incendie en raison 
d'un court-circuit.

Environnement humide
· Ne plongez pas ce fer à lisser dans l'eau.
· N'utilisez pas l'appareil si le filtre est humide.
· Cet appareil ne doit pas être utilisé sous la pluie.

Surchau�e
· Cet appareil est équipé d'un dispositif de sécurité 
thermique à réarmement non automatique pour éviter 
toute surchau�e. Si le fer à lisser s'arrête suite à une 
surchau�e, débranchez-le de la prise de courant et 
laissez-le refroidir.
· Ne touchez pas les surfaces chaudes telles que la sortie 
d'air pendant l'utilisation ou immédiatement après avoir 
éteint le fer à lisser pour éviter toute brûlure.

Dysfonctionnement et entretien
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation ou 
la fiche d'alimentation sont endommagés ou en 
surchau�e, car vous risqueriez de provoquer des brûlures, 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation est 
emmêlé, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'endommagez pas le cordon d'alimentation, ne le 
modifiez pas, ne le pliez pas en force, ne le tirez pas, ne le 
tordez pas et ne le serrez pas. Ne posez pas non plus 
d'objets lourds dessus, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· Après utilisation, assurez-vous que l'appareil est éteint.
· Assurez-vous que le fer à lisser est débranché lorsqu'il 
n'est pas utilisé et avant toute opération d'entretien ou de 
réparation.
· Gardez le cordon d'alimentation à l'écart des sources de 
chaleur et d'autres endroits susceptibles de compromettre 
sa protection.

· Ne réparez pas ce produit, ne le démontez pas et ne le 
modifiez pas vous-même, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures ou un incendie en raison d'un 
dysfonctionnement.
· Ne bloquez pas la sortie et l'entrée d'air et n'insérez pas 
de corps étrangers dans celles-ci, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures, des électrocutions ou un incendie 
suite à un court-circuit.
· Évitez de laisser tomber le fer à lisser ou de l'exposer à 
des chocs violents, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie en raison d'un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si l'entrée d'air est 
endommagée, car vos cheveux risqueraient de s'y coincer 
et de s'abîmer.
· Ne rangez pas le fer à lisser à la portée des enfants et 
des nourrissons pour éviter tout risque d'électrocution et 
de blessure.
· N'utilisez pas le fer à lisser dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou dans lesquels 
on trouve des sources inflammables. 
· Suivez les instructions de la section Nettoyage et 
entretien pour nettoyer régulièrement l'entrée d'air.

Liste d'erreurs  
· Une fois allumé, le fer à lisser ne sou�e pas d'air.
· Le bouton d'interaction ne fonctionne pas.
· L'écran n'a�che pas d'informations une fois l'appareil 
allumé.
· Le mode Air chaud sou�e de l'air froid, et inversement.

Nous contacter
· Contactez notre centre de service o�ciel via
http://global.dreametech.com lorsqu'un entretien est 
nécessaire.
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· N'utilisez pas cet appareil à côté d'une 
baignoire, d'une douche, d'un lavabo ou de 
tout autre récipient contenant de l'eau.
· Lorsque le fer à lisser est utilisé dans une 
salle de bains, débranchez-le après chaque 
utilisation, car la présence d'eau constitue un 
risque même lorsque le fer à lisser est à l'arrêt.
· Pour une meilleure protection, il est conseillé 
d'installer sur le circuit électrique alimentant la 
salle de bains un dispositif di�érentiel à 
courant résiduel (DDR) dont le courant résiduel 
nominal de fonctionnement ne dépasse pas 
30 mA. Demandez conseil à votre installateur.
· Afin d'éviter tout risque de brûlure, électrocution, incendie 
ou autre blessure pouvant survenir en cas de mauvaise 
manipulation de l'appareil, veuillez lire et suivre les 
instructions de sécurité avant utilisation.

Branchement/débranchement
· N'utilisez pas le fer à lisser si la fiche d'alimentation 
branchée sur la prise de courant est desserrée, car vous 
risqueriez de provoquer des brûlures, des électrocutions ou 
un incendie suite à un court-circuit.
· Ne branchez et ne débranchez pas la fiche d'alimentation 
avec des mains mouillées, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou des blessures.
· Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous 
débranchez la fiche d'alimentation. Tenez bien la fiche 
d'alimentation lorsque vous la débranchez. Dans le cas 
contraire, le cordon d'alimentation risque de se détériorer, 
de provoquer des brûlures, des électrocutions ou un 
incendie suite à un court-circuit.

· Branchez complètement et directement la fiche 
d'alimentation dans une prise électrique de 220-240 V CA. 
N'utilisez pas de multiprise ni de rallonges, car cela peut 
provoquer des électrocutions ou un incendie en raison 
d'un court-circuit.

Environnement humide
· Ne plongez pas ce fer à lisser dans l'eau.
· N'utilisez pas l'appareil si le filtre est humide.
· Cet appareil ne doit pas être utilisé sous la pluie.

Surchau�e
· Cet appareil est équipé d'un dispositif de sécurité 
thermique à réarmement non automatique pour éviter 
toute surchau�e. Si le fer à lisser s'arrête suite à une 
surchau�e, débranchez-le de la prise de courant et 
laissez-le refroidir.
· Ne touchez pas les surfaces chaudes telles que la sortie 
d'air pendant l'utilisation ou immédiatement après avoir 
éteint le fer à lisser pour éviter toute brûlure.

Dysfonctionnement et entretien
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation ou 
la fiche d'alimentation sont endommagés ou en 
surchau�e, car vous risqueriez de provoquer des brûlures, 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si le cordon d'alimentation est 
emmêlé, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· N'endommagez pas le cordon d'alimentation, ne le 
modifiez pas, ne le pliez pas en force, ne le tirez pas, ne le 
tordez pas et ne le serrez pas. Ne posez pas non plus 
d'objets lourds dessus, car vous risqueriez de provoquer 
des électrocutions ou un incendie suite à un court-circuit.
· Après utilisation, assurez-vous que l'appareil est éteint.
· Assurez-vous que le fer à lisser est débranché lorsqu'il 
n'est pas utilisé et avant toute opération d'entretien ou de 
réparation.
· Gardez le cordon d'alimentation à l'écart des sources de 
chaleur et d'autres endroits susceptibles de compromettre 
sa protection.

· Ne réparez pas ce produit, ne le démontez pas et ne le 
modifiez pas vous-même, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures ou un incendie en raison d'un 
dysfonctionnement.
· Ne bloquez pas la sortie et l'entrée d'air et n'insérez pas 
de corps étrangers dans celles-ci, car vous risqueriez de 
provoquer des brûlures, des électrocutions ou un incendie 
suite à un court-circuit.
· Évitez de laisser tomber le fer à lisser ou de l'exposer à 
des chocs violents, car vous risqueriez de provoquer des 
électrocutions ou un incendie en raison d'un court-circuit.
· N'utilisez pas le fer à lisser si l'entrée d'air est 
endommagée, car vos cheveux risqueraient de s'y coincer 
et de s'abîmer.
· Ne rangez pas le fer à lisser à la portée des enfants et 
des nourrissons pour éviter tout risque d'électrocution et 
de blessure.
· N'utilisez pas le fer à lisser dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou dans lesquels 
on trouve des sources inflammables. 
· Suivez les instructions de la section Nettoyage et 
entretien pour nettoyer régulièrement l'entrée d'air.

Liste d'erreurs  
· Une fois allumé, le fer à lisser ne sou�e pas d'air.
· Le bouton d'interaction ne fonctionne pas.
· L'écran n'a�che pas d'informations une fois l'appareil 
allumé.
· Le mode Air chaud sou�e de l'air froid, et inversement.

Nous contacter
· Contactez notre centre de service o�ciel via
http://global.dreametech.com lorsqu'un entretien est 
nécessaire.
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Présentation du produit

1

2

3

6

4

5

7

Sélection du mode
IA/Cheveux humides/
Cheveux secs/mode Soin 
des racines Filtre d'entrée d'air 

amovible
Pour éviter tout danger, n'utilisez 
pas le fer à lisser lorsque le filtre de 
débit d'air est retiré.
Bouton de verrouillage 
du manche

Marche/Arrêt

Réglages de la vitesse 
de l'air
Deux réglages de la vitesse : 
vitesses Faible et Élevée

Réglages de température 
Six réglages de la chaleur et Air 
froid

Écran d'a�chage

Le symbole sur le corps de l'appareil indique « Ne pas utiliser pendant le bain ou la douche. »

Remarque : les illustrations du produit, des accessoires et des interfaces 
utilisateur figurant dans le manuel d'instructions sont des schémas fournis à 
titre indicatif uniquement. En raison des mises à jour et des améliorations 
apportées au produit, le produit réel peut être légèrement di�érent. Veuillez 
vous reporter au produit réel.

FR

044

1

4
5

3
2

7

6

040



Commencer à coi�er 
intelligemment avec l'IA
Ce fer à lisser est doté d'un mode IA, qui se base sur les 
informations fournies par deux capteurs d'humidité et 
huit capteurs CTN. Appuyez sur le bouton Mode et 
sélectionnez le mode IA pour commencer votre 
expérience de lissage intelligent à l'air. 

Le fer à lisser peut être utilisé pour reconnaître votre type 
de cheveux et vous proposer un mode VIP personnalisé 
via une application mobile dédiée. Il surveille l'humidité 
et la température de vos cheveux en temps réel et ajuste 
automatiquement la température pour une mise en 
forme et une protection optimales.

Scannez le code QR pour 
télécharger l'application 
DREAME

Accédez au mode Appairage 
Wi-Fi
Appuyez longuement sur le 
bouton Mode pendant plus de 
5 secondes jusqu'à ce que 
l'appareil a�che « Appairage ». 
Cela indique qu'il est passé en 
mode Appairage.

Connectez-vous à l'application
Ouvrez l'application DREAME sur 
votre appareil mobile et suivez 
les instructions à l'écran pour 
connecter votre fer à lisser à 
l'application DREAME. 

Contrôle à distance par application

DREAME
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Confirmation de la réussite de 
l'appairage
Une fois la connexion établie, 
l'écran du fer à lisser a�che un 
message de réussite et reprend 
son fonctionnement.

Reconnexion automatique
Quand l'appareil est éteint puis 
redémarré, il se connecte 
automatiquement au réseau 
Wi-Fi enregistré et fonctionne 
normalement.
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Commencer à coi�er des 
cheveux humides 
Avant d'utiliser le fer à lisser à air, essorez vos cheveux à 
l'aide d'une serviette jusqu'à ce qu'ils ne gouttent plus. 
Avant de les lisser, verrouillez le manche et passez en 
mode Soin des racines pour commencer par sécher les 
racines des cheveux.

Déverrouillez le manche et passez en mode Cheveux 
humides.

Passez en mode 
Soin des racines

Racines

Verrouillez le 
manche

Passez en mode 
Cheveux humides

Déverrouillez le 
manche

Humides
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110 °C80 °C 140 °C
Pour les cheveux traités 

chimiquement ou 
endommagés, utilisez le 
réglage de température 

faible (80 °C).

Pour des cheveux fins 
et sains, utilisez le 

réglage moyen 
(110 °C).

Pour les cheveux épais 
et rêches, utilisez le 

réglage de 
température élevée 

(140 °C).

Vitesse faible Vitesse élevée

En mode Cheveux humides, le fer à lisser à air o�re trois 
options de température (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Deux réglages de Vitesse de l'air (Faible et Élevée) sont 
également disponibles en fonction de vos préférences.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Pour un lissage encore plus poussé, maintenez le bouton 
Température enfoncé pour activer le mode Air froid. 
Maintenez le manche verrouillé et dirigez le flux d'air 
vers le bas pour mettre en forme la coi�ure.

Verrouillez le 
manche

Appuyez sur le 
bouton Température 

et maintenez-le 
enfoncé

Mode Air froid

Froid

Après avoir réglé vos préférences, maintenez la buse de 
débit d'air orientée vers le bas et prenez une petite mèche 
de cheveux entre les plaques. Faites glisser le fer à lisser 
vers le bas pendant le séchage de la mèche et répétez 
l'opération autant de fois que nécessaire, jusqu'à ce que 
les cheveux soient complètement secs.
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Commencer à coi�er des 
cheveux secs 
Déverrouillez le manche et passez en mode Cheveux secs.

Passez en mode 
Cheveux secs

Secs

Déverrouillez le 
manche

140 °C120 °C 160 °C
Pour les cheveux traités 

chimiquement ou 
endommagés, utilisez le 
réglage de température 

faible (120 °C).

Pour des cheveux fins 
et sains, utilisez le 

réglage moyen 
(140 °C).

Pour les cheveux épais 
et rêches, utilisez le 

réglage de 
température élevée 

(160 °C).

En mode Cheveux secs, le fer à lisser à air o�re trois 
options de température (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Vitesse faible Vitesse élevée

Deux réglages de Vitesse de l'air (Faible et Élevée) sont 
également disponibles en fonction de vos préférences.

Après avoir réglé vos préférences, maintenez la buse de 
débit d'air orientée vers le bas et prenez une petite 
mèche de cheveux entre les plaques. Faites glisser le fer 
à lisser vers le bas pendant le séchage de la mèche 
jusqu'à ce qu'elle soit lissée comme vous le souhaitez. 

120 °C 120 °C
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Guide des interactions avec 
l'utilisateur

Pendant les intervalles entre les utilisations, le fer à lisser 
à air passe en mode Inactif, ce qui réduit le flux d'air. Le 
flux d'air reprend lorsque le manche est fermé.

Ralentissement automatique

Le fer à lisser s'arrête automatiquement si le manche 
reste inutilisé pendant 3 secondes. Il redémarre lorsque 
vous le reprenez en main.

Mise en pause automatique

Le fer à lisser séchant s'arrête 
automatiquement lorsqu'il reste 

inactif pendant 3 secondes.

Il redémarre lorsque 
vous le reprenez en 

main.

Mise en pause
automatique
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Si le manche du fer à lisser reste ouvert et inutilisé 
pendant plus de 3 minutes, il passe en mode veille. 
Appuyez sur le bouton d'alimentation pour redémarrer 
l'appareil.

Arrêt automatique

Appuyez sur le bouton 
d'alimentation pour 

redémarrer l'appareil
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Paramètres de personnalisation
Si vous souhaitez personnaliser votre expérience de 
coi�age en changeant la langue préférée, l'unité de 
température et les réglages automatiques (Ralentissement 
automatique, Mise en pause automatique, Arrêt 
automatique), vous avez deux possibilités :

Lorsque l'appareil est allumé, ouvrez votre application 
Dreame et accédez aux Paramètres système. Vous pouvez 
configurer vos paramètres de personnalisation ici. 

Réglage dans l'application

Appuyez longuement sur le bouton d'alimentation 
lorsque l'appareil est allumé jusqu'à ce que l'écran 
a�che Paramètres.

Réglage sur le fer à lisser

Appuyez longuement sur le 
bouton Marche/Arrêt

Interface 
d'accès au menu

Paramètres

Appuyez sur le 
bouton Vitesse de 

l'air pour faire défiler 
l'interface vers le bas.

Appuyez sur le 
bouton Température 

pour confirmer.

Appuyez sur le bouton 
Mode pour faire défiler 
l'interface vers le haut.
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Nettoyage et entretien
Le filtre doit être nettoyé et entretenu 
régulièrement afin d'éviter l'accumulation de 
débris et de garantir un flux d'air optimal.

• Tenez fermement le manche, abaissez directement le 
filtre de débit d'air et retirez-le du manche.

• Utilisez un chi�on sec et non pelucheux, une brosse 
douce ou une brosse à dents pour éliminer les débris 
du filtre de débit d'air et de la surface du filtre en 
acier inoxydable.
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• Ne lavez pas le filtre en acier inoxydable à l'eau, 
car cela pourrait entraîner un dysfonctionnement. 
Une fois le nettoyage terminé, alignez le filtre de 
débit d'air sur la rainure du manche et insérez-le. 
Un « clic » indique que l'aimant a été correctement 
fixé et que l'installation est terminée.

Clic
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Paramètres de base

Nom du produit

Numéro de modèle

Tension nominale

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions du produit

Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V CA

50/60 Hz

1 500 W

38 x 51 x 330 mm
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Déclaration de conformité de l'UE

Nous, Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., déclarons par la présente que cet 
équipement est conforme aux 
directives et normes européennes en 
vigueur, ainsi qu'à leurs amendements.
L'intégralité de la déclaration de 
conformité de l'UE est disponible à 
l'adresse Internet suivante :
https://global.dreametech.com

Informations relatives à la mise 
au rebut et au recyclage des 
DEEE

Tous les produits portant ce symbole sont 
des déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE selon la directive 
2012/19/UE) qui ne doivent pas être 
mélangés aux déchets ménagers non triés. 
Il est préférable de veiller à la protection 
de la santé humaine et de l'environnement 
en déposant vos équipements usagés 
dans un point de collecte désigné pour le 
recyclage des déchets d'équipements 
électriques et électroniques, agréé par le 
gouvernement ou les autorités locales. 
Une élimination et un recyclage corrects 
contribueront à prévenir toute 
conséquence négative pour 
l'environnement et pour la santé humaine. 
Pour obtenir de plus amples informations 
sur la localisation de ces points de 
collecte, ainsi que sur leurs conditions 
d'utilisation, contactez l'installateur ou les 
autorités locales.
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ATTENZIONE  

AVVERTENZA  
· Non usare il prodotto vicino a vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri recipienti 
contenenti acqua.
· Quando la piastra per capelli viene utilizzata 
in bagno, scollegarla dalla presa dopo l'uso 
poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un 
pericolo anche quando il prodotto è spento.
· Per una maggiore protezione, si consiglia di 
installare un interruttore di�erenziale (RCD) 
avente corrente di�erenziale nominale non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico che 
alimenta il bagno. Chiedere consiglio al 
proprio installatore.
· Per evitare ustioni accidentali, scosse elettriche, incendi o 
altre lesioni personali che potrebbero verificarsi a causa di 
un uso improprio del prodotto, assicurarsi di leggere e 
seguire le istruzioni di sicurezza prima dell'uso.

Collegamento/Scollegamento
· Non usare la piastra per capelli se la spina di 
alimentazione collegata alla presa di corrente è allentata, 
poiché ciò potrebbe causare ustioni, scosse elettriche o 
incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non collegare o scollegare la spina di alimentazione con 
le mani bagnate poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche e lesioni.
· Non tirare il cavo di alimentazione quando si scollega la 
spina di alimentazione. Assicurarsi di tenere la spina di 
alimentazione tra le dita quando la si scollega. Altrimenti, il 
cavo di alimentazione potrebbe danneggiarsi, causare 
ustioni, scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Collegare completamente e direttamente la spina di 
alimentazione a una presa elettrica da 220-240 V~. Non 
usare una presa multipla o prolunghe, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

                                                          Per evitare situazioni 
pericolose dovute al ripristino involontario della 
protezione termica, questo prodotto non deve essere 
alimentato tramite un dispositivo di commutazione 
esterno, ad esempio un timer, né collegato a un circuito 
che viene acceso e spento regolarmente dal servizio.

Ambiente umido
· Non immergere la piastra per capelli in acqua.
· Non utilizzare il prodotto con il filtro bagnato.
· Questo prodotto non deve essere usato sotto la pioggia.

Surriscaldamento
· Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza 
termica che non si ripristina automaticamente per 
prevenire il surriscaldamento. Se la piastra per capelli si 
spegne a causa del surriscaldamento, scollegarla dalla 
presa di corrente e lasciarla ra�reddare.
· Non toccare le superfici calde, come l'uscita dell'aria, 
durante l'uso o subito dopo aver spento la piastra per 
capelli per evitare ustioni.

Malfunzionamento e manutenzione
· Non usare la piastra per capelli se il cavo o la spina di 
alimentazione sono danneggiati o surriscaldati, poiché 
potrebbero causare ustioni, scosse elettriche o incendi 
dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se il cavo di 
alimentazione è annodato, poiché ciò potrebbe causare 
scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non danneggiare, modificare, piegare forzatamente, 
tirare, torcere o schiacciare il cavo di alimentazione e non 
appoggiarvi sopra oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un 
cortocircuito.
· Dopo l'uso, assicurarsi che il dispositivo sia spento.
· Assicurarsi che la piastra per capelli sia scollegata 
dall'alimentazione quando non è in uso e prima di 
eseguire interventi di manutenzione o riparazione.
· Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da altri luoghi che potrebbero comprometterne la 
protezione.
· Non riparare, smontare o modificare il prodotto 
autonomamente, poiché ciò potrebbe causare lesioni o 
incendi dovuti a malfunzionamenti.
· Non bloccare o inserire oggetti estranei nelle prese 
d'aria, poiché potrebbero causare ustioni, scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

· Evitare di far cadere la piastra per capelli o di sottoporla 
a forti impatti, poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se l'ingresso dell'aria è 
danneggiato, poiché i capelli potrebbero rimanere 
incastrati e rovinarsi.
· Non conservare la piastra per capelli alla portata di 
bambini e neonati, per evitare scosse elettriche e lesioni.
· Non usare la piastra per capelli in ambienti in cui si 
utilizzano prodotti aerosol (spray) o in cui vi siano fonti 
infiammabili. 
· Per pulire regolarmente la presa d'aria, seguire le 
istruzioni riportate nella sezione Pulizia e manutenzione.

Elenco degli errori  
· Dopo l'accensione, la piastra non emette aria.
· Il pulsante di interazione non funziona.
· Dopo l'accensione, lo schermo non mostra informazioni.
· La modalità aria calda emette aria fredda e viceversa.

Per contattarci
· Contattare il centro di assistenza u�ciale tramite
http://global.dreametech.com quando è necessaria una 
manutenzione.

IT

061
055



· Non usare il prodotto vicino a vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri recipienti 
contenenti acqua.
· Quando la piastra per capelli viene utilizzata 
in bagno, scollegarla dalla presa dopo l'uso 
poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un 
pericolo anche quando il prodotto è spento.
· Per una maggiore protezione, si consiglia di 
installare un interruttore di�erenziale (RCD) 
avente corrente di�erenziale nominale non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico che 
alimenta il bagno. Chiedere consiglio al 
proprio installatore.
· Per evitare ustioni accidentali, scosse elettriche, incendi o 
altre lesioni personali che potrebbero verificarsi a causa di 
un uso improprio del prodotto, assicurarsi di leggere e 
seguire le istruzioni di sicurezza prima dell'uso.

Collegamento/Scollegamento
· Non usare la piastra per capelli se la spina di 
alimentazione collegata alla presa di corrente è allentata, 
poiché ciò potrebbe causare ustioni, scosse elettriche o 
incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non collegare o scollegare la spina di alimentazione con 
le mani bagnate poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche e lesioni.
· Non tirare il cavo di alimentazione quando si scollega la 
spina di alimentazione. Assicurarsi di tenere la spina di 
alimentazione tra le dita quando la si scollega. Altrimenti, il 
cavo di alimentazione potrebbe danneggiarsi, causare 
ustioni, scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Collegare completamente e direttamente la spina di 
alimentazione a una presa elettrica da 220-240 V~. Non 
usare una presa multipla o prolunghe, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

Ambiente umido
· Non immergere la piastra per capelli in acqua.
· Non utilizzare il prodotto con il filtro bagnato.
· Questo prodotto non deve essere usato sotto la pioggia.

Surriscaldamento
· Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza 
termica che non si ripristina automaticamente per 
prevenire il surriscaldamento. Se la piastra per capelli si 
spegne a causa del surriscaldamento, scollegarla dalla 
presa di corrente e lasciarla ra�reddare.
· Non toccare le superfici calde, come l'uscita dell'aria, 
durante l'uso o subito dopo aver spento la piastra per 
capelli per evitare ustioni.

Malfunzionamento e manutenzione
· Non usare la piastra per capelli se il cavo o la spina di 
alimentazione sono danneggiati o surriscaldati, poiché 
potrebbero causare ustioni, scosse elettriche o incendi 
dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se il cavo di 
alimentazione è annodato, poiché ciò potrebbe causare 
scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non danneggiare, modificare, piegare forzatamente, 
tirare, torcere o schiacciare il cavo di alimentazione e non 
appoggiarvi sopra oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un 
cortocircuito.
· Dopo l'uso, assicurarsi che il dispositivo sia spento.
· Assicurarsi che la piastra per capelli sia scollegata 
dall'alimentazione quando non è in uso e prima di 
eseguire interventi di manutenzione o riparazione.
· Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da altri luoghi che potrebbero comprometterne la 
protezione.
· Non riparare, smontare o modificare il prodotto 
autonomamente, poiché ciò potrebbe causare lesioni o 
incendi dovuti a malfunzionamenti.
· Non bloccare o inserire oggetti estranei nelle prese 
d'aria, poiché potrebbero causare ustioni, scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

· Evitare di far cadere la piastra per capelli o di sottoporla 
a forti impatti, poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se l'ingresso dell'aria è 
danneggiato, poiché i capelli potrebbero rimanere 
incastrati e rovinarsi.
· Non conservare la piastra per capelli alla portata di 
bambini e neonati, per evitare scosse elettriche e lesioni.
· Non usare la piastra per capelli in ambienti in cui si 
utilizzano prodotti aerosol (spray) o in cui vi siano fonti 
infiammabili. 
· Per pulire regolarmente la presa d'aria, seguire le 
istruzioni riportate nella sezione Pulizia e manutenzione.

Elenco degli errori  
· Dopo l'accensione, la piastra non emette aria.
· Il pulsante di interazione non funziona.
· Dopo l'accensione, lo schermo non mostra informazioni.
· La modalità aria calda emette aria fredda e viceversa.

Per contattarci
· Contattare il centro di assistenza u�ciale tramite
http://global.dreametech.com quando è necessaria una 
manutenzione.
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· Non usare il prodotto vicino a vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri recipienti 
contenenti acqua.
· Quando la piastra per capelli viene utilizzata 
in bagno, scollegarla dalla presa dopo l'uso 
poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un 
pericolo anche quando il prodotto è spento.
· Per una maggiore protezione, si consiglia di 
installare un interruttore di�erenziale (RCD) 
avente corrente di�erenziale nominale non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico che 
alimenta il bagno. Chiedere consiglio al 
proprio installatore.
· Per evitare ustioni accidentali, scosse elettriche, incendi o 
altre lesioni personali che potrebbero verificarsi a causa di 
un uso improprio del prodotto, assicurarsi di leggere e 
seguire le istruzioni di sicurezza prima dell'uso.

Collegamento/Scollegamento
· Non usare la piastra per capelli se la spina di 
alimentazione collegata alla presa di corrente è allentata, 
poiché ciò potrebbe causare ustioni, scosse elettriche o 
incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non collegare o scollegare la spina di alimentazione con 
le mani bagnate poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche e lesioni.
· Non tirare il cavo di alimentazione quando si scollega la 
spina di alimentazione. Assicurarsi di tenere la spina di 
alimentazione tra le dita quando la si scollega. Altrimenti, il 
cavo di alimentazione potrebbe danneggiarsi, causare 
ustioni, scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Collegare completamente e direttamente la spina di 
alimentazione a una presa elettrica da 220-240 V~. Non 
usare una presa multipla o prolunghe, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

Ambiente umido
· Non immergere la piastra per capelli in acqua.
· Non utilizzare il prodotto con il filtro bagnato.
· Questo prodotto non deve essere usato sotto la pioggia.

Surriscaldamento
· Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza 
termica che non si ripristina automaticamente per 
prevenire il surriscaldamento. Se la piastra per capelli si 
spegne a causa del surriscaldamento, scollegarla dalla 
presa di corrente e lasciarla ra�reddare.
· Non toccare le superfici calde, come l'uscita dell'aria, 
durante l'uso o subito dopo aver spento la piastra per 
capelli per evitare ustioni.

Malfunzionamento e manutenzione
· Non usare la piastra per capelli se il cavo o la spina di 
alimentazione sono danneggiati o surriscaldati, poiché 
potrebbero causare ustioni, scosse elettriche o incendi 
dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se il cavo di 
alimentazione è annodato, poiché ciò potrebbe causare 
scosse elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non danneggiare, modificare, piegare forzatamente, 
tirare, torcere o schiacciare il cavo di alimentazione e non 
appoggiarvi sopra oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o incendi dovuti a un 
cortocircuito.
· Dopo l'uso, assicurarsi che il dispositivo sia spento.
· Assicurarsi che la piastra per capelli sia scollegata 
dall'alimentazione quando non è in uso e prima di 
eseguire interventi di manutenzione o riparazione.
· Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da altri luoghi che potrebbero comprometterne la 
protezione.
· Non riparare, smontare o modificare il prodotto 
autonomamente, poiché ciò potrebbe causare lesioni o 
incendi dovuti a malfunzionamenti.
· Non bloccare o inserire oggetti estranei nelle prese 
d'aria, poiché potrebbero causare ustioni, scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.

· Evitare di far cadere la piastra per capelli o di sottoporla 
a forti impatti, poiché ciò potrebbe causare scosse 
elettriche o incendi dovuti a un cortocircuito.
· Non usare la piastra per capelli se l'ingresso dell'aria è 
danneggiato, poiché i capelli potrebbero rimanere 
incastrati e rovinarsi.
· Non conservare la piastra per capelli alla portata di 
bambini e neonati, per evitare scosse elettriche e lesioni.
· Non usare la piastra per capelli in ambienti in cui si 
utilizzano prodotti aerosol (spray) o in cui vi siano fonti 
infiammabili. 
· Per pulire regolarmente la presa d'aria, seguire le 
istruzioni riportate nella sezione Pulizia e manutenzione.

Elenco degli errori  
· Dopo l'accensione, la piastra non emette aria.
· Il pulsante di interazione non funziona.
· Dopo l'accensione, lo schermo non mostra informazioni.
· La modalità aria calda emette aria fredda e viceversa.

Per contattarci
· Contattare il centro di assistenza u�ciale tramite
http://global.dreametech.com quando è necessaria una 
manutenzione.
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Introduzione al prodotto

1

2

3

6

4

5

7

Selezione della 
modalità
Modalità IA/Capelli 
bagnati/Capelli 
asciutti/Protezione radici

Filtro rimovibile per 
l'ingresso dell'aria
Per evitare pericoli, non utilizzare 
la piastra per capelli senza il filtro 
del flusso d'aria.

Pulsante di blocco 
dell'impugnatura

Accensione/spegnimento

Impostazioni di velocità 
del flusso d'aria
Due impostazioni di velocità: 
Bassa e alta velocità

Impostazioni di temperatura 
Sei impostazioni di calore e getto 
d'aria fredda

Display

Il simbolo sul corpo del prodotto indica "Non utilizzare durante il bagno o la doccia".

Nota: le illustrazioni del prodotto, degli accessori e delle interfacce utente 
presenti nel manuale sono diagrammi schematici e hanno solo scopo di 
riferimento. A causa degli aggiornamenti e dei miglioramenti apportati, il 
prodotto e�ettivo potrebbe essere leggermente diverso. Fare riferimento al 
prodotto e�ettivo.
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Styling intelligente con IA
Questa piastra per capelli è dotata di una modalità IA, 
alimentata da due sensori di umidità e otto sensori NTC. 
Premi il tasto Modalità e scegli la modalità IA per iniziare 
la tua esperienza di lisciatura ad aria intelligente. 

La piastra può essere utilizzata per riconoscere il tuo tipo 
di capelli e o�rirti una modalità VIP personalizzata 
tramite un'app mobile dedicata. Monitorerà l'umidità e 
la temperatura dei tuoi capelli in tempo reale, regolando 
automaticamente la temperatura per uno styling e una 
protezione ottimali.

Scansiona il codice QR per 
scaricare l’app DREAME

Accedi alla modalità di 
associazione Wi-Fi
Premi a lungo il pulsante 
Modalità per più di 5 secondi 
finché sul dispositivo non viene 
visualizzato Associazione. Ciò 
indica che è entrato in 
modalità di associazione.

Connettiti all'app
Apri l'app DREAME sul tuo 
dispositivo mobile e segui le 
istruzioni visualizzate sullo 
schermo per connettere la 
piastra per capelli all'app 
DREAME. 

Controllo remoto tramite app

DREAME
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Conferma dell'associazione 
riuscita
Una volta stabilita la 
connessione, il display della 
piastra per capelli mostrerà un 
messaggio di conferma e 
riprenderà il funzionamento.

Riconnessione automatica
Una volta spento e riavviato, il 
dispositivo si riconnetterà 
automaticamente alla rete 
Wi-Fi salvata e funzionerà 
normalmente.
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Styling dei capelli bagnati 
Prima di utilizzare la piastra ad aria, asciuga i capelli con 
un asciugamano fino a quando non gocciolano più. 
Prima di lisciare i capelli, blocca l'impugnatura e passa 
alla modalità Protezione radici per asciugare prima le 
radici.

Sblocca l'impugnatura e passa alla modalità Capelli bagnati.

Passa alla 
modalità 

Protezione radici

Radici

Blocca 
l'impugnatura

Passa alla modalità 
Capelli bagnati

Sblocca 
l'impugnatura

Bagnati
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110 °C80 °C 140 °C
Per capelli trattati 
chimicamente o 
danneggiati, usa 

l'impostazione bassa 
(80 °C).

Per capelli fini e sani, 
utilizza l'impostazione 

media (110 °C).

Per capelli spessi e 
crespi, utilizza 

l'impostazione alta 
(140 °C).

Velocità bassa Velocità alta

In modalità Capelli bagnati, la piastra per capelli ad aria 
o�re tre opzioni di temperatura (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Inoltre, sono disponibili due impostazioni di velocità del 
flusso d'aria (bassa e alta) in base alle preferenze 
personali.

80  °C

80 °C 80 °C

110   °C 140  °C
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Per una maggiore lisciatura, tieni premuto il pulsante 
della temperatura per attivare la modalità Getto d'aria 
fredda. Tieni l'impugnatura bloccata e dirigi il flusso 
d'aria verso il basso per fissare la piega.

Blocca 
l'impugnatura

Tieni premuto il 
pulsante della 
temperatura

Modalità getto 
d'aria fredda

Freddo

Dopo aver regolato le impostazioni desiderate, tieni la 
bocchetta del flusso d'aria rivolta verso il basso e prendi 
una piccola ciocca di capelli tra le piastre. Fai scorrere la 
piastra verso il basso durante l'asciugatura, ripetendo 
l'operazione fino a quando i capelli non saranno 
completamente asciutti.
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Styling dei capelli asciutti 
Sblocca l'impugnatura e passa alla modalità Capelli 
asciutti.

Passa alla 
modalità Capelli 

asciutti

Asciutti

Sblocca 
l'impugnatura

140 °C120 °C 160 °C
Per capelli trattati 
chimicamente o 
danneggiati, usa 

l'impostazione bassa 
(120 °C).

Per capelli fini e sani, 
utilizza l'impostazione 

media (140 °C).

Per capelli spessi e 
crespi, utilizza 

l'impostazione alta 
(160 °C).

In modalità Capelli asciutti, la piastra per capelli ad aria 
o�re tre opzioni di temperatura (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140  °C 160 °C
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Velocità bassa Velocità alta

Inoltre, sono disponibili due impostazioni di velocità del 
flusso d'aria (bassa e alta) in base alle preferenze 
personali.

Dopo aver regolato le impostazioni desiderate, tieni la 
bocchetta del flusso d'aria rivolta verso il basso e prendi 
una piccola ciocca di capelli tra le piastre. Fai scorrere la 
piastra verso il basso durante l'asciugatura fino a 
ottenere la lisciatura desiderata. 

120 °C 120 °C
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Guida dell'utente per l'uso

Durante gli intervalli tra un utilizzo e l'altro, la piastra per 
capelli ad aria entra in modalità standby, riducendo il 
flusso d'aria. Il flusso d'aria riprende quando 
l'impugnatura viene chiusa.

Rallentamento automatico

La piastra per capelli si spegnerà automaticamente se 
l'impugnatura rimane inutilizzata per 3 secondi. Si 
riaccenderà quando la riprenderai in mano.

Pausa automatica

La piastra asciugacapelli si 
mette automaticamente in 

pausa quando viene lasciata 
inattiva per 3 secondi.

Si riaccenderà quando la 
riprenderai in mano.

Pausa
automatica

IT

072
066



Se l'impugnatura della piastra per capelli rimane aperta 
e inutilizzata per più di 3 minuti, il prodotto entra in 
modalità standby. Premi il pulsante di accensione per 
riavviare il dispositivo.

Spegnimento automatico

Premi il pulsante di 
accensione per riavviare 

il dispositivo
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Impostazioni di personalizzazione
Se desideri personalizzare la tua esperienza di styling, 
come la lingua preferita, l'unità di misura della 
temperatura e le impostazioni di automazione 
(rallentamento automatico, pausa automatica, 
spegnimento automatico), hai due possibilità:

Quando il dispositivo è acceso, apri l'app Dreame e 
accedi alle impostazioni di sistema. Qui puoi configurare 
le impostazioni di personalizzazione. 

Impostazioni tramite l'app

Premi a lungo il pulsante di accensione mentre il 
dispositivo è acceso fino a quando sullo schermo non 
viene visualizzato Impostazioni.

Impostazioni tramite la piastra

Premi a lungo 
il pulsante On/O�

Accedi all'interfaccia 
del menu

Impostazioni

Premi il pulsante Velocità 
del flusso d'aria per 
scorrere l'interfaccia 

verso il basso.

Premi il pulsante 
Temperatura per 

confermare.

Premi il pulsante 
Modalità per 

scorrere l'interfaccia 
verso l'alto.
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Pulizia e manutenzione
Il filtro richiede una pulizia e una manutenzione 
regolari per evitare intasamenti dovuti a detriti e 
garantire un getto d'aria regolare.

• A�errare saldamente l'impugnatura, tirare 
direttamente verso il basso il filtro del flusso d'aria e 
rimuoverlo dall'impugnatura.

• Utilizzare un panno asciutto e privo di lanugine, una 
spazzola morbida o uno spazzolino da denti per 
rimuovere eventuali detriti dal filtro del flusso d'aria e 
dalla superficie del filtro in acciaio inossidabile.
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• Non lavare la rete in acciaio inossidabile con 
acqua poiché potrebbe danneggiarsi. Una volta 
completata la pulizia, allineare il filtro del flusso 
d'aria con la scanalatura dell'impugnatura e 
inserirlo. Un "clic" indica che il magnete è stato 
fissato correttamente e che l'installazione è 
completata.

Clic
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Parametri di base

Nome del prodotto

Numero del modello

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni del prodotto

Dreame Aero Straight

AMS02A

220 -240 V~

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 mm
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Dichiarazione di conformità UE

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
con la presente, dichiariamo che 
questo dispositivo è conforme alle 
norme europee e alle direttive 
applicabili e successive modifiche.
Il testo completo della dichiarazione di 
conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet:
https://global.dreametech.com

Informazioni sullo 
smaltimento e riciclo RAEE

Tutti i prodotti che riportano questo 
simbolo sono rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE come 
indicato nella direttiva 2012/19/UE), che 
non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici non di�erenziati. Per 
proteggere la salute umana e l'ambiente, 
devi invece consegnare le 
apparecchiature di scarto a un punto di 
raccolta che si occupa del riciclo delle 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, designato dal governo o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il 
riciclo corretti contribuiscono a prevenire 
potenziali e�etti negativi sull'ambiente e 
sulla salute delle persone. Contatta 
l'installatore o le autorità locali per 
ulteriori informazioni sull'ubicazione e 
sui termini e condizioni di tali punti di 
raccolta.
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PRECAUCIÓN  

ADVERTENCIA  
· No utilice el aparato cerca de la bañera, la 
ducha, el lavabo ni otros recipientes llenos de 
agua.
· Desenchufe la plancha para el pelo después 
de usarla en el cuarto de baño, ya que la 
proximidad de agua supone un riesgo incluso 
con la plancha apagada.
· Para aportar mayor protección, se 
recomienda la instalación de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no 
exceda los 30 mA en el circuito eléctrico que 
suministra energía al baño. Pida ayuda a un 
instalador.
· Con el fin de evitar quemaduras accidentales, descargas, 
incendios u otras lesiones personales que puedan 
producirse por una manipulación incorrecta del dispositivo, 
asegúrese de leer y seguir las instrucciones de seguridad 
antes de utilizarlo.

Conexión/desconexión
· No utilice la plancha para el pelo si el enchufe de 
alimentación que se conecta a la toma eléctrica está suelto, 
ya que podrían producirse quemaduras, descargas 
eléctricas, u ocasionarse un incendio debido a un 
cortocircuito.
· No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos 
mojadas, ya que esto podría provocar descargas eléctricas 
y lesiones.
· No tire del cable de alimentación para desenchufarlo. 
Asegúrese de desenchufarlo tirando del enchufe. De lo 
contrario, el cable de alimentación podría dañarse y causar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.

                                                            Con el fin de evitar un 
peligro provocado por el restablecimiento accidental del 
protector térmico, este aparato no debe recibir energía 
mediante un enchufe externo, como un temporizador, ni 
conectarse a un circuito que la red eléctrica encienda y 
apague regularmente.

· Conecte el enchufe completa y directamente a una toma 
de corriente de 220–240 V~. No utilice regletas ni 
alargadores, ya que podrían producirse descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.

Entornos húmedos
· No sumerja la plancha para el pelo en agua.
· No utilice el aparato con un filtro húmedo.
· Este aparato no debe usarse bajo la lluvia.

Sobrecalentamiento
· Este aparato está equipado con un disyuntor térmico de 
seguridad que no se restablece automáticamente para 
evitar el sobrecalentamiento. Si la plancha para el pelo se 
apaga debido a un sobrecalentamiento, desenchúfela y 
deje que se enfríe.
· Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes 
como la salida de aire durante el uso o inmediatamente 
después de apagar la plancha para el pelo.

Problemas de funcionamiento y mantenimiento
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación o el enchufe están dañados o 
sobrecalentados, ya que esto podría provocar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación está enredado, ya que esto podría causar 
descargas eléctricas o fuego debido a un cortocircuito.
· No dañe, modifique, doble con fuerza, tire, retuerza, ni 
apriete el cable de alimentación, ni coloque objetos 
pesados encima, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· Después de su uso, asegúrese de que el dispositivo está 
apagado.
· Asegúrese de que la plancha para el pelo esté 
desenchufada cuando no esté en uso y antes de llevar a 
cabo cualquier mantenimiento o reparación.
· Mantenga el cable de alimentación lejos de fuentes de 
calor y otros lugares que puedan comprometer su 
protección.
· No repare, desmonte ni modifique este producto por su 
cuenta, ya que esto podría causar lesiones o incendios 
debido a un mal funcionamiento.

· No obstruya ni inserte objetos extraños en la salida y 
entrada de aire, ya que esto podría provocar quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· No tire la plancha para el pelo ni la someta a impactos 
fuertes, ya que esto podría causar descargas eléctricas o 
incendios debido a un cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si la entrada de aire 
está dañada, ya que el cabello podría quedar atrapado en 
ella y dañarse.
· No guarde la plancha para el pelo al alcance de los 
niños y bebés, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas y lesiones.
· No utilice la plancha para el pelo en entornos donde se 
usen productos en aerosol (espráis) o donde haya fuentes 
inflamables. 
· Siga las instrucciones de la sección Limpieza y 
mantenimiento para limpiar regularmente la entrada de 
aire.

Lista de errores  
· Después de encender la plancha para el pelo, no sale 
aire.
· El botón de interacción no funciona.
· La pantalla no muestra información después de 
encenderla.
· En el modo de aire caliente sale aire frío y viceversa.

Contacto
· Póngase en contacto con nuestro centro de atención al 
cliente oficial a través de
http://global.dreametech.com cuando el aparato 
requiera mantenimiento.
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· No utilice el aparato cerca de la bañera, la 
ducha, el lavabo ni otros recipientes llenos de 
agua.
· Desenchufe la plancha para el pelo después 
de usarla en el cuarto de baño, ya que la 
proximidad de agua supone un riesgo incluso 
con la plancha apagada.
· Para aportar mayor protección, se 
recomienda la instalación de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no 
exceda los 30 mA en el circuito eléctrico que 
suministra energía al baño. Pida ayuda a un 
instalador.
· Con el fin de evitar quemaduras accidentales, descargas, 
incendios u otras lesiones personales que puedan 
producirse por una manipulación incorrecta del dispositivo, 
asegúrese de leer y seguir las instrucciones de seguridad 
antes de utilizarlo.

Conexión/desconexión
· No utilice la plancha para el pelo si el enchufe de 
alimentación que se conecta a la toma eléctrica está suelto, 
ya que podrían producirse quemaduras, descargas 
eléctricas, u ocasionarse un incendio debido a un 
cortocircuito.
· No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos 
mojadas, ya que esto podría provocar descargas eléctricas 
y lesiones.
· No tire del cable de alimentación para desenchufarlo. 
Asegúrese de desenchufarlo tirando del enchufe. De lo 
contrario, el cable de alimentación podría dañarse y causar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.

· Conecte el enchufe completa y directamente a una toma 
de corriente de 220–240 V~. No utilice regletas ni 
alargadores, ya que podrían producirse descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.

Entornos húmedos
· No sumerja la plancha para el pelo en agua.
· No utilice el aparato con un filtro húmedo.
· Este aparato no debe usarse bajo la lluvia.

Sobrecalentamiento
· Este aparato está equipado con un disyuntor térmico de 
seguridad que no se restablece automáticamente para 
evitar el sobrecalentamiento. Si la plancha para el pelo se 
apaga debido a un sobrecalentamiento, desenchúfela y 
deje que se enfríe.
· Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes 
como la salida de aire durante el uso o inmediatamente 
después de apagar la plancha para el pelo.

Problemas de funcionamiento y mantenimiento
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación o el enchufe están dañados o 
sobrecalentados, ya que esto podría provocar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación está enredado, ya que esto podría causar 
descargas eléctricas o fuego debido a un cortocircuito.
· No dañe, modifique, doble con fuerza, tire, retuerza, ni 
apriete el cable de alimentación, ni coloque objetos 
pesados encima, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· Después de su uso, asegúrese de que el dispositivo está 
apagado.
· Asegúrese de que la plancha para el pelo esté 
desenchufada cuando no esté en uso y antes de llevar a 
cabo cualquier mantenimiento o reparación.
· Mantenga el cable de alimentación lejos de fuentes de 
calor y otros lugares que puedan comprometer su 
protección.
· No repare, desmonte ni modifique este producto por su 
cuenta, ya que esto podría causar lesiones o incendios 
debido a un mal funcionamiento.

· No obstruya ni inserte objetos extraños en la salida y 
entrada de aire, ya que esto podría provocar quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· No tire la plancha para el pelo ni la someta a impactos 
fuertes, ya que esto podría causar descargas eléctricas o 
incendios debido a un cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si la entrada de aire 
está dañada, ya que el cabello podría quedar atrapado en 
ella y dañarse.
· No guarde la plancha para el pelo al alcance de los 
niños y bebés, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas y lesiones.
· No utilice la plancha para el pelo en entornos donde se 
usen productos en aerosol (espráis) o donde haya fuentes 
inflamables. 
· Siga las instrucciones de la sección Limpieza y 
mantenimiento para limpiar regularmente la entrada de 
aire.

Lista de errores  
· Después de encender la plancha para el pelo, no sale 
aire.
· El botón de interacción no funciona.
· La pantalla no muestra información después de 
encenderla.
· En el modo de aire caliente sale aire frío y viceversa.

Contacto
· Póngase en contacto con nuestro centro de atención al 
cliente oficial a través de
http://global.dreametech.com cuando el aparato 
requiera mantenimiento.
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· No utilice el aparato cerca de la bañera, la 
ducha, el lavabo ni otros recipientes llenos de 
agua.
· Desenchufe la plancha para el pelo después 
de usarla en el cuarto de baño, ya que la 
proximidad de agua supone un riesgo incluso 
con la plancha apagada.
· Para aportar mayor protección, se 
recomienda la instalación de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no 
exceda los 30 mA en el circuito eléctrico que 
suministra energía al baño. Pida ayuda a un 
instalador.
· Con el fin de evitar quemaduras accidentales, descargas, 
incendios u otras lesiones personales que puedan 
producirse por una manipulación incorrecta del dispositivo, 
asegúrese de leer y seguir las instrucciones de seguridad 
antes de utilizarlo.

Conexión/desconexión
· No utilice la plancha para el pelo si el enchufe de 
alimentación que se conecta a la toma eléctrica está suelto, 
ya que podrían producirse quemaduras, descargas 
eléctricas, u ocasionarse un incendio debido a un 
cortocircuito.
· No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos 
mojadas, ya que esto podría provocar descargas eléctricas 
y lesiones.
· No tire del cable de alimentación para desenchufarlo. 
Asegúrese de desenchufarlo tirando del enchufe. De lo 
contrario, el cable de alimentación podría dañarse y causar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.

· Conecte el enchufe completa y directamente a una toma 
de corriente de 220–240 V~. No utilice regletas ni 
alargadores, ya que podrían producirse descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.

Entornos húmedos
· No sumerja la plancha para el pelo en agua.
· No utilice el aparato con un filtro húmedo.
· Este aparato no debe usarse bajo la lluvia.

Sobrecalentamiento
· Este aparato está equipado con un disyuntor térmico de 
seguridad que no se restablece automáticamente para 
evitar el sobrecalentamiento. Si la plancha para el pelo se 
apaga debido a un sobrecalentamiento, desenchúfela y 
deje que se enfríe.
· Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes 
como la salida de aire durante el uso o inmediatamente 
después de apagar la plancha para el pelo.

Problemas de funcionamiento y mantenimiento
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación o el enchufe están dañados o 
sobrecalentados, ya que esto podría provocar 
quemaduras, descargas eléctricas o incendios debido a un 
cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si el cable de 
alimentación está enredado, ya que esto podría causar 
descargas eléctricas o fuego debido a un cortocircuito.
· No dañe, modifique, doble con fuerza, tire, retuerza, ni 
apriete el cable de alimentación, ni coloque objetos 
pesados encima, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· Después de su uso, asegúrese de que el dispositivo está 
apagado.
· Asegúrese de que la plancha para el pelo esté 
desenchufada cuando no esté en uso y antes de llevar a 
cabo cualquier mantenimiento o reparación.
· Mantenga el cable de alimentación lejos de fuentes de 
calor y otros lugares que puedan comprometer su 
protección.
· No repare, desmonte ni modifique este producto por su 
cuenta, ya que esto podría causar lesiones o incendios 
debido a un mal funcionamiento.

· No obstruya ni inserte objetos extraños en la salida y 
entrada de aire, ya que esto podría provocar quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios debido a un cortocircuito.
· No tire la plancha para el pelo ni la someta a impactos 
fuertes, ya que esto podría causar descargas eléctricas o 
incendios debido a un cortocircuito.
· No utilice la plancha para el pelo si la entrada de aire 
está dañada, ya que el cabello podría quedar atrapado en 
ella y dañarse.
· No guarde la plancha para el pelo al alcance de los 
niños y bebés, ya que esto podría provocar descargas 
eléctricas y lesiones.
· No utilice la plancha para el pelo en entornos donde se 
usen productos en aerosol (espráis) o donde haya fuentes 
inflamables. 
· Siga las instrucciones de la sección Limpieza y 
mantenimiento para limpiar regularmente la entrada de 
aire.

Lista de errores  
· Después de encender la plancha para el pelo, no sale 
aire.
· El botón de interacción no funciona.
· La pantalla no muestra información después de 
encenderla.
· En el modo de aire caliente sale aire frío y viceversa.

Contacto
· Póngase en contacto con nuestro centro de atención al 
cliente oficial a través de
http://global.dreametech.com cuando el aparato 
requiera mantenimiento.

ES

083
075



Presentación del producto

1

2

3
6

4

5

7

Selección de modo
Modo de IA/pelo 
mojado/pelo 
seco/cuidado de las raíces

Filtro de entrada de aire 
extraíble
Para evitar cualquier peligro, no 
use la plancha para el pelo con el 
filtro de flujo de aire extraído.

Botón de bloqueo del 
mango

Encendido/apagado

Ajustes de velocidad 
del aire
Dos ajustes de velocidad: 
velocidad alta y baja

Ajustes de temperatura 
Seis ajustes de calor y un chorro 
de aire frío

Pantalla

El símbolo en el cuerpo del aparato indica "No usar en el baño o la ducha".

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y las interfaces de 
usuario del manual de instrucciones son diagramas esquemáticos y se 
incluyen únicamente a modo de referencia. Debido a actualizaciones y 
mejoras del producto, el producto real puede ser ligeramente distinto. 
Consulte el producto real.
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Cómo usar el peinado 
inteligente con IA
Esta plancha para el pelo cuenta con un modo de IA, que 
funciona con dos sensores de humedad y ocho sensores 
NTC. Pulse el botón de modo y elija el modo de IA para 
comenzar su experiencia de alisado inteligente con aire. 

La plancha para el pelo se puede usar para reconocer el 
tipo de pelo y puede ofrecer un modo VIP personalizado 
a través de una aplicación móvil específica. Controla la 
humedad y la temperatura del pelo en tiempo real, y 
ajusta automáticamente la temperatura para 
proporcionar un peinado y una protección óptimos.

Escanee el código QR para 
descargar la aplicación 
DREAME

Cómo acceder al modo de 
emparejamiento Wi-Fi
Mantenga pulsado el botón de 
modo durante más de 
5 segundos hasta que el 
dispositivo muestre el mensaje 
de emparejamiento. Esto 
indica que ha entrado en el 
modo de emparejamiento.

Cómo conectarse a la aplicación
Abra la aplicación DREAME en su 
dispositivo móvil y siga las 
instrucciones que aparecen en 
pantalla para conectar la 
plancha a la aplicación DREAME. 

Control remoto con la aplicación

DREAME
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Confirmación de 
emparejamiento correcto
Cuando la conexión se realice 
correctamente, la pantalla de la 
plancha para el pelo mostrará 
un mensaje de éxito y se 
reanudará el funcionamiento.

Reconexión automática
Después de apagar y reiniciar 
el dispositivo, se conectará 
automáticamente a la red Wi-Fi 
guardada y funcionará con 
normalidad.

ES

086
078



Cómo peinar pelo mojado 
Antes de usar la plancha para el pelo con aire, séquese 
el pelo con una toalla hasta que no gotee. Antes del 
alisado, bloquee el mango y cambie al modo de cuidado 
de las raíces para secar primero las raíces.

Desbloquee el mango y cambie al modo de pelo mojado.

Cambie al modo 
de cuidado de las 

raíces

Raíces

Bloquee el mango

Cambie al modo 
de pelo mojado

Desbloquee el 
mango

Mojado
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110 °C80 °C 140 °C
Para el pelo dañado o con 

un tratamiento químico, 
use el ajuste bajo (80 °C).

Para cabello fino y 
saludable, use el 

ajuste medio (110 °C).

Para melenas 
abundantes de cabello 

grueso, use el ajuste 
alto (140 °C).

Velocidad baja Velocidad alta

En el modo de pelo mojado, la plancha para el pelo con 
aire ofrece tres opciones de temperatura (80 °C → 110 °C
→ 140 °C).

Además, hay disponibles dos ajustes de velocidad de 
aire (bajo y alto) según lo prefiera.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Para un alisado extra, mantenga pulsado el botón Temp 
para activar el modo de chorro de aire frío. Mantenga el 
mango bloqueado y dirija el flujo de aire hacia abajo 
para definir el peinado.

Bloquee el mango Mantenga pulsado 
el botón Temp

Modo de chorro de 
aire frío

Frío

Tras ajustarlo todo según lo prefiera, mantenga la boquilla 
de flujo de aire hacia abajo y ponga un pequeño mechón 
de pelo entre las placas. Deslice la plancha para el pelo 
hacia abajo mientras se seca, y repita hasta que todo el 
pelo quede completamente seco.
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Cómo peinar pelo seco 
Desbloquee el mango y cambie al modo de pelo seco.

Cambie al modo 
de pelo seco

Seco

Desbloquee el 
mango

140 °C120 °C 160 °C
Para el pelo dañado o con 

un tratamiento químico, 
use el ajuste bajo (120 °C).

Para cabello fino y 
saludable, use el 

ajuste medio (140 °C).

Para melenas 
abundantes de cabello 

grueso, use el ajuste 
alto (160 °C).

En el modo de pelo seco, la plancha para el pelo con 
aire ofrece tres opciones de temperatura (120 °C → 
140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Velocidad baja Velocidad alta

Además, hay disponibles dos ajustes de velocidad de 
aire (bajo y alto) según lo prefiera.

Tras ajustarlo todo según lo prefiera, mantenga la 
boquilla de flujo de aire hacia abajo y ponga un 
pequeño mechón de pelo entre las placas. Deslice la 
plancha para el pelo hacia abajo mientras seca hasta 
conseguir el alisado deseado. 

120 °C 120 °C
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Guía de interacción del usuario

Durante los intervalos entre cada uso, la plancha para el 
pelo con aire cambia al modo inactivo y reduce el flujo 
de aire. El flujo de aire se reanuda cuando el mango se 
cierra.

Reducción automática del flujo

La plancha para el pelo se pondrá en pausa 
automáticamente si el mango deja de usarse durante 
3 segundos. Se reiniciará cuando vuelva a usarlo.

Pausa automática

La plancha para el pelo con 
secador se pone en pausa 

automáticamente cuando se deja 
de usar durante 3 segundos.

Se reiniciará cuando 
vuelva a usarlo.

Pausa
automática
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Si el mango de la plancha para el pelo se deja abierto y 
sin usar durante más 3 minutos, pasará al modo espera. 
Pulse el botón de encendido para reiniciar el dispositivo.

Apagado automático

Pulse el botón de 
encendido para reiniciar 

el dispositivo
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Ajustes de personalización
Si desea personalizar su experiencia de peinado, como 
la preferencia del idioma, la unidad de temperatura y los 
ajustes de automatización (Reducción automática del 
flujo, Pausa automática, Apagado automático), tiene 
dos formas de hacerlo:

Cuando el dispositivo esté encendido, abra la aplicación 
Dreame y acceda a los ajustes del sistema. Puede 
configurar los ajustes de personalización aquí. 

Cómo configurar mediante la aplicación

Mantenga pulsado el botón de encendido mientras el 
dispositivo está encendido hasta que en la pantalla se 
muestre Ajustes.

Cómo configurar mediante la plancha 
para el pelo

Mantenga pulsado el 
botón de encendido/apagado.

Acceda a la interfaz 
de menú.

Ajustes

Pulse el botón de 
velocidad del aire para 

desplazarse hacia 
abajo por la interfaz.

Pulse el botón de 
temperatura para 

confirmar.

Pulse el botón de 
modo para 

desplazar la interfaz 
hacia arriba.
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Limpieza y mantenimiento
La rejilla del filtro requiere una limpieza y un 
mantenimiento regulares para evitar la 
obstrucción por residuos y garantizar un flujo de 
aire suave.

• Sostenga firmemente el mango, tire del filtro de flujo 
de aire directamente y retírelo del mango.

• Con un paño seco que no suelte pelusa, un cepillo 
suave o un cepillo de dientes, elimine cualquier 
residuo del filtro de flujo de aire y de la superficie del 
filtro de acero inoxidable.
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• No lave el filtro de acero inoxidable con agua, ya 
que puede ocasionar problemas de 
funcionamiento. Una vez finalizada la limpieza, 
alinee el filtro de flujo de aire con la ranura del 
mango e insértelo. Un sonido de "clic" indica que 
el imán se ha fijado correctamente y que la 
instalación ha finalizado.

Clic
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Parámetros básicos

Nombre del producto

Número de modelo

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones del producto

Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 x 51 x 330 mm
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 x 51 x 330 mm

Declaración de conformidad 
de la UE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., declaramos por la presente que 
este aparato cumple con las directivas 
y normas europeas aplicables, así 
como sus enmiendas.
El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible 
en la siguiente página web:
https://global.dreametech.com

Información sobre la 
eliminación y el reciclaje de 
RAEE

Todos los productos que llevan este 
símbolo generan residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según la 
directiva 2012/19/UE) que no deben 
mezclarse con residuos domésticos no 
seleccionados. En su lugar, será 
responsabilidad del usuario proteger la 
salud humana y el medioambiente y llevar 
los residuos a un punto de recogida para el 
reciclaje de residuos eléctricos y 
electrónicos designado por el gobierno o 
las autoridades locales. Seguir los procesos 
correctos de eliminación y reciclaje 
ayudará a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medioambiente y la 
salud humana. Póngase en contacto con el 
instalador o las autoridades locales para 
obtener más información sobre la 
ubicación, así como los términos y 
condiciones de dichos puntos de recogida.
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LET OP  

WAARSCHUWING  
· Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 
badkuipen, douches, wastafels of andere 
waterhoudende objecten.
· Als u de stijltang in de badkamer gebruikt, 
haal dan na gebruik de stekker uit het 
stopcontact. De nabijheid van water kan 
gevaar opleveren, zelfs als de stijltang is 
uitgeschakeld.
· Voor extra bescherming wordt de installatie 
van een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA 
aanbevolen in het elektrische circuit dat de 
badkamer van stroom voorziet. Vraag uw 
installateur om advies.
· Om brandwonden, schokken, brand of ander persoonlijk 
letsel als gevolg van verkeerd gebruik van het apparaat te 
voorkomen, dient u de veiligheidsinstructies voor gebruik te 
lezen en op te volgen.

Stekker in het stopcontact steken/eruit halen
· Gebruik de stijltang niet als de stekker die in het 
stopcontact zit, los zit. Dit kan brandwonden, elektrische 
schokken of brand veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker niet in het stopcontact en haal de stekker 
niet uit het stopcontact met natte handen, omdat dit 
elektrische schokken en letsel tot gevolg kan hebben.
· Trek niet aan het netsnoer wanneer u de stekker uit het 
stopcontact haalt. Houd de stekker vast wanneer u deze uit 
het stopcontact haalt. Anders kan het netsnoer beschadigd 
raken, brandwonden of elektrische schokken veroorzaken of 
tot brand leiden als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker volledig en recht in een stopcontact van 
220-240 V. Gebruik geen stekkerdoos of verlengsnoer. Dit 
kan elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

                                Om gevaar door onbedoeld resetten 
van de thermische beveiliging te voorkomen, mag dit 
apparaat niet via een externe schakelaar, zoals een 
timer, van stroom worden voorzien of worden 
aangesloten op een circuit dat regelmatig door het 
energiebedrijf wordt in- en uitgeschakeld.

Natte omgeving
· Dompel de stijltang niet onder in water.
· Gebruik het apparaat niet met een nat filter.
· Dit apparaat mag niet in de regen worden gebruikt.

Oververhitting
· Dit apparaat is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische veiligheidsuitschakeling om oververhitting te 
voorkomen. Als de stijltang is uitgeschakeld door 
oververhitting, haalt u de stekker uit het stopcontact en 
laat u het apparaat afkoelen.
· Raak hete oppervlakken, zoals de luchtuitlaat, niet aan 
tijdens het gebruik of direct nadat u de stijltang hebt 
uitgeschakeld om brandwonden te voorkomen.

Storing en onderhoud
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd of oververhit is. Dit kan brandwonden, 
elektrische schokken of brand veroorzaken als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer is 
samengebonden. Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Beschadig, wijzig, buig, trek, draai of knijp niet aan het 
netsnoer en plaats er geen zware voorwerpen op, 
aangezien dit elektrische schokken kan veroorzaken of tot 
brand kan leiden als gevolg van kortsluiting.
· Controleer na gebruik of het apparaat is uitgeschakeld.
· Haal de stekker van de stijltang uit het stopcontact 
wanneer u deze niet gebruikt en voordat u onderhoud of 
reparaties uitvoert.
· Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
andere plaatsen die de bescherming in gevaar kunnen 
brengen.
· U mag dit product niet zelf repareren, demonteren of 
aanpassen. Dit kan letsel of brand veroorzaken als gevolg 
van een storing.
· Steek geen vreemde voorwerpen in de luchtuitlaat of 
-inlaat en blokkeer deze niet. Dit kan brandwonden of 
elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

· Laat de stijltang niet vallen en stel de stijltang niet bloot 
aan harde stoten, omdat dit elektrische schokken kan 
veroorzaken of tot brand kan leiden als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als de luchtinlaat beschadigd is. 
Hierdoor kan uw haar vast komen te zitten en beschadigd 
raken.
· Bewaar de stijltang niet binnen het bereik van kinderen 
en baby's, omdat dit tot elektrische schokken en 
verwondingen kan leiden.
· Gebruik de stijltang niet in een omgeving waar 
spuitbussen worden gebruikt of waar brandbare bronnen 
aanwezig zijn. 
· Volg het gedeelte Reiniging en onderhoud om de 
luchtinlaat regelmatig te reinigen.

Foutenlijst  
· Na het inschakelen blaast de stijltang geen lucht.
· De interactieknop werkt niet.
· Het scherm geeft geen informatie weer nadat het is 
ingeschakeld.
· Hete-luchtmodus blaast koude lucht en omgekeerd.

Contact opnemen
· Neem contact op met ons o�ciële servicecentrum via
http://global.dreametech.com wanneer onderhoud nodig 
is.
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· Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 
badkuipen, douches, wastafels of andere 
waterhoudende objecten.
· Als u de stijltang in de badkamer gebruikt, 
haal dan na gebruik de stekker uit het 
stopcontact. De nabijheid van water kan 
gevaar opleveren, zelfs als de stijltang is 
uitgeschakeld.
· Voor extra bescherming wordt de installatie 
van een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA 
aanbevolen in het elektrische circuit dat de 
badkamer van stroom voorziet. Vraag uw 
installateur om advies.
· Om brandwonden, schokken, brand of ander persoonlijk 
letsel als gevolg van verkeerd gebruik van het apparaat te 
voorkomen, dient u de veiligheidsinstructies voor gebruik te 
lezen en op te volgen.

Stekker in het stopcontact steken/eruit halen
· Gebruik de stijltang niet als de stekker die in het 
stopcontact zit, los zit. Dit kan brandwonden, elektrische 
schokken of brand veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker niet in het stopcontact en haal de stekker 
niet uit het stopcontact met natte handen, omdat dit 
elektrische schokken en letsel tot gevolg kan hebben.
· Trek niet aan het netsnoer wanneer u de stekker uit het 
stopcontact haalt. Houd de stekker vast wanneer u deze uit 
het stopcontact haalt. Anders kan het netsnoer beschadigd 
raken, brandwonden of elektrische schokken veroorzaken of 
tot brand leiden als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker volledig en recht in een stopcontact van 
220-240 V. Gebruik geen stekkerdoos of verlengsnoer. Dit 
kan elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

Natte omgeving
· Dompel de stijltang niet onder in water.
· Gebruik het apparaat niet met een nat filter.
· Dit apparaat mag niet in de regen worden gebruikt.

Oververhitting
· Dit apparaat is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische veiligheidsuitschakeling om oververhitting te 
voorkomen. Als de stijltang is uitgeschakeld door 
oververhitting, haalt u de stekker uit het stopcontact en 
laat u het apparaat afkoelen.
· Raak hete oppervlakken, zoals de luchtuitlaat, niet aan 
tijdens het gebruik of direct nadat u de stijltang hebt 
uitgeschakeld om brandwonden te voorkomen.

Storing en onderhoud
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd of oververhit is. Dit kan brandwonden, 
elektrische schokken of brand veroorzaken als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer is 
samengebonden. Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Beschadig, wijzig, buig, trek, draai of knijp niet aan het 
netsnoer en plaats er geen zware voorwerpen op, 
aangezien dit elektrische schokken kan veroorzaken of tot 
brand kan leiden als gevolg van kortsluiting.
· Controleer na gebruik of het apparaat is uitgeschakeld.
· Haal de stekker van de stijltang uit het stopcontact 
wanneer u deze niet gebruikt en voordat u onderhoud of 
reparaties uitvoert.
· Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
andere plaatsen die de bescherming in gevaar kunnen 
brengen.
· U mag dit product niet zelf repareren, demonteren of 
aanpassen. Dit kan letsel of brand veroorzaken als gevolg 
van een storing.
· Steek geen vreemde voorwerpen in de luchtuitlaat of 
-inlaat en blokkeer deze niet. Dit kan brandwonden of 
elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

· Laat de stijltang niet vallen en stel de stijltang niet bloot 
aan harde stoten, omdat dit elektrische schokken kan 
veroorzaken of tot brand kan leiden als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als de luchtinlaat beschadigd is. 
Hierdoor kan uw haar vast komen te zitten en beschadigd 
raken.
· Bewaar de stijltang niet binnen het bereik van kinderen 
en baby's, omdat dit tot elektrische schokken en 
verwondingen kan leiden.
· Gebruik de stijltang niet in een omgeving waar 
spuitbussen worden gebruikt of waar brandbare bronnen 
aanwezig zijn. 
· Volg het gedeelte Reiniging en onderhoud om de 
luchtinlaat regelmatig te reinigen.

Foutenlijst  
· Na het inschakelen blaast de stijltang geen lucht.
· De interactieknop werkt niet.
· Het scherm geeft geen informatie weer nadat het is 
ingeschakeld.
· Hete-luchtmodus blaast koude lucht en omgekeerd.

Contact opnemen
· Neem contact op met ons o�ciële servicecentrum via
http://global.dreametech.com wanneer onderhoud nodig 
is.
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· Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 
badkuipen, douches, wastafels of andere 
waterhoudende objecten.
· Als u de stijltang in de badkamer gebruikt, 
haal dan na gebruik de stekker uit het 
stopcontact. De nabijheid van water kan 
gevaar opleveren, zelfs als de stijltang is 
uitgeschakeld.
· Voor extra bescherming wordt de installatie 
van een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA 
aanbevolen in het elektrische circuit dat de 
badkamer van stroom voorziet. Vraag uw 
installateur om advies.
· Om brandwonden, schokken, brand of ander persoonlijk 
letsel als gevolg van verkeerd gebruik van het apparaat te 
voorkomen, dient u de veiligheidsinstructies voor gebruik te 
lezen en op te volgen.

Stekker in het stopcontact steken/eruit halen
· Gebruik de stijltang niet als de stekker die in het 
stopcontact zit, los zit. Dit kan brandwonden, elektrische 
schokken of brand veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker niet in het stopcontact en haal de stekker 
niet uit het stopcontact met natte handen, omdat dit 
elektrische schokken en letsel tot gevolg kan hebben.
· Trek niet aan het netsnoer wanneer u de stekker uit het 
stopcontact haalt. Houd de stekker vast wanneer u deze uit 
het stopcontact haalt. Anders kan het netsnoer beschadigd 
raken, brandwonden of elektrische schokken veroorzaken of 
tot brand leiden als gevolg van kortsluiting.
· Steek de stekker volledig en recht in een stopcontact van 
220-240 V. Gebruik geen stekkerdoos of verlengsnoer. Dit 
kan elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

Natte omgeving
· Dompel de stijltang niet onder in water.
· Gebruik het apparaat niet met een nat filter.
· Dit apparaat mag niet in de regen worden gebruikt.

Oververhitting
· Dit apparaat is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische veiligheidsuitschakeling om oververhitting te 
voorkomen. Als de stijltang is uitgeschakeld door 
oververhitting, haalt u de stekker uit het stopcontact en 
laat u het apparaat afkoelen.
· Raak hete oppervlakken, zoals de luchtuitlaat, niet aan 
tijdens het gebruik of direct nadat u de stijltang hebt 
uitgeschakeld om brandwonden te voorkomen.

Storing en onderhoud
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd of oververhit is. Dit kan brandwonden, 
elektrische schokken of brand veroorzaken als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als het netsnoer is 
samengebonden. Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken als gevolg van kortsluiting.
· Beschadig, wijzig, buig, trek, draai of knijp niet aan het 
netsnoer en plaats er geen zware voorwerpen op, 
aangezien dit elektrische schokken kan veroorzaken of tot 
brand kan leiden als gevolg van kortsluiting.
· Controleer na gebruik of het apparaat is uitgeschakeld.
· Haal de stekker van de stijltang uit het stopcontact 
wanneer u deze niet gebruikt en voordat u onderhoud of 
reparaties uitvoert.
· Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
andere plaatsen die de bescherming in gevaar kunnen 
brengen.
· U mag dit product niet zelf repareren, demonteren of 
aanpassen. Dit kan letsel of brand veroorzaken als gevolg 
van een storing.
· Steek geen vreemde voorwerpen in de luchtuitlaat of 
-inlaat en blokkeer deze niet. Dit kan brandwonden of 
elektrische schokken veroorzaken of tot brand leiden als 
gevolg van kortsluiting.

· Laat de stijltang niet vallen en stel de stijltang niet bloot 
aan harde stoten, omdat dit elektrische schokken kan 
veroorzaken of tot brand kan leiden als gevolg van 
kortsluiting.
· Gebruik de stijltang niet als de luchtinlaat beschadigd is. 
Hierdoor kan uw haar vast komen te zitten en beschadigd 
raken.
· Bewaar de stijltang niet binnen het bereik van kinderen 
en baby's, omdat dit tot elektrische schokken en 
verwondingen kan leiden.
· Gebruik de stijltang niet in een omgeving waar 
spuitbussen worden gebruikt of waar brandbare bronnen 
aanwezig zijn. 
· Volg het gedeelte Reiniging en onderhoud om de 
luchtinlaat regelmatig te reinigen.

Foutenlijst  
· Na het inschakelen blaast de stijltang geen lucht.
· De interactieknop werkt niet.
· Het scherm geeft geen informatie weer nadat het is 
ingeschakeld.
· Hete-luchtmodus blaast koude lucht en omgekeerd.

Contact opnemen
· Neem contact op met ons o�ciële servicecentrum via
http://global.dreametech.com wanneer onderhoud nodig 
is.
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Productintroductie

1

2

3
6

4

5

7

Selectie van modi
Modus voor AI/nat 
haar/droog 
haar/wortelverzorging Afneembaar luchtinlaatfilter

Gebruik de stijltang niet zonder 
luchtstroomfilter om gevaar te 
voorkomen.

Vergrendelingsknop 
handvat

In-/uitschakelen

Luchtsnelheidsin-
stellingen
Twee snelheidsin-
stellingen: Lage en hoge 
snelheid

Temperatuurinstellingen 
Zes warmte-instellingen en een 
koude luchtstoot

Display

Het symbool op de behuizing van het apparaat geeft aan: "Niet gebruiken tijdens het baden 
of douchen."

Opmerking: Afbeeldingen van het product, accessoires en de 
gebruikersinterface in de gebruikershandleiding zijn schematische tekeningen 
en enkel bedoeld ter referentie. Als gevolg van productupdates en -upgrades 
kan het werkelijke product iets afwijken. Bekijk het werkelijke product.
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Beginnen met slimme AI-styling
Deze stijltang heeft een AI-modus, die wordt gestuurd 
door twee vochtigheidssensoren en acht NTC-sensoren. 
Druk op de modusknop en kies de AI-modus om te 
beginnen met slim steilen met lucht. 

De stijltang kan uw haartype herkennen en u een 
gepersonaliseerde VIP-modus bieden via een speciale 
mobiele app. Hij houdt de vochtigheid en temperatuur 
van uw haar in real-time in de gaten en past de 
temperatuur automatisch aan voor optimale styling en 
bescherming.

Scan de QR-code om de 
DREAME-app te downloaden

Schakel over naar de 
Wi-Fi-koppelmodus
Houd de modusknop langer 
dan 5 seconden ingedrukt tot 
op het apparaat "Koppelen" 
wordt weergegeven. Dit geeft 
aan dat de koppelmodus is 
geactiveerd.

Maak verbinding met de app
Open de DREAME-app op uw 
mobiele apparaat en volg de 
instructies op het scherm om uw 
stijltang te verbinden met de 
DREAME-app. 

App-beheer op afstand

DREAME
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Bevestiging van succes van de 
koppeling
Zodra de verbinding tot stand 
is gebracht, geeft het display 
van de stijltang een 
succesbericht weer en wordt de 
werking hervat.

Automatisch opnieuw 
verbinden
Nadat het apparaat is 
uitgeschakeld en opnieuw is 
opgestart, maakt het 
automatisch verbinding met 
het opgeslagen Wi-Fi-netwerk 
en werkt het normaal.
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Beginnen met het stylen van 
nat haar 
Droog voordat u de luchtstijltang gebruikt uw haar met 
een handdoek totdat het niet meer druppelt. Vergrendel 
het handvat en schakel over naar de modus voor 
wortelverzorging om eerst de haarwortels te drogen 
voordat u gaat steilen.

Ontgrendel het handvat en schakel over naar de modus 
voor nat haar.

Overschakelen 
naar 

modus voor 
wortelverzorging

Wortel

Het handvat 
vergrendelen

Schakel over naar de modus 
voor nat haar

Ontgrendel het 
handvat

Nat
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110 °C80 °C 140 °C
Gebruik de lage stand 
(80 °C) voor chemisch 

behandeld of beschadigd 
haar.

Gebruik de medium 
stand (110 °C) voor fijn 

en gezond haar.

Gebruik de hoge stand 
(140 °C) voor dik en 

stug haar.

Lage snelheid Hoge snelheid

In de modus voor nat haar biedt de luchtstijltang drie 
temperatuuropties (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Daarnaast zijn er twee luchtsnelheden (Laag en Hoog) 
beschikbaar op basis van uw voorkeuren.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Houd voor extra steilen de knop Temp ingedrukt om de 
modus voor koude luchtstoot te activeren. Houd het 
handvat vergrendeld en richt de luchtstroom omlaag om 
het kapsel te fixeren.

Het handvat 
vergrendelen

Houd de knop 
Temp ingedrukt

Modus voor koude 
luchtstoot

Koud

Nadat u uw voorkeuren hebt ingesteld, houdt u het 
luchtstroomopzetstuk naar beneden gericht en neemt u 
een klein stukje haar tussen de platen. Beweeg de stijltang 
omlaag tijdens het föhnen en herhaal dit zo vaak als nodig 
is tot het haar volledig droog is.
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Beginnen met het stylen van 
droog haar 
Ontgrendel het handvat en schakel over naar de modus 
voor droog haar.

Schakel over 
naar de modus 

voor droog haar

Drogen

Ontgrendel het 
handvat

140 °C120 °C 160 °C
Gebruik de lage stand 
(120 °C) voor chemisch 

behandeld of beschadigd 
haar.

Gebruik de medium 
stand (140 °C) voor fijn 

en gezond haar.

Gebruik de hoge stand 
(160 °C) voor dik en 

stug haar.

In de modus voor droog haar biedt de luchtstijltang drie 
temperatuuropties (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C

NL

110
100



Lage snelheid Hoge snelheid

Daarnaast zijn er twee luchtsnelheden (Laag en Hoog) 
beschikbaar op basis van uw voorkeuren.

Nadat u uw voorkeuren hebt ingesteld, houdt u het 
luchtstroomopzetstuk naar beneden gericht en neemt u 
een klein stukje haar tussen de platen. Beweeg de 
stijltang omlaag tijdens het föhnen totdat het haar naar 
wens steil is. 

120 °C 120 °C
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Handleiding voor 
gebruikersinteractie

Tijdens intervallen tussen het gebruik schakelt de 
luchtstijltang over op de inactieve modus, waardoor de 
luchtstroom wordt verminderd. De luchtstroom wordt 
hervat wanneer het handvat wordt gesloten.

Automatisch vertragen

De stijltang pauzeert automatisch als het handvat 3 
seconden lang niet wordt gebruikt. Het apparaat wordt 
opnieuw gestart wanneer u het weer oppakt.

Automatisch pauzeren

De föhn-stijltang pauzeert 
automatisch wanneer deze 3 
seconden niet wordt gebruikt.

Het apparaat wordt 
opnieuw gestart wanneer 

u het weer oppakt.

Automatisch
Pauzeren
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Als het handvat van de stijltang langer dan 3 minuten 
open en ongebruikt blijft, schakelt het apparaat over 
naar de stand-bymodus. Druk op de aan/uit-knop om 
het apparaat opnieuw op te starten.

Automatisch uitschakelen

Druk op de aan/uit-knop 
om het apparaat 

opnieuw op te starten
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Persoonlijke instellingen
Als u uw styling wilt personaliseren, zoals taalvoorkeur, 
temperatuureenheid en automatiseringsinstellingen 
(automatisch vertragen, automatisch pauzeren, 
automatisch uitschakelen), kunt u dit op twee manieren 
doen:

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, opent u de 
Dreame-app en vervolgens de systeeminstellingen. Hier 
kunt u uw persoonlijke instellingen configureren. 

Instellen via de app

Druk lang op de aan/uit-knop terwijl het apparaat is 
ingeschakeld, totdat Instellingen op het scherm wordt 
weergegeven.

Instellen via de stijltang

Druk lang op de 
aan/uit-knop

Menu-interface 
openen

Instellingen

Druk op de knop 
Luchtsnelheid om 
omlaag te scrollen 

in de interface.

Druk op de 
tempknop om te 

bevestigen.

Druk op de modusknop 
om de interface 

omhoog te schuiven.
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Reiniging en onderhoud
Het filterscherm moet regelmatig worden 
gereinigd en onderhouden om te voorkomen dat 
vuil verstopt raakt en om een soepele luchtstroom 
te garanderen.

• Houd het handvat stevig vast, trek het 
luchtstroomfilter rechtstreeks naar beneden en 
verwijder het van het handvat.

• Gebruik een droge, pluisvrije doek, zachte borstel of 
tandenborstel om vastzittend vuil van het 
luchtinlaatfilter en het roestvrijstalen filteroppervlak 
te verwijderen.
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• Was het roestvrijstalen scherm niet met water, 
want dit kan storingen veroorzaken. Zodra het 
reinigen is voltooid, lijnt u het luchtstroomfilter 
uit met de groef in het handvat en plaatst u het 
filter in het handvat. Een "klik" geeft aan dat de 
magneet met succes is bevestigd en dat de 
installatie is voltooid.

Klik
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Basiskenmerken

Productnaam

Modelnummer

Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen

Afmetingen van het product

Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 x 51 x 330 mm
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EU-conformiteitsverklaring

Wij, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
verklaren hierbij dat dit apparaat in 
overeenstemming is met de 
toepasselijke richtlijnen en Europese 
normen en amendementen.
De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende 
internetadres:
https://global.dreametech.com

Informatie over afvoer en 
recycling van AEEA

Alle producten met dit symbool zijn 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in richtlijn 
2012/19/EU) die niet mag worden 
gemengd met ongesorteerd 
huishoudelijk afval. Om de menselijke 
gezondheid en het milieu te beschermen 
moet u uw afgedankte apparatuur 
aanbieden bij een erkend inzamelpunt 
voor het recyclen van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur, 
aangewezen door de overheid of lokale 
autoriteiten. Een correcte verwijdering en 
recycling zal mogelijke negatieve 
gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid helpen voorkomen. 
Neem contact op met de installateur of 
de plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de 
voorwaarden van dergelijke 
inzamelpunten.
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CUIDADO  

AVISO  
· Não utilize este aparelho perto de banheiras, 
chuveiros, lavatórios ou outros recipientes que 
contenham água.
· Quando o alisador de cabelo for utilizado 
numa casa de banho, desligue-o da tomada 
após cada utilização, uma vez que a 
proximidade da água representa um perigo, 
mesmo quando o alisador de cabelo está 
desligado.
· Para proteção adicional, é aconselhável a 
instalação de um dispositivo de corrente 
residual (RCD) com uma corrente nominal de 
funcionamento residual não superior a 30 mA 
no circuito elétrico que alimenta a casa de banho. Peça 
aconselhamento ao seu instalador.
· Para evitar queimaduras acidentais, choques, incêndios 
ou ferimentos que possam ocorrer devido a manuseamento 
incorreto do dispositivo, certifique-se de que lê e segue as 
instruções de segurança antes da utilização.

Ligar/desligar
· Não utilize o alisador de cabelo se a ficha de alimentação 
ligada à tomada estiver solta, pois tal pode provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.
· Não ligue ou desligue a ficha de alimentação com as mãos 
molhadas, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não puxe pelo cabo de alimentação quando pretender 
desligar a ficha. Certifique-se de que segura pela ficha de 
alimentação quando pretender desligá-la. Caso contrário, o 
cabo de alimentação pode ficar danificado, provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.

                                          Para evitar um perigo devido a 
uma ativação inadvertida do corte térmico, este 
aparelho não deve ser alimentado através de um 
dispositivo de comutação externo, como um 
temporizador, nem ligado a um circuito que seja ligado 
e desligado regularmente pela rede elétrica.

· Ligue completa e diretamente a ficha de alimentação a 
uma tomada elétrica de 220 - 240 V~. Não utilize uma 
tomada múltipla ou cabos de extensão, pois estes podem 
provocar choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.

Ambiente húmido
· Não mergulhe o alisador de cabelo em água.
· Não utilize o aparelho com um filtro húmido.
· Este aparelho não deve ser utilizado à chuva.

Sobreaquecimento
· Este aparelho está equipado com um corte de segurança 
térmico que não se reinicia automaticamente para evitar o 
sobreaquecimento. Se o alisador de cabelo se desligar 
devido a sobreaquecimento, desligue-o da tomada 
elétrica e deixe-o arrefecer.
· Não toque em superfícies quentes, como a saída de ar, 
durante a utilização ou imediatamente após desligar o 
alisador de cabelo, para evitar queimaduras.

Avarias e manutenção
· Não utilize o alisador de cabelo se o cabo de 
alimentação ou a ficha de alimentação estiverem 
danificados ou sobreaquecidos, uma vez que tal pode 
provocar queimaduras, choques elétricos ou um incêndio 
devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo com o cabo de 
alimentação enrolado, pois tal pode provocar choques 
elétricos ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não danifique, altere, dobre de forma forçada, puxe, 
torça ou aperte o cabo de alimentação, nem coloque 
objetos pesados sobre o mesmo, pois pode provocar 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Após a utilização, certifique-se de que o dispositivo está 
desligado.
· Certifique-se de que o alisador de cabelo é desligado da 
tomada quando não estiver a ser utilizado, bem como 
antes de efetuar qualquer manutenção ou reparação.
· Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de outros locais que possam comprometer a 
respetiva proteção.

· Não repare, desmonte ou altere este produto, pois pode 
tal provocar ferimentos ou um incêndio devido a um mau 
funcionamento.
· Não bloqueie nem introduza objetos estranhos na saída 
ou na entrada de ar, pois pode tal provocar queimaduras, 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Evite deixar cair o alisador de cabelo ou submetê-lo a 
impactos fortes, pois tal pode provocar choques elétricos 
ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo se a entrada de ar estiver 
danificada, pois o seu cabelo pode ficar preso na mesma 
resultando em danos no cabelo.
· Não guarde o alisador de cabelo ao alcance de crianças 
e bebés, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não utilize o alisador de cabelo em ambientes onde 
sejam utilizados produtos em aerossol (sprays) ou onde 
existam fontes inflamáveis. 
· Siga a parte Limpeza e manutenção para limpar 
regularmente a entrada de ar.

Lista de erros  
· Depois de ligar, o alisador de cabelo não sopra ar.
· O botão de interação não funciona.
· O ecrã não apresenta informações depois de o ligar.
· O modo de ar quente sopra ar frio e vice-versa.

Contacte-nos
· Contacte o nosso centro de assistência oficial através de
http://global.dreametech.com quando for necessária 
manutenção.
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· Não utilize este aparelho perto de banheiras, 
chuveiros, lavatórios ou outros recipientes que 
contenham água.
· Quando o alisador de cabelo for utilizado 
numa casa de banho, desligue-o da tomada 
após cada utilização, uma vez que a 
proximidade da água representa um perigo, 
mesmo quando o alisador de cabelo está 
desligado.
· Para proteção adicional, é aconselhável a 
instalação de um dispositivo de corrente 
residual (RCD) com uma corrente nominal de 
funcionamento residual não superior a 30 mA 
no circuito elétrico que alimenta a casa de banho. Peça 
aconselhamento ao seu instalador.
· Para evitar queimaduras acidentais, choques, incêndios 
ou ferimentos que possam ocorrer devido a manuseamento 
incorreto do dispositivo, certifique-se de que lê e segue as 
instruções de segurança antes da utilização.

Ligar/desligar
· Não utilize o alisador de cabelo se a ficha de alimentação 
ligada à tomada estiver solta, pois tal pode provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.
· Não ligue ou desligue a ficha de alimentação com as mãos 
molhadas, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não puxe pelo cabo de alimentação quando pretender 
desligar a ficha. Certifique-se de que segura pela ficha de 
alimentação quando pretender desligá-la. Caso contrário, o 
cabo de alimentação pode ficar danificado, provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.

· Ligue completa e diretamente a ficha de alimentação a 
uma tomada elétrica de 220 - 240 V~. Não utilize uma 
tomada múltipla ou cabos de extensão, pois estes podem 
provocar choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.

Ambiente húmido
· Não mergulhe o alisador de cabelo em água.
· Não utilize o aparelho com um filtro húmido.
· Este aparelho não deve ser utilizado à chuva.

Sobreaquecimento
· Este aparelho está equipado com um corte de segurança 
térmico que não se reinicia automaticamente para evitar o 
sobreaquecimento. Se o alisador de cabelo se desligar 
devido a sobreaquecimento, desligue-o da tomada 
elétrica e deixe-o arrefecer.
· Não toque em superfícies quentes, como a saída de ar, 
durante a utilização ou imediatamente após desligar o 
alisador de cabelo, para evitar queimaduras.

Avarias e manutenção
· Não utilize o alisador de cabelo se o cabo de 
alimentação ou a ficha de alimentação estiverem 
danificados ou sobreaquecidos, uma vez que tal pode 
provocar queimaduras, choques elétricos ou um incêndio 
devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo com o cabo de 
alimentação enrolado, pois tal pode provocar choques 
elétricos ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não danifique, altere, dobre de forma forçada, puxe, 
torça ou aperte o cabo de alimentação, nem coloque 
objetos pesados sobre o mesmo, pois pode provocar 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Após a utilização, certifique-se de que o dispositivo está 
desligado.
· Certifique-se de que o alisador de cabelo é desligado da 
tomada quando não estiver a ser utilizado, bem como 
antes de efetuar qualquer manutenção ou reparação.
· Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de outros locais que possam comprometer a 
respetiva proteção.

· Não repare, desmonte ou altere este produto, pois pode 
tal provocar ferimentos ou um incêndio devido a um mau 
funcionamento.
· Não bloqueie nem introduza objetos estranhos na saída 
ou na entrada de ar, pois pode tal provocar queimaduras, 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Evite deixar cair o alisador de cabelo ou submetê-lo a 
impactos fortes, pois tal pode provocar choques elétricos 
ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo se a entrada de ar estiver 
danificada, pois o seu cabelo pode ficar preso na mesma 
resultando em danos no cabelo.
· Não guarde o alisador de cabelo ao alcance de crianças 
e bebés, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não utilize o alisador de cabelo em ambientes onde 
sejam utilizados produtos em aerossol (sprays) ou onde 
existam fontes inflamáveis. 
· Siga a parte Limpeza e manutenção para limpar 
regularmente a entrada de ar.

Lista de erros  
· Depois de ligar, o alisador de cabelo não sopra ar.
· O botão de interação não funciona.
· O ecrã não apresenta informações depois de o ligar.
· O modo de ar quente sopra ar frio e vice-versa.

Contacte-nos
· Contacte o nosso centro de assistência oficial através de
http://global.dreametech.com quando for necessária 
manutenção.
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· Não utilize este aparelho perto de banheiras, 
chuveiros, lavatórios ou outros recipientes que 
contenham água.
· Quando o alisador de cabelo for utilizado 
numa casa de banho, desligue-o da tomada 
após cada utilização, uma vez que a 
proximidade da água representa um perigo, 
mesmo quando o alisador de cabelo está 
desligado.
· Para proteção adicional, é aconselhável a 
instalação de um dispositivo de corrente 
residual (RCD) com uma corrente nominal de 
funcionamento residual não superior a 30 mA 
no circuito elétrico que alimenta a casa de banho. Peça 
aconselhamento ao seu instalador.
· Para evitar queimaduras acidentais, choques, incêndios 
ou ferimentos que possam ocorrer devido a manuseamento 
incorreto do dispositivo, certifique-se de que lê e segue as 
instruções de segurança antes da utilização.

Ligar/desligar
· Não utilize o alisador de cabelo se a ficha de alimentação 
ligada à tomada estiver solta, pois tal pode provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.
· Não ligue ou desligue a ficha de alimentação com as mãos 
molhadas, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não puxe pelo cabo de alimentação quando pretender 
desligar a ficha. Certifique-se de que segura pela ficha de 
alimentação quando pretender desligá-la. Caso contrário, o 
cabo de alimentação pode ficar danificado, provocar 
queimaduras, choques elétricos ou um incêndio devido a 
um curto-circuito.

· Ligue completa e diretamente a ficha de alimentação a 
uma tomada elétrica de 220 - 240 V~. Não utilize uma 
tomada múltipla ou cabos de extensão, pois estes podem 
provocar choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.

Ambiente húmido
· Não mergulhe o alisador de cabelo em água.
· Não utilize o aparelho com um filtro húmido.
· Este aparelho não deve ser utilizado à chuva.

Sobreaquecimento
· Este aparelho está equipado com um corte de segurança 
térmico que não se reinicia automaticamente para evitar o 
sobreaquecimento. Se o alisador de cabelo se desligar 
devido a sobreaquecimento, desligue-o da tomada 
elétrica e deixe-o arrefecer.
· Não toque em superfícies quentes, como a saída de ar, 
durante a utilização ou imediatamente após desligar o 
alisador de cabelo, para evitar queimaduras.

Avarias e manutenção
· Não utilize o alisador de cabelo se o cabo de 
alimentação ou a ficha de alimentação estiverem 
danificados ou sobreaquecidos, uma vez que tal pode 
provocar queimaduras, choques elétricos ou um incêndio 
devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo com o cabo de 
alimentação enrolado, pois tal pode provocar choques 
elétricos ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não danifique, altere, dobre de forma forçada, puxe, 
torça ou aperte o cabo de alimentação, nem coloque 
objetos pesados sobre o mesmo, pois pode provocar 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Após a utilização, certifique-se de que o dispositivo está 
desligado.
· Certifique-se de que o alisador de cabelo é desligado da 
tomada quando não estiver a ser utilizado, bem como 
antes de efetuar qualquer manutenção ou reparação.
· Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de outros locais que possam comprometer a 
respetiva proteção.

· Não repare, desmonte ou altere este produto, pois pode 
tal provocar ferimentos ou um incêndio devido a um mau 
funcionamento.
· Não bloqueie nem introduza objetos estranhos na saída 
ou na entrada de ar, pois pode tal provocar queimaduras, 
choques elétricos ou um incêndio devido a um 
curto-circuito.
· Evite deixar cair o alisador de cabelo ou submetê-lo a 
impactos fortes, pois tal pode provocar choques elétricos 
ou um incêndio devido a um curto-circuito.
· Não utilize o alisador de cabelo se a entrada de ar estiver 
danificada, pois o seu cabelo pode ficar preso na mesma 
resultando em danos no cabelo.
· Não guarde o alisador de cabelo ao alcance de crianças 
e bebés, pois tal pode provocar choques elétricos e 
ferimentos.
· Não utilize o alisador de cabelo em ambientes onde 
sejam utilizados produtos em aerossol (sprays) ou onde 
existam fontes inflamáveis. 
· Siga a parte Limpeza e manutenção para limpar 
regularmente a entrada de ar.

Lista de erros  
· Depois de ligar, o alisador de cabelo não sopra ar.
· O botão de interação não funciona.
· O ecrã não apresenta informações depois de o ligar.
· O modo de ar quente sopra ar frio e vice-versa.

Contacte-nos
· Contacte o nosso centro de assistência oficial através de
http://global.dreametech.com quando for necessária 
manutenção.

PT

123
111



Introdução ao produto

1

2

3

6

4

5

7

Seleção de modo
Modo IA/cabelo 
molhado/cabelo 
seco/cuidado da raiz Filtro de entrada de ar 

amovível
Para evitar perigos, não utilize o 
alisador de cabelo com o filtro de 
fluxo de ar removido

Botão de bloqueio da 
pega

Ligar/desligar

Regulações da 
velocidade do ar:
Duas regulações de 
velocidade: baixa e alta 
velocidade

Definições de temperatura 
Seis regulações de calor e de jato 
de ar frio

Visor

O símbolo no corpo do aparelho indica "Não utilizar durante o banho ou o duche."

Nota: as ilustrações do produto, dos acessórios e da interface do utilizador 
no manual de instruções são diagramas esquemáticos e servem apenas 
para referência. Devido à atualização e melhoramento do produto, o produto 
real pode apresentar ligeiras alterações. Consulte o produto real.
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Começar com o estilo 
inteligente com IA
Este alisador de cabelo dispõe de um modo IA com recurso 
a dois sensores de humidade e oito sensores NTC. Prima o 
botão de modo e escolha o modo IA para iniciar a sua 
experiência de alisamento inteligente do cabelo. 

O alisador de cabelo pode ser utilizado para reconhecer 
o seu tipo de cabelo e oferecer-lhe um modo VIP 
personalizado através de uma aplicação móvel 
exclusiva. Isto irá monitorizar a humidade e a 
temperatura do seu cabelo em tempo real, ajustando 
automaticamente a temperatura para uma modelação e 
proteção ideais.

Leia o código QR para 
descarregar a aplicação 
DREAME

Entre no modo de 
emparelhamento Wi-Fi
Prima continuamente o botão 
de modo durante mais de 5 
segundos até o dispositivo 
apresentar "Emparelhamento". 
Isto indica que o dispositivo 
entrou no modo de 
emparelhamento.

Efetuar ligação à aplicação
Abra a aplicação DREAME no 
seu dispositivo móvel e siga as 
instruções no ecrã para ligar o 
alisador de cabelo à aplicação 
DREAME.

Controlo remoto por aplicação

DREAME
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Confirmação de sucesso do 
emparelhamento
Se a ligação for bem-sucedida, 
o visor do alisador de cabelo 
apresenta uma mensagem de 
sucesso e retoma o 
funcionamento.

Restabelecimento da ligação
Depois de desligar e reiniciar o 
dispositivo, este liga-se 
automaticamente à rede Wi-Fi 
guardada e funciona 
normalmente.
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Começar por modelar o 
cabelo molhado 
Antes de utilizar o alisador de cabelo a ar, seque o 
cabelo com uma toalha até que este deixe de pingar. 
Antes de alisar, bloqueie a pega e mude para o modo de 
cuidado da raiz para secar as raízes do cabelo primeiro.

Desbloqueie a pega e mude para o modo de cabelo 
molhado.

Mudar para o 
modo de cuidado 

da raiz

Raiz

Bloquear a pega

Mudar para o modo de cabelo 
molhado

Desbloquear a 
pega

Molhado
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110°C80°C 140°C
Para cabelos 

quimicamente tratados 
ou danificados, utilize a 
regulação baixa (80 °C).

Para cabelo fino e 
saudável, utilize a 
definição média 

(110 °C).

Para cabelo espesso e 
crespo, utilize a 

regulação alta (140 °C).

Velocidade baixa Velocidade alta

No modo de cabelo molhado, o alisador de cabelo a ar 
oferece três opções de temperatura (80  C → 110  C → 
140  C).

Adicionalmente, estão disponíveis duas regulações de 
velocidade do ar (baixa e alta) com base nas suas 
preferências.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Para um alisamento extra, mantenha premido o botão 
de temperatura para ativar o modo de jato de ar frio. 
Mantenha a pega bloqueada e direcione o fluxo de ar 
para baixo para definir o estilo.

Bloquear a pega Mantenha premido 
o botão de 

temperatura

Modo de jato de ar 
frio

Frio

Depois de ajustar as suas preferências, mantenha o bico 
do fluxo de ar virado para baixo e coloque uma pequena 
madeixa de cabelo entre as placas. Deslize o alisador de 
cabelo para baixo enquanto seca, repetindo conforme 
necessário até o cabelo estar totalmente seco.
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Começar a modelar o cabelo seco 
Desbloqueie a pega e mude para o modo de cabelo seco.

Mudar para o 
modo de cabelo 

seco

Seco

Desbloquear a 
pega

140°C120°C 160°C
Para cabelos 

quimicamente tratados 
ou danificados, utilize a 

regulação baixa (120 °C).

Para cabelo fino e 
saudável, utilize a 
regulação média 

(140 °C).

Para cabelo espesso e 
crespo, utilize a 

regulação alta (160 °C).

No modo de cabelo seco, o alisador de cabelo a ar 
oferece três opções de temperatura (120 °C → 140 °C → 
160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Velocidade baixa Velocidade alta

Adicionalmente, estão disponíveis duas regulações de 
velocidade do ar (baixa e alta) com base nas suas 
preferências.

Depois de ajustar as suas preferências, mantenha o bico 
do fluxo de ar virado para baixo e coloque uma pequena 
madeixa de cabelo entre as placas. Deslize o alisador de 
cabelo para baixo enquanto seca até obter o alisamento 
pretendido. 

120 °C 120 °C
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Guia de interação do utilizador

Durante intervalos entre utilizações, o alisador de cabelo 
a ar entra no modo de inatividade, reduzindo o fluxo de 
ar. O fluxo de ar é retomado quando a pega é fechada.

Redução automática da velocidade

O alisador de cabelo fica automaticamente em pausa se 
a pega não for utilizada durante 3 segundos. O mesmo 
será reiniciado quando lhe voltar a pegar.

Pausa automática

O alisador de cabelo a seco 
fica automaticamente em 

pausa quando não é utilizado 
durante 3 segundos.

O mesmo será reiniciado 
quando lhe voltar a 

pegar.

Pausa
automática
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Se a pega do alisador de cabelo permanecer aberta e 
não for utilizada durante mais de 3 minutos, o 
dispositivo entrará no modo de espera. Prima o botão de 
alimentação para reiniciar o dispositivo.

Desativação automática

Prima o botão de 
alimentação para 

reiniciar o dispositivo
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Definições de personalização
Se pretender personalizar a sua experiência, como a 
preferência de idioma, a unidade de temperatura e as 
definições de automatização (redução automática da 
velocidade, pausa automática, desativação automática), 
tem duas formas:

Quando o dispositivo estiver ligado, abra a aplicação 
Dreame e aceda a Definições do sistema. Pode 
configurar as suas definições de personalização aqui. 

Definir através da aplicação

Prima continuamente o botão de alimentação com o 
dispositivo ligado até o ecrã apresentar a opção Definições.

Definir através do alisador de cabelo

Prima continuamente o 
botão de ligar/desligar

Aceder à interface 
do menu

Definições

Prima o botão de 
velocidade do ar 
para percorrer a 

interface para baixo.

Prima o botão de 
temperatura para 

confirmar.

Prima o botão de 
modo para percorrer a 

interface para cima.
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Limpeza e manutenção
A tela do filtro requer limpeza e manutenção 
regulares para evitar a obstrução devido a 
resíduos e garantir um fluxo de ar suave.

• Segure a pega com firmeza, puxe o filtro de fluxo de 
ar diretamente para baixo e retire-o da pega.

• Utilize um pano seco e sem pelos, uma escova macia 
ou uma escova de dentes para remover quaisquer 
resíduos do filtro de fluxo de ar e da superfície do 
filtro de aço inoxidável.
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• Não lave a tela de aço inoxidável com água, pois 
pode provocar uma avaria ou mau 
funcionamento. Assim que a limpeza estiver 
concluída, alinhe o filtro de fluxo de ar com a 
ranhura da pega e insira-o. Um som de "clique" 
indica que o íman ficou fixo com sucesso e que a 
instalação está concluída.

Clique
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Parâmetros básicos

Nome do produto

Número do modelo

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões do produto

Dreame Aero Straight

AMS02A

220 -240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm
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Declaração de conformidade 
da UE

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., declaramos que este equipamento 
está em conformidade com as Diretivas 
e Normas Europeias aplicáveis e 
respetivas alterações.
O texto integral da declaração de 
conformidade da UE está disponível no 
seguinte endereço de Internet:
https://global.dreametech.com

Informações sobre eliminação 
e reciclagem de REEE

Todos os produtos que ostentam este 
símbolo são resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE, de acordo 
com a diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com o lixo 
doméstico indiferenciado. Em vez disso, 
deve proteger a saúde humana e o 
ambiente entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha 
designado para a reciclagem de resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
indicado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e 
reciclagem corretas ajudarão a evitar 
potenciais consequências negativas para 
o ambiente e para a saúde humana. 
Contacte o instalador ou as autoridades 
locais para obter mais informações sobre 
a localização, bem como sobre os termos 
e condições desses pontos de recolha.
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ΠΡΟΣΟΧΗ  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
· Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά 
σε μπανιέρες, ντουζιέρες, λεκάνες ή άλλα 
δοχεία που περιέχουν νερό.
· Όταν η ισιωτική πρέσα χρησιμοποιείται σε 
μπάνιο, αποσυνδέστε την από την πρίζα μετά 
τη χρήση, καθώς η εγγύτητα του νερού 
αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν η πρέσα είναι 
απενεργοποιημένη.
· Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η 
εγκατάσταση μιας συσκευής υπολειπόμενου 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 
mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Ζητήστε τη συμβουλή του εγκαταστάτη 
σας.
· Για να αποφύγετε τυχαία εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή άλλο προσωπικό τραυματισμό που μπορεί να 
προκληθεί από λανθασμένο χειρισμό της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και ακολουθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας πριν από τη χρήση.

Σύνδεση/αποσύνδεση από την πρίζα
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το βύσμα 
τροφοδοσίας που είναι συνδεδεμένο στην πρίζα είναι 
χαλαρό, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε το βύσμα τροφοδοσίας με 
βρεγμένα χέρια, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία και τραυματισμός.
· Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν αποσυνδέετε το 
βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. Φροντίστε να κρατάτε το 
βύσμα τροφοδοσίας όταν το αποσυνδέετε. Διαφορετικά, το 
καλώδιο ρεύματος μπορεί να καταστραφεί, να προκαλέσει 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Συνδέστε πλήρως και απευθείας το βύσμα τροφοδοσίας σε 
μια πρίζα 220-240 V~. Μην χρησιμοποιείτε πολύπριζο ή 
καλώδια επέκτασης, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

                                              Για να αποφευχθεί κάποιος 
κίνδυνος λόγω ακούσιας επαναφοράς της θερμικής 
διακοπής, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται 
μέσω εξωτερικής συσκευής μεταγωγής, όπως 
χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά από τον 
πάροχο.

Υγρό περιβάλλον
· Μην βυθίζετε την ισιωτική πρέσα σε νερό.
· Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με υγρό φίλτρο.
· Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στη 
βροχή.

Υπερθέρμανση
· Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μη 
αυτοεπαναφερόμενο διακόπτη θερμικής ασφάλειας για 
την αποφυγή υπερθέρμανσης. Αν η ισιωτική πρέσα κλείσει 
λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε την από την πρίζα και 
αφήστε τη να κρυώσει.
· Μην αγγίζετε καυτές επιφάνειες όπως την έξοδο αέρα 
κατά τη χρήση ή αμέσως μετά την απενεργοποίηση της 
ισιωτικής πρέσας, για να αποφύγετε εγκαύματα.

Δυσλειτουργία και συντήρηση
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος ή το βύσμα τροφοδοσίας έχει καταστραφεί ή 
υπερθερμανθεί, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος είναι τυλιγμένο, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην καταστρέφετε, τροποποιείτε, λυγίζετε, τραβάτε, 
στρίβετε ή πιέζετε με δύναμη το καλώδιο ρεύματος και μην 
τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω του, καθώς μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.
· Βεβαιωθείτε ότι η ισιωτική πρέσα είναι αποσυνδεδεμένη 
από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται, καθώς και πριν 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή.
· Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και άλλα σημεία που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο την προστασία του.
· Μην επισκευάζετε, αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε 
αυτό το προϊόν μόνοι σας, καθώς μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός ή πυρκαγιά λόγω δυσλειτουργίας.
· Μην μπλοκάρετε και μην εισάγετε ξένα αντικείμενα στην 
έξοδο και την είσοδο αέρα, καθώς μπορεί να προκληθούν 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Αποφύγετε την πτώση της ισιωτικής πρέσας ή την έκθεσή 
της σε ισχυρές κρούσεις, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν η είσοδος 
αέρα είναι κατεστραμμένη, καθώς τα μαλλιά σας μπορεί να 
πιαστούν σε αυτήν και να προκληθεί ζημιά στα μαλλιά.
· Μην αποθηκεύετε την ισιωτική πρέσα σε σημείο που να 
είναι προσβάσιμο από παιδιά και βρέφη, καθώς αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και τραυματισμό.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα σε περιβάλλοντα 
όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή 
υπάρχουν εύφλεκτες πηγές. 
· Για να καθαρίζετε την είσοδο αέρα σε τακτική βάση, 
συμβουλευτείτε την ενότητα "Καθαρισμός και συντήρηση".

Λίστα σφαλμάτων  
· Μετά την ενεργοποίηση, η ισιωτική πρέσα δεν φυσά 
αέρα.
· Το κουμπί αλληλεπίδρασης δεν λειτουργεί.
· Η οθόνη δεν εμφανίζει πληροφορίες μετά την 
ενεργοποίησή της.
· Η λειτουργία θερμού αέρα διοχετεύει κρύο αέρα, και το 
ανάποδο.

Επικοινωνήστε μαζί μας
· Επικοινωνήστε με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης μέσω 
του ιστοτόπου
http://global.dreametech.com, όταν απαιτείται 
συντήρηση.
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· Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά 
σε μπανιέρες, ντουζιέρες, λεκάνες ή άλλα 
δοχεία που περιέχουν νερό.
· Όταν η ισιωτική πρέσα χρησιμοποιείται σε 
μπάνιο, αποσυνδέστε την από την πρίζα μετά 
τη χρήση, καθώς η εγγύτητα του νερού 
αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν η πρέσα είναι 
απενεργοποιημένη.
· Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η 
εγκατάσταση μιας συσκευής υπολειπόμενου 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 
mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Ζητήστε τη συμβουλή του εγκαταστάτη 
σας.
· Για να αποφύγετε τυχαία εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή άλλο προσωπικό τραυματισμό που μπορεί να 
προκληθεί από λανθασμένο χειρισμό της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και ακολουθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας πριν από τη χρήση.

Σύνδεση/αποσύνδεση από την πρίζα
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το βύσμα 
τροφοδοσίας που είναι συνδεδεμένο στην πρίζα είναι 
χαλαρό, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε το βύσμα τροφοδοσίας με 
βρεγμένα χέρια, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία και τραυματισμός.
· Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν αποσυνδέετε το 
βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. Φροντίστε να κρατάτε το 
βύσμα τροφοδοσίας όταν το αποσυνδέετε. Διαφορετικά, το 
καλώδιο ρεύματος μπορεί να καταστραφεί, να προκαλέσει 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Συνδέστε πλήρως και απευθείας το βύσμα τροφοδοσίας σε 
μια πρίζα 220-240 V~. Μην χρησιμοποιείτε πολύπριζο ή 
καλώδια επέκτασης, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

Υγρό περιβάλλον
· Μην βυθίζετε την ισιωτική πρέσα σε νερό.
· Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με υγρό φίλτρο.
· Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στη 
βροχή.

Υπερθέρμανση
· Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μη 
αυτοεπαναφερόμενο διακόπτη θερμικής ασφάλειας για 
την αποφυγή υπερθέρμανσης. Αν η ισιωτική πρέσα κλείσει 
λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε την από την πρίζα και 
αφήστε τη να κρυώσει.
· Μην αγγίζετε καυτές επιφάνειες όπως την έξοδο αέρα 
κατά τη χρήση ή αμέσως μετά την απενεργοποίηση της 
ισιωτικής πρέσας, για να αποφύγετε εγκαύματα.

Δυσλειτουργία και συντήρηση
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος ή το βύσμα τροφοδοσίας έχει καταστραφεί ή 
υπερθερμανθεί, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος είναι τυλιγμένο, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην καταστρέφετε, τροποποιείτε, λυγίζετε, τραβάτε, 
στρίβετε ή πιέζετε με δύναμη το καλώδιο ρεύματος και μην 
τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω του, καθώς μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.
· Βεβαιωθείτε ότι η ισιωτική πρέσα είναι αποσυνδεδεμένη 
από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται, καθώς και πριν 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή.
· Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και άλλα σημεία που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο την προστασία του.
· Μην επισκευάζετε, αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε 
αυτό το προϊόν μόνοι σας, καθώς μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός ή πυρκαγιά λόγω δυσλειτουργίας.
· Μην μπλοκάρετε και μην εισάγετε ξένα αντικείμενα στην 
έξοδο και την είσοδο αέρα, καθώς μπορεί να προκληθούν 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Αποφύγετε την πτώση της ισιωτικής πρέσας ή την έκθεσή 
της σε ισχυρές κρούσεις, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν η είσοδος 
αέρα είναι κατεστραμμένη, καθώς τα μαλλιά σας μπορεί να 
πιαστούν σε αυτήν και να προκληθεί ζημιά στα μαλλιά.
· Μην αποθηκεύετε την ισιωτική πρέσα σε σημείο που να 
είναι προσβάσιμο από παιδιά και βρέφη, καθώς αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και τραυματισμό.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα σε περιβάλλοντα 
όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή 
υπάρχουν εύφλεκτες πηγές. 
· Για να καθαρίζετε την είσοδο αέρα σε τακτική βάση, 
συμβουλευτείτε την ενότητα "Καθαρισμός και συντήρηση".

Λίστα σφαλμάτων  
· Μετά την ενεργοποίηση, η ισιωτική πρέσα δεν φυσά 
αέρα.
· Το κουμπί αλληλεπίδρασης δεν λειτουργεί.
· Η οθόνη δεν εμφανίζει πληροφορίες μετά την 
ενεργοποίησή της.
· Η λειτουργία θερμού αέρα διοχετεύει κρύο αέρα, και το 
ανάποδο.

Επικοινωνήστε μαζί μας
· Επικοινωνήστε με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης μέσω 
του ιστοτόπου
http://global.dreametech.com, όταν απαιτείται 
συντήρηση.
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· Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά 
σε μπανιέρες, ντουζιέρες, λεκάνες ή άλλα 
δοχεία που περιέχουν νερό.
· Όταν η ισιωτική πρέσα χρησιμοποιείται σε 
μπάνιο, αποσυνδέστε την από την πρίζα μετά 
τη χρήση, καθώς η εγγύτητα του νερού 
αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν η πρέσα είναι 
απενεργοποιημένη.
· Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η 
εγκατάσταση μιας συσκευής υπολειπόμενου 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 
mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Ζητήστε τη συμβουλή του εγκαταστάτη 
σας.
· Για να αποφύγετε τυχαία εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή άλλο προσωπικό τραυματισμό που μπορεί να 
προκληθεί από λανθασμένο χειρισμό της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και ακολουθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας πριν από τη χρήση.

Σύνδεση/αποσύνδεση από την πρίζα
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το βύσμα 
τροφοδοσίας που είναι συνδεδεμένο στην πρίζα είναι 
χαλαρό, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε το βύσμα τροφοδοσίας με 
βρεγμένα χέρια, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία και τραυματισμός.
· Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν αποσυνδέετε το 
βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. Φροντίστε να κρατάτε το 
βύσμα τροφοδοσίας όταν το αποσυνδέετε. Διαφορετικά, το 
καλώδιο ρεύματος μπορεί να καταστραφεί, να προκαλέσει 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Συνδέστε πλήρως και απευθείας το βύσμα τροφοδοσίας σε 
μια πρίζα 220-240 V~. Μην χρησιμοποιείτε πολύπριζο ή 
καλώδια επέκτασης, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

Υγρό περιβάλλον
· Μην βυθίζετε την ισιωτική πρέσα σε νερό.
· Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με υγρό φίλτρο.
· Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στη 
βροχή.

Υπερθέρμανση
· Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μη 
αυτοεπαναφερόμενο διακόπτη θερμικής ασφάλειας για 
την αποφυγή υπερθέρμανσης. Αν η ισιωτική πρέσα κλείσει 
λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε την από την πρίζα και 
αφήστε τη να κρυώσει.
· Μην αγγίζετε καυτές επιφάνειες όπως την έξοδο αέρα 
κατά τη χρήση ή αμέσως μετά την απενεργοποίηση της 
ισιωτικής πρέσας, για να αποφύγετε εγκαύματα.

Δυσλειτουργία και συντήρηση
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος ή το βύσμα τροφοδοσίας έχει καταστραφεί ή 
υπερθερμανθεί, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν το καλώδιο 
ρεύματος είναι τυλιγμένο, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.
· Μην καταστρέφετε, τροποποιείτε, λυγίζετε, τραβάτε, 
στρίβετε ή πιέζετε με δύναμη το καλώδιο ρεύματος και μην 
τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω του, καθώς μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.
· Βεβαιωθείτε ότι η ισιωτική πρέσα είναι αποσυνδεδεμένη 
από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται, καθώς και πριν 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή.
· Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και άλλα σημεία που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο την προστασία του.
· Μην επισκευάζετε, αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε 
αυτό το προϊόν μόνοι σας, καθώς μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός ή πυρκαγιά λόγω δυσλειτουργίας.
· Μην μπλοκάρετε και μην εισάγετε ξένα αντικείμενα στην 
έξοδο και την είσοδο αέρα, καθώς μπορεί να προκληθούν 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω 
βραχυκυκλώματος.
· Αποφύγετε την πτώση της ισιωτικής πρέσας ή την έκθεσή 
της σε ισχυρές κρούσεις, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω βραχυκυκλώματος.

· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα αν η είσοδος 
αέρα είναι κατεστραμμένη, καθώς τα μαλλιά σας μπορεί να 
πιαστούν σε αυτήν και να προκληθεί ζημιά στα μαλλιά.
· Μην αποθηκεύετε την ισιωτική πρέσα σε σημείο που να 
είναι προσβάσιμο από παιδιά και βρέφη, καθώς αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και τραυματισμό.
· Μην χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα σε περιβάλλοντα 
όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή 
υπάρχουν εύφλεκτες πηγές. 
· Για να καθαρίζετε την είσοδο αέρα σε τακτική βάση, 
συμβουλευτείτε την ενότητα "Καθαρισμός και συντήρηση".

Λίστα σφαλμάτων  
· Μετά την ενεργοποίηση, η ισιωτική πρέσα δεν φυσά 
αέρα.
· Το κουμπί αλληλεπίδρασης δεν λειτουργεί.
· Η οθόνη δεν εμφανίζει πληροφορίες μετά την 
ενεργοποίησή της.
· Η λειτουργία θερμού αέρα διοχετεύει κρύο αέρα, και το 
ανάποδο.

Επικοινωνήστε μαζί μας
· Επικοινωνήστε με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης μέσω 
του ιστοτόπου
http://global.dreametech.com, όταν απαιτείται 
συντήρηση.
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Παρουσίαση προϊόντος

1

2

3
6

4

5

7

Επιλογή λειτουργίας
Λειτουργία AI / βρεγμένα 
μαλλιά / στεγνά μαλλιά / 
προστασία ρίζας Αφαιρούμενο φίλτρο 

εισροής αέρα
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο, μην 
χρησιμοποιείτε την ισιωτική πρέσα 
χωρίς το φίλτρο ροής αέρα.

Κουμπί ασφάλισης λαβής

Ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

Ρυθμίσεις ταχύτητας 
αέρα
Δύο ρυθμίσεις ταχύτητας: 
Χαμηλή και υψηλή 
ταχύτητα

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας 
Έξι ρυθμίσεις θερμοκρασίας και 
λειτουργία κρύου αέρα

Οθόνη

Το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει να μην τη χρησιμοποιείτε ενώ κάνετε 
μπάνιο ή ντους.

Σημείωση: Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ και των διεπαφών 
χρήστη στο εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και προορίζονται μόνο για 
αναφορά. Λόγω της αναβάθμισης και της βελτίωσης του προϊόντος, το 
πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς. Ανατρέξτε στο 
πραγματικό προϊόν.
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Χρήση του Smart AI Styling
Αυτή η ισιωτική πρέσα διαθέτει λειτουργία AI, που 
τροφοδοτείται από δύο αισθητήρες υγρασίας και οκτώ 
αισθητήρες NTC. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και 
επιλέξτε AI Mode (Λειτουργία AI) για να ξεκινήσετε το 
έξυπνο ίσιωμα των μαλλιών σας. 

Η ισιωτική πρέσα μπορεί να λειτουργήσει έτσι ώστε να 
αναγνωρίζει τον τύπο των μαλλιών σας και να σας 
προσφέρει την εξατομικευμένη λειτουργία VIP μέσω μιας 
ειδικής εφαρμογής για κινητά. Θα παρακολουθεί την 
υγρασία και τη θερμοκρασία των μαλλιών σας σε 
πραγματικό χρόνο, ρυθμίζοντας αυτόματα τη 
θερμοκρασία για βέλτιστο styling και προστασία.

Σαρώστε τον κωδικό QR για να 
πραγματοποιήσετε λήψη της 
εφαρμογής DREAME

Μετάβαση στη λειτουργία 
σύζευξης Wi-Fi
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
λειτουργίας για περισσότερο από 
5 δευτερόλεπτα μέχρι να 
εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
"Pairing" (Σύζευξη). Αυτό 
υποδεικνύει ότι έχει μεταβεί σε 
λειτουργία σύζευξης.

Σύνδεση στην εφαρμογή
Ανοίξτε την εφαρμογή DREAME 
στην κινητή συσκευή σας και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
εμφανίζονται στην οθόνη για να 
συνδέσετε την ισιωτική πρέσα 
στην εφαρμογή DREAME. 

Απομακρυσμένος έλεγχος μέσω εφαρμογής

DREAME

≧5 δευτ.
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Επιβεβαίωση επιτυχίας 
σύζευξης
Αν η σύνδεση είναι επιτυχής, η 
οθόνη της ισιωτικής πρέσας θα 
εμφανίσει ένα μήνυμα 
επιτυχίας και θα συνεχιστεί η 
λειτουργία της.

Αυτόματη επανασύνδεση
Μετά την απενεργοποίηση και 
την επανεκκίνηση, η συσκευή 
θα συνδεθεί αυτόματα στο 
αποθηκευμένο δίκτυο Wi-Fi και 
θα λειτουργεί κανονικά.
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Φορμάρισμα σε βρεγμένα 
μαλλιά 
Πριν χρησιμοποιήσετε την ισιωτική πρέσα αέρα, στεγνώστε 
τα μαλλιά σας με μια πετσέτα για να μην στάζουν. Πριν το 
ίσιωμα, ασφαλίστε τη λαβή και μεταβείτε στη λειτουργία 
προστασίας της ρίζας για να στεγνώσετε πρώτα τις ρίζες 
των μαλλιών.

Απασφαλίστε τη λαβή και μεταβείτε στη λειτουργία για 
βρεγμένα μαλλιά.

Μετάβαση στη 
λειτουργία

προστασίας ρίζας

Root

Ασφάλιση λαβής

Μετάβαση στη λειτουργία για 
βρεγμένα μαλλιά

Απασφάλιση 
λαβής

Wet
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110°C80°C 140°C
Για μαλλιά που έχουν 

υποστεί χημική 
επεξεργασία ή είναι 

ταλαιπωρημένα, 
χρησιμοποιήστε τη 

χαμηλή ρύθμιση (80°C).

Για λεπτά και υγιή 
μαλλιά, 

χρησιμοποιήστε τη 
μεσαία ρύθμιση 

(110°C).

Για πυκνά και χοντρά 
μαλλιά, 

χρησιμοποιήστε την 
υψηλή ρύθμιση 

(140°C).

Χαμηλή ταχύτητα Υψηλή ταχύτητα

Στη λειτουργία για βρεγμένα μαλλιά, η ισιωτική πρέσα με 
αέρα προσφέρει τρεις επιλογές θερμοκρασίας (80°C → 
110°C→140°C).

Επιπλέον, διατίθενται δύο ρυθμίσεις ταχύτητας αέρα 
(χαμηλή και υψηλή) ανάλογα με τις προτιμήσεις σας.

80°C

80°C 80°C

110°C 140°C
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Για επιπλέον ίσιωμα, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
θερμοκρασίας για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
κρύου αέρα. Διατηρήστε τη λαβή ασφαλισμένη και 
κατευθύνετε τη ροή του αέρα προς τα κάτω για να 
ρυθμίσετε το στιλ.

Ασφάλιση λαβής Πατήστε και 
κρατήστε πατημένο 

το κουμπί 
θερμοκρασίας

Λειτουργία ροής 
κρύου αέρα

Cold

Μετά την προσαρμογή των προτιμήσεών σας, διατηρήστε 
το στόμιο ροής αέρα στραμμένο προς τα κάτω και 
τοποθετήστε ένα μικρό τμήμα μαλλιών ανάμεσα στις 
πλάκες. Περάστε την ισιωτική πρέσα προς τα κάτω καθώς 
τα στεγνώνετε, επαναλαμβάνοντας τη διαδικασία όσο 
χρειάζεται μέχρι να στεγνώσουν εντελώς.
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Φορμάρισμα σε στεγνά μαλλιά 
Απασφαλίστε τη λαβή και μεταβείτε στη λειτουργία για 
στεγνά μαλλιά.

Μεταβείτε στη 
λειτουργία για 
στεγνά μαλλιά

Dry

Απασφάλιση 
λαβής

140°C120°C 160°C
Για μαλλιά που έχουν 

υποστεί χημική 
επεξεργασία ή είναι 

ταλαιπωρημένα, 
χρησιμοποιήστε τη 

χαμηλή ρύθμιση (120°C).

Για λεπτά και υγιή 
μαλλιά, 

χρησιμοποιήστε τη 
μεσαία ρύθμιση 

(140°C).

Για πυκνά και χοντρά 
μαλλιά, 

χρησιμοποιήστε την 
υψηλή ρύθμιση 

(160°C).

Στη λειτουργία για στεγνά μαλλιά, η ισιωτική πρέσα με 
αέρα προσφέρει τρεις επιλογές θερμοκρασίας (120°C → 
140°C → 160°C).

120°C 140°C 160°C
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Χαμηλή ταχύτητα Υψηλή ταχύτητα

Επιπλέον, διατίθενται δύο ρυθμίσεις ταχύτητας αέρα 
(χαμηλή και υψηλή) ανάλογα με τις προτιμήσεις σας.

Μετά την προσαρμογή των προτιμήσεών σας, 
διατηρήστε το στόμιο ροής αέρα στραμμένο προς τα 
κάτω και τοποθετήστε ένα μικρό τμήμα μαλλιών ανάμεσα 
στις πλάκες. Περάστε την ισιωτική πρέσα προς τα κάτω 
καθώς στεγνώνετε τα μαλλιά, μέχρι να επιτύχετε το 
επιθυμητό ίσιωμα. 

120°C 120°C
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Οδηγός αλληλεπίδρασης χρήστη

Κατά διαστήματα μεταξύ των χρήσεων,η ισιωτική πρέσα 
με αέρα μεταβαίνει σε κατάσταση αδράνειας, μειώνοντας 
τη ροή του αέρα. Η ροή αέρα συνεχίζεται όταν η λαβή 
κλείσει.

Αυτόματη επιβράδυνση

Η ισιωτική πρέσα θα σταματήσει αυτόματα αν η λαβή δεν 
χρησιμοποιηθεί για 3 δευτερόλεπτα. Θα γίνει 
επανεκκίνηση μόλις την ξαναπιάσετε.

Αυτόματη παύση

Η ισιωτική πρέσα στεγνώματος 
με αέρα διακόπτει αυτόματα τη 
λειτουργία της όταν παραμείνει 
αδρανής για 3 δευτερόλεπτα.

Θα γίνει επανεκκίνηση 
μόλις την ξαναπιάσετε.

Αυτόματη
παύση
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Αν η λαβή της ισιωτικής πρέσας παραμείνει ανοιχτή και 
δεν χρησιμοποιηθεί για περισσότερο από 3 λεπτά, θα 
μεταβεί σε κατάσταση αναμονής. Πατήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας για να επανεκκινήσετε τη συσκευή.

Αυτόματη απενεργοποίηση

Πατήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας για να 
επανεκκινήσετε τη 

συσκευή
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Ρυθμίσεις εξατομίκευσης
Αν θέλετε να εξατομικεύσετε τη διαδικασία 
φορμαρίσματος, όπως τις προτιμήσεις γλώσσας, τη 
μονάδα θερμοκρασίας και τις ρυθμίσεις αυτοματισμού 
(αυτόματη επιβράδυνση, αυτόματη παύση, αυτόματη 
απενεργοποίηση), έχετε δύο τρόπους:

Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, ανοίξτε την 
εφαρμογή Dreame και μεταβείτε στις ρυθμίσεις 
συστήματος. Εδώ μπορείτε να διαμορφώσετε τις 
ρυθμίσεις εξατομίκευσής σας. 

Ρύθμιση μέσω της εφαρμογής

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί τροφοδοσίας ενώ η 
συσκευή είναι ενεργοποιημένη, μέχρι να εμφανιστεί 
στην οθόνη η ένδειξη Ρυθμίσεις.

Ρύθμιση μέσω της ισιωτικής πρέσας

Πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης

Διεπαφή 
μενού πρόσβασης

Ρυθμίσεις

Πατήστε το κουμπί 
ταχύτητας αέρα για 

να μεταβείτε με 
κύλιση στη διεπαφή 

προς τα κάτω.

Πατήστε το κουμπί 
θερμοκρασίας για 

επιβεβαίωση.

Πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας για να 

μεταβείτε με κύλιση 
στη διεπαφή προς τα 

επάνω.
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Καθαρισμός και συντήρηση
Το πλέγμα του φίλτρου απαιτεί τακτικό καθαρισμό 
και συντήρηση για να αποφεύγεται η απόφραξη 
από τα κατάλοιπα και να διασφαλίζεται η ομαλή 
ροή του αέρα.

• Κρατήστε σφιχτά τη λαβή και τραβήξτε το φίλτρο 
ροής αέρα ίσια προς τα κάτω για να το αφαιρέσετε 
από τη λαβή.

• Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι, μαλακή βούρτσα ή οδοντόβουρτσα για να 
απομακρύνετε τυχόν κατάλοιπα που έχουν κολλήσει 
στην επιφάνεια του φίλτρου ροής αέρα ή του φίλτρου 
ανοξείδωτου χάλυβα.
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• Μην πλένετε το ανοξείδωτο πλέγμα με νερό, 
καθώς μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία. 
Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, 
ευθυγραμμίστε το φίλτρο ροής αέρα με την 
εγκοπή της λαβής και τοποθετήστε το. Ο ήχος 
"κλικ" που ακούγεται σημαίνει ότι ο μαγνήτης έχει 
προσαρτηθεί με επιτυχία και η εγκατάσταση έχει 
ολοκληρωθεί.

Ήχος "κλικ"
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Βασικές παράμετροι

Όνομα προϊόντος

Αριθμός μοντέλου

Ονομαστική τάση

Ονομαστική συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Διαστάσεις προϊόντος

Dreame Aero Straight

AMS02A

220 -240 V~

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 mm
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Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

Εμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., δηλώνουμε με το παρόν ότι αυτός ο 
εξοπλισμός συμμορφώνεται με τις 
ισχύουσες οδηγίες και τα ευρωπαϊκά 
πρότυπα, καθώς και με τις τροποποιήσεις.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη διεύθυνση:
https://global.dreametech.com

Πληροφορίες απόρριψης 
και ανακύκλωσης ΑΗΗΕ

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το 
σύμβολο είναι απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ κατά την 
Οδηγία 2012/19/ΕΕ) που δεν πρέπει να 
αναμιγνύονται με ασυσκεύαστα οικιακά 
απόβλητα. Αντιθέτως, οφείλετε να 
προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία και 
το περιβάλλον παραδίδοντας τον 
εξοπλισμό αποβλήτων σας σε ένα 
καθορισμένο σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση αποβλήτων ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού, το οποίο έχει 
οριστεί από τις κρατικές ή τοπικές αρχές. 
Η ορθή απόρριψη και η ανακύκλωση θα 
συμβάλουν στην αποτροπή ενδεχόμενων 
αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον 
και την υγεία του ανθρώπου. Για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
την τοποθεσία, τους όρους και τις 
προϋποθέσεις αυτών των σημείων 
συλλογής, επικοινωνήστε με τον 
εγκαταστάτη ή τις τοπικές σας αρχές.
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FÖRSIKTIGHET  

VARNING  
· Använd inte apparaten i närheten av badkar, 
duschar, bassänger eller andra kärl som 
innehåller vatten.
· När stylingverktyget används i ett badrum ska 
det kopplas ur efter användning eftersom 
närheten till vatten utgör en risk även när 
stylingverktyget är avstängt.
· För ytterligare skydd rekommenderas 
installation av en jordfelsbrytare med en 
nominell restström vid drift som inte 
överskrider 30 mA i den elkrets som försörjer 
badrummet. Fråga en elinstallatör om råd.
· Se till att läsa och följa säkerhetsanvisningarna innan du 
använder produkten för att undvika brännskador, elstötar, 
brand eller personskador som kan uppstå genom att 
apparaten hanteras på fel sätt.

Koppla in/koppla ur
· Använd inte stylingverktyget om stickkontakten som är 
ansluten till eluttaget sitter löst, eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av kortslutning.
· Sätt inte i eller koppla ur stickkontakten med blöta händer 
eftersom det kan leda till elstötar och personskador.
· Dra inte i strömsladden när du drar ut stickkontakten. Se 
till att hålla i stickkontakten när du kopplar ur den. I annat 
fall kan strömsladden skadas, orsaka brännskador, orsaka 
elstötar eller orsaka brand på grund av kortslutning.
· Anslut stickkontakten helt och direkt till ett eluttag på 
220–240 V. Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.

                                                                För att undvika fara 
på grund av oavsiktlig återställning av den termiska 
brytaren får apparaten inte drivas via en extern 
omkopplingsenhet, t.ex. en timer, eller anslutas till en 
krets som regelbundet slås på och av.

Våta förhållanden
· Sänk inte ned stylingverktyget i vatten.
· Använd inte apparaten med ett våtfilter.
· Den här apparaten ska inte användas i regn.

Överhettning
· Den här apparaten är utrustad med termisk 
säkerhetsbrytare som inte återställs automatiskt som 
förhindrar överhettning. Om stylingverktyget stängs av på 
grund av överhettning ska du koppla bort det från 
eluttaget och låta det svalna.
· Vidrör inte heta ytor, t.ex. luftutloppet, under användning 
eller när stylingverktyget nyss har stängts av för att 
undvika brännskador.

Felfunktion och underhåll
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden eller 
stickkontakten är skadad eller överhettad eftersom det kan 
orsaka brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden är 
sammanknuten eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Du får inte skada, modifiera, kraftigt böja, dra, vrida eller 
klämma ihop strömsladden och inte placera tunga 
föremål på den, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Kontrollera att apparaten är avstängd när du inte ska 
använda den mer.
· Se till att stylingverktyget är urkopplat när det inte 
används samt innan du utför underhåll eller reparationer.
· Håll strömsladden borta från värmekällor och andra 
platser som kan försämra skyddet.
· Du får inte reparera, ta isär eller modifiera produkten 
själv eftersom det kan orsaka personskador eller brand på 
grund av felaktig funktion.

· Blockera inte och för inte in främmande föremål i 
luftutloppet och luftintaget eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Undvik att tappa stylingverktyget eller utsätta det för 
kraftiga stötar eftersom det kan orsaka elstötar eller brand 
på grund av kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om luftintaget är skadat 
eftersom håret kan fastna i det och skadas.
· Förvara inte stylingverktyget inom räckhåll för barn och 
spädbarn eftersom det kan leda till elstötar och 
personskador.
· Använd inte stylingverktyget i miljöer där 
aerosolprodukter används eller där det finns brandfarliga 
källor. 
· Följ rekommendationerna för rengöring och underhåll 
för att rengöra luftintaget regelbundet.

Fellista  
· Det kommer ingen luft ur stylingverktyget när det har 
slagits på.
· På-knappen fungerar inte.
· Skärmen visar ingen information när den har slagits på.
· Varmluftsläget blåser kall luft, och tvärtom.

Kontakta oss
· Kontakta vårt o�ciella servicecenter på
http://global.dreametech.com när produkten kräver 
underhåll.
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· Använd inte apparaten i närheten av badkar, 
duschar, bassänger eller andra kärl som 
innehåller vatten.
· När stylingverktyget används i ett badrum ska 
det kopplas ur efter användning eftersom 
närheten till vatten utgör en risk även när 
stylingverktyget är avstängt.
· För ytterligare skydd rekommenderas 
installation av en jordfelsbrytare med en 
nominell restström vid drift som inte 
överskrider 30 mA i den elkrets som försörjer 
badrummet. Fråga en elinstallatör om råd.
· Se till att läsa och följa säkerhetsanvisningarna innan du 
använder produkten för att undvika brännskador, elstötar, 
brand eller personskador som kan uppstå genom att 
apparaten hanteras på fel sätt.

Koppla in/koppla ur
· Använd inte stylingverktyget om stickkontakten som är 
ansluten till eluttaget sitter löst, eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av kortslutning.
· Sätt inte i eller koppla ur stickkontakten med blöta händer 
eftersom det kan leda till elstötar och personskador.
· Dra inte i strömsladden när du drar ut stickkontakten. Se 
till att hålla i stickkontakten när du kopplar ur den. I annat 
fall kan strömsladden skadas, orsaka brännskador, orsaka 
elstötar eller orsaka brand på grund av kortslutning.
· Anslut stickkontakten helt och direkt till ett eluttag på 
220–240 V. Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.

Våta förhållanden
· Sänk inte ned stylingverktyget i vatten.
· Använd inte apparaten med ett våtfilter.
· Den här apparaten ska inte användas i regn.

Överhettning
· Den här apparaten är utrustad med termisk 
säkerhetsbrytare som inte återställs automatiskt som 
förhindrar överhettning. Om stylingverktyget stängs av på 
grund av överhettning ska du koppla bort det från 
eluttaget och låta det svalna.
· Vidrör inte heta ytor, t.ex. luftutloppet, under användning 
eller när stylingverktyget nyss har stängts av för att 
undvika brännskador.

Felfunktion och underhåll
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden eller 
stickkontakten är skadad eller överhettad eftersom det kan 
orsaka brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden är 
sammanknuten eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Du får inte skada, modifiera, kraftigt böja, dra, vrida eller 
klämma ihop strömsladden och inte placera tunga 
föremål på den, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Kontrollera att apparaten är avstängd när du inte ska 
använda den mer.
· Se till att stylingverktyget är urkopplat när det inte 
används samt innan du utför underhåll eller reparationer.
· Håll strömsladden borta från värmekällor och andra 
platser som kan försämra skyddet.
· Du får inte reparera, ta isär eller modifiera produkten 
själv eftersom det kan orsaka personskador eller brand på 
grund av felaktig funktion.

· Blockera inte och för inte in främmande föremål i 
luftutloppet och luftintaget eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Undvik att tappa stylingverktyget eller utsätta det för 
kraftiga stötar eftersom det kan orsaka elstötar eller brand 
på grund av kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om luftintaget är skadat 
eftersom håret kan fastna i det och skadas.
· Förvara inte stylingverktyget inom räckhåll för barn och 
spädbarn eftersom det kan leda till elstötar och 
personskador.
· Använd inte stylingverktyget i miljöer där 
aerosolprodukter används eller där det finns brandfarliga 
källor. 
· Följ rekommendationerna för rengöring och underhåll 
för att rengöra luftintaget regelbundet.

Fellista  
· Det kommer ingen luft ur stylingverktyget när det har 
slagits på.
· På-knappen fungerar inte.
· Skärmen visar ingen information när den har slagits på.
· Varmluftsläget blåser kall luft, och tvärtom.

Kontakta oss
· Kontakta vårt o�ciella servicecenter på
http://global.dreametech.com när produkten kräver 
underhåll.
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· Använd inte apparaten i närheten av badkar, 
duschar, bassänger eller andra kärl som 
innehåller vatten.
· När stylingverktyget används i ett badrum ska 
det kopplas ur efter användning eftersom 
närheten till vatten utgör en risk även när 
stylingverktyget är avstängt.
· För ytterligare skydd rekommenderas 
installation av en jordfelsbrytare med en 
nominell restström vid drift som inte 
överskrider 30 mA i den elkrets som försörjer 
badrummet. Fråga en elinstallatör om råd.
· Se till att läsa och följa säkerhetsanvisningarna innan du 
använder produkten för att undvika brännskador, elstötar, 
brand eller personskador som kan uppstå genom att 
apparaten hanteras på fel sätt.

Koppla in/koppla ur
· Använd inte stylingverktyget om stickkontakten som är 
ansluten till eluttaget sitter löst, eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av kortslutning.
· Sätt inte i eller koppla ur stickkontakten med blöta händer 
eftersom det kan leda till elstötar och personskador.
· Dra inte i strömsladden när du drar ut stickkontakten. Se 
till att hålla i stickkontakten när du kopplar ur den. I annat 
fall kan strömsladden skadas, orsaka brännskador, orsaka 
elstötar eller orsaka brand på grund av kortslutning.
· Anslut stickkontakten helt och direkt till ett eluttag på 
220–240 V. Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.

Våta förhållanden
· Sänk inte ned stylingverktyget i vatten.
· Använd inte apparaten med ett våtfilter.
· Den här apparaten ska inte användas i regn.

Överhettning
· Den här apparaten är utrustad med termisk 
säkerhetsbrytare som inte återställs automatiskt som 
förhindrar överhettning. Om stylingverktyget stängs av på 
grund av överhettning ska du koppla bort det från 
eluttaget och låta det svalna.
· Vidrör inte heta ytor, t.ex. luftutloppet, under användning 
eller när stylingverktyget nyss har stängts av för att 
undvika brännskador.

Felfunktion och underhåll
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden eller 
stickkontakten är skadad eller överhettad eftersom det kan 
orsaka brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om strömsladden är 
sammanknuten eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Du får inte skada, modifiera, kraftigt böja, dra, vrida eller 
klämma ihop strömsladden och inte placera tunga 
föremål på den, eftersom det kan orsaka elstötar eller 
brand på grund av kortslutning.
· Kontrollera att apparaten är avstängd när du inte ska 
använda den mer.
· Se till att stylingverktyget är urkopplat när det inte 
används samt innan du utför underhåll eller reparationer.
· Håll strömsladden borta från värmekällor och andra 
platser som kan försämra skyddet.
· Du får inte reparera, ta isär eller modifiera produkten 
själv eftersom det kan orsaka personskador eller brand på 
grund av felaktig funktion.

· Blockera inte och för inte in främmande föremål i 
luftutloppet och luftintaget eftersom det kan orsaka 
brännskador, elstötar eller brand på grund av 
kortslutning.
· Undvik att tappa stylingverktyget eller utsätta det för 
kraftiga stötar eftersom det kan orsaka elstötar eller brand 
på grund av kortslutning.
· Använd inte stylingverktyget om luftintaget är skadat 
eftersom håret kan fastna i det och skadas.
· Förvara inte stylingverktyget inom räckhåll för barn och 
spädbarn eftersom det kan leda till elstötar och 
personskador.
· Använd inte stylingverktyget i miljöer där 
aerosolprodukter används eller där det finns brandfarliga 
källor. 
· Följ rekommendationerna för rengöring och underhåll 
för att rengöra luftintaget regelbundet.

Fellista  
· Det kommer ingen luft ur stylingverktyget när det har 
slagits på.
· På-knappen fungerar inte.
· Skärmen visar ingen information när den har slagits på.
· Varmluftsläget blåser kall luft, och tvärtom.

Kontakta oss
· Kontakta vårt o�ciella servicecenter på
http://global.dreametech.com när produkten kräver 
underhåll.
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Produktinformation

1

2

3
6

4

5

7

Välj läge
AI/vått hår/torrt 
hår/skonsamt för 
hårbotten Avtagbart luftintagsfilter

Undvik fara genom att endast 
använda stylingverktyget 
tillsammans med luftflödesfiltret.

Låsknapp på handtaget

Slå på/av

Inställningar för 
luftflöde
Två inställningar för 
luftflöde: Lågt och högt 
flöde

Temperaturinställningar 
Sex värmeinställningar och 
kalluft

Skärm

Symbolen på apparatens stomme betyder att den inte får användas i bad eller dusch.

Obs! Illustrationerna av produkten, tillbehör och användargränssnitten i 
denna användarhandbok är schematiska diagram och endast avsedda som 
referens. På grund av produktuppdateringar och uppgraderingar kan den 
faktiska produkten skilja sig från handboken. Se den faktiska produkten.
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Använda Smart AI-styling
Stylingverktyget har ett AI-läge som drivs av två 
fuktsensorer och åtta NTC-sensorer. Tryck på 
lägesknappen och välj AI-läge så kan du börja använda 
en smartare styling. 

Stylingverktyget kan användas för att identifiera din 
hårtyp och anpassa till ett personligt VIP-läge via en 
särskild mobilapp. Då övervakas hårets fuktnivåer och 
temperatur i realtid och temperaturen justeras 
automatiskt för optimal styling och skydd.

Skanna QR-koden för att 
hämta DREAME-appen

Aktivera Wi-Fi-parkopplingsläge
Håll in lägesknappen i mer än 5 
sekunder tills enhetens skärm 
visar ett meddelade om 
parkoppling. Det indikerar att 
parkopplingsläget är aktiverat.

Anslut till appen
Öppna DREAME-appen på din 
mobil och följ instruktionerna på 
skärmen för att ansluta 
stylingverktyget till 
DREAME-appen. 

Fjärrstyrning med app

DREAME
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Bekräftelse på lyckad 
parkoppling
När anslutningen är klar visas 
ett meddelande på 
stylingverktygets skärm att 
parkopplingen lyckats, och 
sedan återupptas normal drift.

Automatisk återanslutning
När enheten stängs av och 
startas om ansluts den 
automatiskt till det sparade 
Wi-Fi-nätverket för normal drift.
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Styla vått hår 
Innan du använder stylingverktyget måste ditt hår vara 
handdukstorrt. Innan du slätar ut håret ska du låsa 
handtaget och växla till skonsamt läge för hårbotten och 
torka hårbotten först.

Lås upp handtaget och växla till läget för vått hår.

Växla till skonsamt 
läge för hårbotten

Hårbotten

Lås handtaget

Växla till läge för vått hårLås upp 
handtaget

Vått
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110 °C80 °C 140 °C
Använd låg temperatur 

(80 °C) för kemiskt 
behandlat eller skadat 

hår.

För tunt och friskt hår 
ska du använda 

mellaninställningen 
(110 °C).

Använd hög 
temperatur (140 °C) för 

tjockt och grovt hår.

Lågt luftflöde Högt luftflöde

I läget för vått hår kan stylingverktyget användas i tre 
olika temperaturlägen (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Det finns också två inställningar för luftflöde (lågt och 
högt) för önskad e�ekt.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Om du vill släta ut håret extra håller du in 
temperaturknappen för att aktivera kalluftsläget. Håll 
handtaget låst och rikta luftflödet nedåt för att styla.

Lås handtaget Håll in 
temperaturknappen

Kalluftsläge

Kallt

När du har justerat inställningarna håller du 
luftflödesmunstycket vänt nedåt och lägger en liten 
hårslinga mellan plattorna. Dra stylingverktyget nedåt 
medan du fönar och upprepa vid behov tills håret är 
helt torrt.
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Börja med att styla torrt hår 
Lås upp handtaget och växla till läget för torrt hår.

Växla till läget 
för torrt hår

Torrt

Lås upp 
handtaget

140 °C120 °C 160 °C
Använd låg temperatur 

(120 °C) för kemiskt 
behandlat eller skadat 

hår.

För tunt och friskt hår 
ska du använda 

mellaninställningen 
(140 °C).

Använd hög 
temperatur (160 °C) för 

tjockt och grovt hår.

I läget för torrt hår kan stylingverktyget användas i tre 
olika temperaturlägen (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Lågt luftflöde Högt luftflöde

Det finns också två inställningar för luftflöde (lågt och 
högt) för önskad e�ekt.

När du har justerat inställningarna håller du 
luftflödesmunstycket vänt nedåt och lägger en liten 
hårslinga mellan plattorna. Dra stylingverktyget nedåt 
och föna tills håret är så rakt som du önskar. 

120 °C 120 °C
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Användarguide

Mellan användningstillfällena går stylingverktyget in i 
viloläge och minskar luftflödet. Luftflödet återupptas när 
handtaget stängs.

Automatisk luftflödesminskning

Stylingverktyget pausas automatiskt om handtaget inte 
används på 3 sekunder. Det startas igen när du tar upp 
det.

Automatisk paus

Den fönande plattången och 
stylingverktyget pausas 

automatiskt när den lämnas 
oanvänd i 3 sekunder.

Det startas igen när du 
tar upp det.

Automatisk
paus
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Om stylingverktygets handtag ligger öppet och oanvänt i 
mer än 3 minuter försätts stylingverktyget i standbyläge. 
Tryck på strömbrytaren så startas apparaten igen.

Automatisk avstängning

Tryck på strömbrytaren 
för att starta apparaten 

igen

SV

173
157



Anpassade inställningar
Om du vill anpassa stylingen och ställa in sådant som 
språk, temperaturenhet och automatisering (automatisk 
luftflödesminskning, automatisk paus, automatisk 
avstängning) finns det två alternativ:

När enheten är på öppnar du Dreame-appen och går till 
Systeminställningar. Du kan konfigurera dina anpassade 
inställningar här. 

Ställa in via appen

Håll in strömknappen medan enheten är på tills 
inställningsskärmen visas.

Ställa in via stylingverktyget

Håll in 
på/av-knappen

Öppna meny- 
gränssnittet

Inställningar

Tryck på knappen 
för luftflöde för att 

bläddra nedåt i 
gränssnittet.

Tryck på 
temperaturknap-

pen för att 
bekräfta.

Tryck på lägesknappen 
för att bläddra uppåt i 

gränssnittet.
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Rengöring och underhåll
Filterskärmen kräver regelbunden rengöring och 
underhåll för att förhindra igensättning av skräp 
och säkerställa ett jämnt luftflöde.

• Håll handtaget hårt, dra luftflödesfiltret rakt nedåt 
och ta bort det från handtaget.

• Använd en torr, luddfri trasa, mjuk borste eller 
tandborste för att avlägsna eventuellt skräp från 
luftflödesfiltret och filterytan i rostfritt stål.
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• Tvätta inte det rostfria stålnätet med vatten 
eftersom det kan orsaka skador och fel. När 
rengöringen är klar riktar du in luftflödesfiltret 
efter spåren i handtaget och för in det. Ett 
klickljud anger att magneten har fästs och att 
filtret sitter på plats.

Klick
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Grundläggande parametrar

Produktnamn

Modellnummer

Märkspänning

Märkfrekvens

Märke�ekt

Produktens mått

Dreame Aero Straight

AMS02A

220 –240 V~

50/60 Hz

1 500 W

38 × 51 × 330 mm
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220 –240 V~

50/60 Hz

1 500 W

38 × 51 × 330 mm

EU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
försäkrar härmed att denna utrustning 
överensstämmer med gällande direktiv 
och europeiska standarder och tillägg.
Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse 
finns på följande internetadress:
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är 
avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE enligt direktiv 2012/19/EU) och 
får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att 
lämna den uttjänta utrustningen på en 
uppsamlingsplats som är avsedd för 
återvinning av uttjänt elektrisk och 
elektronisk utrustning, som utsetts av 
statliga eller lokala myndigheter. 
Korrekt kassering och återvinning bidrar 
till att förhindra potentiella negativa 
konsekvenser för miljön och människors 
hälsa. Kontakta återförsäljaren eller 
lokala myndigheter om du vill ha mer 
information om var en sådan 
insamlingsplats finns samt villkoren för 
sådana insamlingsplatser.
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FORSIKTIG  

ADVARSEL  
· Ikke bruk dette apparatet i nærheten av 
badekar, dusj, basseng eller andre steder hvor 
det er mye vann.
· Når du bruker rettetangen på badet, må du 
koble den fra etter bruk. Nærheten til vann 
utgjør en fare, også når rettetangen er slått av.
· For ekstra beskyttelse anbefaler vi at du 
monterer en jordfeilbryter med maksimal 
utløserstrøm på 30 mA, på kursen som 
forsyner badet. Spør en elektriker om råd.
· Sørg for at du leser og følger 
sikkerhetsinstruksjonene før bruk. Dette er for å unngå 
utilsiktet forbrenning, støt, brann eller andre personskader 
som kan oppstå ved feilhåndtering av enheten.

Tilkobling/frakobling
· Ikke bruk rettetangen hvis støpselet som er koblet til 
stikkontakten, sitter løst, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.
· Ikke koble til eller koble fra støpselet med våte hender, da 
dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke trekk i strømledningen når du kobler fra støpselet. 
Pass på at du holder støpselet når du kobler det fra. Hvis 
ikke, kan strømledningen bli skadet eller forårsake 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Sett støpselet helt inn i et 220–240 V~-uttak. Ikke bruk et 
grenuttak eller eller skjøteledninger, da dette kan forårsake 
elektrisk støt eller brann på grunn av kortslutning.

                                               For å unngå farlige situasjoner 
som skyldes at temperaturutkobling blir tilbakestilt 
utilsiktet, må du ikke bruke dette apparatet sammen 
med en ekstern bryterenhet, for eksempel et tidsur, eller 
koble apparatet til en kurs som regelmessig slås av og 
på av strømleverandøren.

Våtmiljø
· Ikke senk denne rettetangen ned i vann.
· Ikke bruk apparatet med et vått filter.
· Dette apparatet skal ikke brukes i regnvær.

Overoppheting
· Dette apparatet er utstyrt med termisk sikkerhet som ikke 
nullstiller seg selv for å forhindre overoppheting. Hvis 
rettetangens temperaturutkobling utløses på grunn av 
overoppheting, kobler du den fra strømuttaket og lar den 
kjøle seg ned.
· For å unngå brannskader må du ikke ta på varme 
overflater, for eksempel luftuttaket under bruk eller når 
hårføneren er avslått.

Feilfunksjon og vedlikehold
· Ikke bruk rettetangen hvis strømledningen eller støpselet 
er skadet eller overopphetet, da dette kan føre til 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis det er knute på 
strømledningen, da dette kan føre til elektrisk støt eller 
brann på grunn av kortslutning.
· Ikke skade, endre, bøye med kraft, dra, vri, eller klem på 
strømledningen, og plasser heller ikke tunge gjenstander 
oppå den, da dette kan forårsake elektriske støt eller 
forårsake brann på grunn av kortslutning.
· Kontroller at enheten er slått av etter bruk.
· Kontroller at rettetangen er koblet fra når den ikke er i 
bruk, så vel som før du utfører vedlikehold eller 
reparasjoner.
· Hold strømledningen unna varmekilder og andre steder 
som kan svekke beskyttelsen.
· Ikke reparer, demontere eller modifiser dette produktet 
selv, da dette kan føre til skade eller brann på grunn av 
funksjonsfeil.
· Ikke blokker eller sett fremmedlegemer inn i luftuttaket 
og luftinntaket, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.

· Unngå å miste rettetangen i bakken eller utsette den for 
sterke støt, da dette kan føre til elektriske støt, eller 
forårsake brann på grunn av en kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis luftinntaket er skadet, da håret 
kan bli fanget i det og forårsake skade på håret.
· Ikke oppbevar rettetangen innen rekkevidde for barn og 
spedbarn, da dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke bruk rettetangen i omgivelser der sprayprodukter 
brukes eller der det finnes brannfarlige kilder. 
· Følg delen om rengjøring og vedlikehold for å rengjøre 
luftinntaket regelmessig.

Liste over feil  
· Etter at den er slått på, blåser ikke rettetangen luft.
· Interaksjonsknappen fungerer ikke.
· Skjermen viser ikke informasjon etter at den er slått på.
· Varmluftsmodusen blåser kald luft, og motsatt.

Kontakt oss
· Kontakt vårt o�sielle servicesenter via
http://global.dreametech.com når det trengs vedlikehold.
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· Ikke bruk dette apparatet i nærheten av 
badekar, dusj, basseng eller andre steder hvor 
det er mye vann.
· Når du bruker rettetangen på badet, må du 
koble den fra etter bruk. Nærheten til vann 
utgjør en fare, også når rettetangen er slått av.
· For ekstra beskyttelse anbefaler vi at du 
monterer en jordfeilbryter med maksimal 
utløserstrøm på 30 mA, på kursen som 
forsyner badet. Spør en elektriker om råd.
· Sørg for at du leser og følger 
sikkerhetsinstruksjonene før bruk. Dette er for å unngå 
utilsiktet forbrenning, støt, brann eller andre personskader 
som kan oppstå ved feilhåndtering av enheten.

Tilkobling/frakobling
· Ikke bruk rettetangen hvis støpselet som er koblet til 
stikkontakten, sitter løst, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.
· Ikke koble til eller koble fra støpselet med våte hender, da 
dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke trekk i strømledningen når du kobler fra støpselet. 
Pass på at du holder støpselet når du kobler det fra. Hvis 
ikke, kan strømledningen bli skadet eller forårsake 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Sett støpselet helt inn i et 220–240 V~-uttak. Ikke bruk et 
grenuttak eller eller skjøteledninger, da dette kan forårsake 
elektrisk støt eller brann på grunn av kortslutning.

Våtmiljø
· Ikke senk denne rettetangen ned i vann.
· Ikke bruk apparatet med et vått filter.
· Dette apparatet skal ikke brukes i regnvær.

Overoppheting
· Dette apparatet er utstyrt med termisk sikkerhet som ikke 
nullstiller seg selv for å forhindre overoppheting. Hvis 
rettetangens temperaturutkobling utløses på grunn av 
overoppheting, kobler du den fra strømuttaket og lar den 
kjøle seg ned.
· For å unngå brannskader må du ikke ta på varme 
overflater, for eksempel luftuttaket under bruk eller når 
hårføneren er avslått.

Feilfunksjon og vedlikehold
· Ikke bruk rettetangen hvis strømledningen eller støpselet 
er skadet eller overopphetet, da dette kan føre til 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis det er knute på 
strømledningen, da dette kan føre til elektrisk støt eller 
brann på grunn av kortslutning.
· Ikke skade, endre, bøye med kraft, dra, vri, eller klem på 
strømledningen, og plasser heller ikke tunge gjenstander 
oppå den, da dette kan forårsake elektriske støt eller 
forårsake brann på grunn av kortslutning.
· Kontroller at enheten er slått av etter bruk.
· Kontroller at rettetangen er koblet fra når den ikke er i 
bruk, så vel som før du utfører vedlikehold eller 
reparasjoner.
· Hold strømledningen unna varmekilder og andre steder 
som kan svekke beskyttelsen.
· Ikke reparer, demontere eller modifiser dette produktet 
selv, da dette kan føre til skade eller brann på grunn av 
funksjonsfeil.
· Ikke blokker eller sett fremmedlegemer inn i luftuttaket 
og luftinntaket, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.

· Unngå å miste rettetangen i bakken eller utsette den for 
sterke støt, da dette kan føre til elektriske støt, eller 
forårsake brann på grunn av en kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis luftinntaket er skadet, da håret 
kan bli fanget i det og forårsake skade på håret.
· Ikke oppbevar rettetangen innen rekkevidde for barn og 
spedbarn, da dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke bruk rettetangen i omgivelser der sprayprodukter 
brukes eller der det finnes brannfarlige kilder. 
· Følg delen om rengjøring og vedlikehold for å rengjøre 
luftinntaket regelmessig.

Liste over feil  
· Etter at den er slått på, blåser ikke rettetangen luft.
· Interaksjonsknappen fungerer ikke.
· Skjermen viser ikke informasjon etter at den er slått på.
· Varmluftsmodusen blåser kald luft, og motsatt.

Kontakt oss
· Kontakt vårt o�sielle servicesenter via
http://global.dreametech.com når det trengs vedlikehold.
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· Ikke bruk dette apparatet i nærheten av 
badekar, dusj, basseng eller andre steder hvor 
det er mye vann.
· Når du bruker rettetangen på badet, må du 
koble den fra etter bruk. Nærheten til vann 
utgjør en fare, også når rettetangen er slått av.
· For ekstra beskyttelse anbefaler vi at du 
monterer en jordfeilbryter med maksimal 
utløserstrøm på 30 mA, på kursen som 
forsyner badet. Spør en elektriker om råd.
· Sørg for at du leser og følger 
sikkerhetsinstruksjonene før bruk. Dette er for å unngå 
utilsiktet forbrenning, støt, brann eller andre personskader 
som kan oppstå ved feilhåndtering av enheten.

Tilkobling/frakobling
· Ikke bruk rettetangen hvis støpselet som er koblet til 
stikkontakten, sitter løst, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.
· Ikke koble til eller koble fra støpselet med våte hender, da 
dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke trekk i strømledningen når du kobler fra støpselet. 
Pass på at du holder støpselet når du kobler det fra. Hvis 
ikke, kan strømledningen bli skadet eller forårsake 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Sett støpselet helt inn i et 220–240 V~-uttak. Ikke bruk et 
grenuttak eller eller skjøteledninger, da dette kan forårsake 
elektrisk støt eller brann på grunn av kortslutning.

Våtmiljø
· Ikke senk denne rettetangen ned i vann.
· Ikke bruk apparatet med et vått filter.
· Dette apparatet skal ikke brukes i regnvær.

Overoppheting
· Dette apparatet er utstyrt med termisk sikkerhet som ikke 
nullstiller seg selv for å forhindre overoppheting. Hvis 
rettetangens temperaturutkobling utløses på grunn av 
overoppheting, kobler du den fra strømuttaket og lar den 
kjøle seg ned.
· For å unngå brannskader må du ikke ta på varme 
overflater, for eksempel luftuttaket under bruk eller når 
hårføneren er avslått.

Feilfunksjon og vedlikehold
· Ikke bruk rettetangen hvis strømledningen eller støpselet 
er skadet eller overopphetet, da dette kan føre til 
brannskader, elektriske støt eller brann på grunn av 
kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis det er knute på 
strømledningen, da dette kan føre til elektrisk støt eller 
brann på grunn av kortslutning.
· Ikke skade, endre, bøye med kraft, dra, vri, eller klem på 
strømledningen, og plasser heller ikke tunge gjenstander 
oppå den, da dette kan forårsake elektriske støt eller 
forårsake brann på grunn av kortslutning.
· Kontroller at enheten er slått av etter bruk.
· Kontroller at rettetangen er koblet fra når den ikke er i 
bruk, så vel som før du utfører vedlikehold eller 
reparasjoner.
· Hold strømledningen unna varmekilder og andre steder 
som kan svekke beskyttelsen.
· Ikke reparer, demontere eller modifiser dette produktet 
selv, da dette kan føre til skade eller brann på grunn av 
funksjonsfeil.
· Ikke blokker eller sett fremmedlegemer inn i luftuttaket 
og luftinntaket, da dette kan føre til brannskader, 
elektriske støt eller brann på grunn av kortslutning.

· Unngå å miste rettetangen i bakken eller utsette den for 
sterke støt, da dette kan føre til elektriske støt, eller 
forårsake brann på grunn av en kortslutning.
· Ikke bruk rettetangen hvis luftinntaket er skadet, da håret 
kan bli fanget i det og forårsake skade på håret.
· Ikke oppbevar rettetangen innen rekkevidde for barn og 
spedbarn, da dette kan føre til elektrisk støt og skade.
· Ikke bruk rettetangen i omgivelser der sprayprodukter 
brukes eller der det finnes brannfarlige kilder. 
· Følg delen om rengjøring og vedlikehold for å rengjøre 
luftinntaket regelmessig.

Liste over feil  
· Etter at den er slått på, blåser ikke rettetangen luft.
· Interaksjonsknappen fungerer ikke.
· Skjermen viser ikke informasjon etter at den er slått på.
· Varmluftsmodusen blåser kald luft, og motsatt.

Kontakt oss
· Kontakt vårt o�sielle servicesenter via
http://global.dreametech.com når det trengs vedlikehold.
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Produktintroduksjon

1

2

3
6

4

5

7

Valg av moduser
KI/vått hår/tørt 
hår/rotpleiemodus Avtagbart luftinntaksfilter

For å unngå fare, ikke bruk 
rettetangen uten luftfilter.

Knapp for håndtakslås

Slå av/på

Innstillinger av 
vindhastighet
To hastighetsinnstillinger: 
Lav og høy hastighet

Temperaturinnstillinger 
Seks varmeinnstillinger og Cold 
Shot

Skjerm

Symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer «Ikke bruk mens du bader eller dusjer».

Merk: Illustrasjonene av produktet, tilbehøret og brukergrensesnittet i denne 
håndboken er skjematiske diagrammer, og er kun ment som referanse. På 
grunn av oppdatering og oppgradering av produktet kan det faktiske 
produktet være litt annerledes. Se det faktiske produktet.
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Starte med smart KI-styling
Denne rettetangen har en KI-modus, drevet av to 
fuktighetssensorer og åtte NTC-sensorer. Trykk på 
modusknappen og velg KI-modus for å starte din smarte 
luftretting. 

Rettetangen kan betjenes for å gjenkjenne hårtypen din 
og tilby deg din personlige VIP-modus via en dedikert 
mobilapplikasjon. Den vil overvåke hårets fuktighet og 
temperatur i sanntid, og justere temperaturen 
automatisk for optimal styling og beskyttelse.

Skann QR-koden for å laste 
ned DREAME-appen

Gå inn i Wi-Fi-paringsmodus
Trykk lenge på modusknappen 
i over 5 sekunder til enheten 
viser «Paring». Dette indikerer 
at den har gått inn i 
paringsmodus.

Koble til appen
Åpne DREAME-appen på 
mobilenheten din og følg 
instruksjonene på skjermen for 
å koble rettetangen til 
DREAME-appen. 

Fjernstyrt appkontroll

DREAME
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Bekreftelse på vellykket 
sammenkobling
Når tilkoblingen er vellykket, 
viser rettetangen en vellykket 
melding og gjenopptar drift.

Automatisk ny tilkobling
Etter at enheten er slått av og 
startet på nytt, vil den 
automatisk koble seg til det 
lagrede Wi-Fi-nettverket og 
fungere normalt.
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Start med å style vått hår 
Før du bruker rettetangen, tørk håret med håndkle til det 
ikke lenger drypper. Før du retter håret, lås håndtaket og 
bytt til rotpleiemodus for å tørke hårrøttene først.

Lås opp håndtaket og bytt til vått hår-modus.

Bytt til rot- 
pleiemodus

Rot

Lås håndtaket

Bytt til vått hår-modusLås opp 
håndtaket

Våt
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110 °C80 °C 140 °C
For kjemisk behandlet 

eller skadet hår, bruk den 
lave innstillingen (80 °C).

For fint og sunt hår, 
bruk medium 

innstilling (110 °C).

For tykt og grovt hår, 
bruk den høye 

innstillingen (140 °C).

Lav hastighet Høy hastighet

I vått hår-modus tilbyr luftrettetangen tre 
temperaturalternativer (80 °C → 110 °C → 140 °C).

I tillegg er to vindhastighetsinnstillinger (lav og høy) 
tilgjengelige basert på dine preferanser.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C

NO

188
170



For ekstra glatting, trykk og hold inne temperaturknappen 
for å aktivere Cold Shot-modus. Hold håndtaket låst og 
rett luftstrømmen nedover for å fikse frisyren.

Lås håndtaket Trykk og hold inne 
temperaturknappen

Cold Shot-modus

Kald

Etter at du har justert innstillingene dine, holder du 
luftstrømdysen vendt nedover og tar en liten hårlokk 
mellom platene. Gli rettetangen nedover mens du føner, 
og gjenta etter behov til håret er helt tørt.

NO

189
171



Start med å style tørt hår 
Lås opp håndtaket og bytt til tørt hår-modus.

Bytt til tørt 
hår-modus

Tørt

Lås opp 
håndtaket

140 °C120 °C 160 °C
For kjemisk behandlet 

eller skadet hår, bruk den 
lave innstillingen (120 °C).

For fint og sunt hår, 
bruk medium 

innstilling (140 °C).

For tykt og grovt hår, 
bruk den høye 

innstillingen (160 °C).

I tørt hår-modus tilbyr luftrettetangen tre 
temperaturalternativer (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Lav hastighet Høy hastighet

I tillegg er to vindhastighetsinnstillinger (lav og høy) 
tilgjengelige basert på dine preferanser.

Etter at du har justert innstillingene dine, holder du 
luftstrømdysen vendt nedover og tar en liten hårlokk 
mellom platene. Gli rettetangen nedover mens du føner 
til ønsket glatthet er oppnådd. 

120 °C 120 °C
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Brukerinteraksjonsveiledning

I intervaller mellom bruk går luftretteren inn i 
hvilemodus, noe som reduserer luftstrømmen. 
Luftstrømmen gjenopptas når håndtaket lukkes.

Automatisk nedbremsing

Rettetangen stopper automatisk hvis håndtaket ikke 
brukes på 3 sekunder. Den starter på nytt når du plukker 
den opp igjen.

Automatisk pause

Hårføner-rettetangen pauser 
automatisk når den ikke 
brukes på 3 sekunder.

Den starter på nytt når 
du plukker den opp 

igjen.

Auto
Pause
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Hvis håndtaket på rettetangen forblir åpent og ubrukt i 
over 3 minutter, går den inn i standby-modus. Trykk på 
av/på-knappen for å starte enheten på nytt.

Automatisk avslåing

Trykk på av/på-knappen 
for å starte enheten på 

nytt
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Tilpasningsinnstillinger
Hvis du vil tilpasse stylingopplevelsen din, som 
språkinnstillinger, temperaturenhet og 
automatiseringsinnstillinger (automatisk nedbremsing, 
automatisk pause, automatisk avslåing), er det to måter 
å gjøre dette på:

Når enheten er på, åpner du Dreame-appen og går inn i 
Systeminnstillinger. Du kan konfigurere 
tilpasningsinnstillingene dine her. 

Innstilling via appen

Trykk lenge på av/på-knappen mens enheten er på, til 
skjermen viser Innstillinger.

Innstilling via rettetangen

Trykk lenge på 
Av/på-knapp

Få tilgang til menyen 
Grensesnitt

Innstillinger

Trykk på 
vindhastighetsknappen 

for å bla nedover i 
grensesnittet.

Trykk på 
temperaturknap-

pen for å bekrefte.

Trykk på 
modusknappen for å 

bla oppover i 
grensesnittet.
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Rengjøring og vedlikehold
Filterskjermen krever regelmessig rengjøring og 
vedlikehold for å forhindre tilstopping av rusk og 
sikre jevn luftstrøm.

• Hold håndtaket godt, trekk ned luftstrømfilteret og 
fjern det fra håndtaket.

• Bruk en tørr, lofri klut, myk børste eller tannbørste til 
å fjerne eventuelt rusk fra luftstrømfilteret og 
filteroverflaten i rustfritt stål.
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• Ikke vask skjermen i rustfritt stål med vann, siden 
dette kan forårsake feil. Når rengjøringen er 
fullført, juster luftstrømfilteret med sporet i 
håndtaket og sett det inn. En klikkelyd indikerer at 
magneten er festet, og installasjonen er fullført.

Klikk
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Grunnleggende parametere

Produktnavn

Modellnummer

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Produktdimensjoner

Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm

ENNO
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm

EU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
erklærer herved at dette utstyret er i 
samsvar med gjeldende direktiver og 
europeiske normer og tillegg.
Den fullstendige teksten i 
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig 
på følgende nettadresse:
https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering og 
resirkulering av WEEE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er 
elektrisk og elektronisk avfall (WEEE i 
direktiv 2012/19/EU) som ikke skal 
kastes sammen med usortert 
husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret 
som skal kastes, til et egnet 
innsamlingssted for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk avfall i henhold 
til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og 
kvitter deg med produktene på riktig 
måte, bidrar du til å forhindre 
potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker 
eller lokale myndigheter for å få mer 
informasjon om innsamlingsstedet og 
de tilknyttede vilkårene.
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HUOMIO  

VAROITUS  
· Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, 
altaan tai muiden vesiastioiden lähellä.
· Kun suoristusrautaa käytetään 
kylpyhuoneessa, irrota sen pistoke 
pistorasiasta käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys muodostaa vaaran, vaikka 
suoristusrauta onkin sammutettu.
· Suojauksen tehostamiseksi kylpyhuoneen 
virtapiiriin on suositeltavaa asentaa 
vikavirtasuoja, jonka nimellinen käyttövirta on 
enintään 30 mA. Kysy lisätietoja asentajalta.
· Jotta vältät laitteen virheellisestä käsittelystä aiheutuvat 
palovammat, sähköiskut, tulipalon tai muut 
henkilövahingot, lue turvallisuusohjeet ennen käyttöä ja 
noudata niitä.

Kytkeminen pistorasiaan / irrottaminen 
pistorasiasta
· Älä käytä suoristusrautaa, jos pistorasiaan liitetty 
virtapistoke on löysällä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä liitä tai irrota virtapistoketta märin käsin, sillä se 
saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat virtapistoketta 
pistorasiasta. Pidä kiinni virtapistokkeesta, kun irrotat sitä 
pistorasiasta. Muutoin virtajohto voi vahingoittua ja 
aiheuttaa palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun 
vuoksi.
· Työnnä virtapistoke täysin ja suoraan 220–240 V:n 
pistorasiaan. Älä käytä jatkojohtoa, sillä se voi aiheuttaa 
sähköiskuja tai oikosulusta johtuvan tulipalon.

                                       Lämpökatkaisimen 
huolimattomasta nollaamisesta johtuvien 
vaaratilanteiden välttämiseksi laitetta ei saa koskaan 
liittää aikakytkimeen tai vastaavaan kytkimeen tai piiriin, 
jonka virta katkaistaan ja kytketään säännöllisesti.

Kostea ympäristö
· Älä upota suoristusrautaa veteen.
· Älä käytä laitetta, jos suodatin on märkä.
· Laitetta ei saa käyttää sateessa.

Ylikuumeneminen
· Laitteessa on ylikuumenemista estävä lämpöturvakytkin, 
joka ei nollaudu itsestään. Jos suoristusraudasta katkeaa 
virta ylikuumenemisen vuoksi, irrota se pistorasiasta ja 
anna sen jäähtyä.
· Älä koske kuumiin pintoihin, kuten ilmanpoistoaukkoon, 
käytön aikana tai välittömästi suoristusraudan 
sammuttamisen jälkeen, jotta vältät palovammat.

Toimintahäiriöt ja huolto
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto tai -pistoke on 
vioittunut tai ylikuumentunut, sillä se voi aiheuttaa 
palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto on sidottu 
kerälle, sillä se voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.
· Älä vahingoita, muuta, vedä, väännä tai purista 
virtajohtoa, taivuta sitä väkivalloin tai aseta painavia 
esineitä sen päälle, sillä se saattaa aiheuttaa sähköiskuja 
tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Varmista käytön jälkeen, että laite on sammutettu.
· Irrota suoristusrauta pistorasiasta, kun et käytä sitä, sekä 
ennen huoltoa tai korjausta.
· Pidä virtajohto poissa lämmönlähteiden läheltä ja muista 
paikoista, jotka voisivat heikentää sen suojausta.
· Älä korjaa, pura tai muuta tätä tuotetta itse, koska siitä 
johtuvat toimintahäiriöt voivat aiheuttaa vammoja tai 
tulipalon.
· Älä peitä ilmanpoisto- ja ilmanottoaukkoa tai työnnä 
niihin vierasesineitä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä pudota suoristusrautaa tai altista sitä voimakkaille 
iskuille, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.

· Älä käytä suoristusrautaa, jos ilmanottoaukko on 
vioittunut, koska hiuksesi saattavat takertua siihen ja 
vahingoittua.
· Älä säilytä suoristusrautaa lasten ja vauvojen ulottuvilla, 
koska se saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä käytä suoristusrautaa ympäristöissä, joissa käytetään 
aerosolisuihkeita tai joissa on tulenarkoja aineita. 
· Puhdista ilmanottoaukko säännöllisesti puhdistus- ja 
huolto-ohjeiden mukaisesti.

Virheluettelo  
· Suoristusrauta ei puhalla ilmaa käynnistyksen jälkeen.
· Toimintopainike ei toimi.
· Näytössä ei näy tietoja, kun se on kytketty käyttöön.
· Kuuman ilman tila puhaltaa kylmää ilmaa ja päinvastoin.

Ota yhteyttä
· Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseemme 
osoitteessa
http://global.dreametech.com, kun huolto on tarpeen.
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· Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, 
altaan tai muiden vesiastioiden lähellä.
· Kun suoristusrautaa käytetään 
kylpyhuoneessa, irrota sen pistoke 
pistorasiasta käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys muodostaa vaaran, vaikka 
suoristusrauta onkin sammutettu.
· Suojauksen tehostamiseksi kylpyhuoneen 
virtapiiriin on suositeltavaa asentaa 
vikavirtasuoja, jonka nimellinen käyttövirta on 
enintään 30 mA. Kysy lisätietoja asentajalta.
· Jotta vältät laitteen virheellisestä käsittelystä aiheutuvat 
palovammat, sähköiskut, tulipalon tai muut 
henkilövahingot, lue turvallisuusohjeet ennen käyttöä ja 
noudata niitä.

Kytkeminen pistorasiaan / irrottaminen 
pistorasiasta
· Älä käytä suoristusrautaa, jos pistorasiaan liitetty 
virtapistoke on löysällä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä liitä tai irrota virtapistoketta märin käsin, sillä se 
saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat virtapistoketta 
pistorasiasta. Pidä kiinni virtapistokkeesta, kun irrotat sitä 
pistorasiasta. Muutoin virtajohto voi vahingoittua ja 
aiheuttaa palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun 
vuoksi.
· Työnnä virtapistoke täysin ja suoraan 220–240 V:n 
pistorasiaan. Älä käytä jatkojohtoa, sillä se voi aiheuttaa 
sähköiskuja tai oikosulusta johtuvan tulipalon.

Kostea ympäristö
· Älä upota suoristusrautaa veteen.
· Älä käytä laitetta, jos suodatin on märkä.
· Laitetta ei saa käyttää sateessa.

Ylikuumeneminen
· Laitteessa on ylikuumenemista estävä lämpöturvakytkin, 
joka ei nollaudu itsestään. Jos suoristusraudasta katkeaa 
virta ylikuumenemisen vuoksi, irrota se pistorasiasta ja 
anna sen jäähtyä.
· Älä koske kuumiin pintoihin, kuten ilmanpoistoaukkoon, 
käytön aikana tai välittömästi suoristusraudan 
sammuttamisen jälkeen, jotta vältät palovammat.

Toimintahäiriöt ja huolto
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto tai -pistoke on 
vioittunut tai ylikuumentunut, sillä se voi aiheuttaa 
palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto on sidottu 
kerälle, sillä se voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.
· Älä vahingoita, muuta, vedä, väännä tai purista 
virtajohtoa, taivuta sitä väkivalloin tai aseta painavia 
esineitä sen päälle, sillä se saattaa aiheuttaa sähköiskuja 
tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Varmista käytön jälkeen, että laite on sammutettu.
· Irrota suoristusrauta pistorasiasta, kun et käytä sitä, sekä 
ennen huoltoa tai korjausta.
· Pidä virtajohto poissa lämmönlähteiden läheltä ja muista 
paikoista, jotka voisivat heikentää sen suojausta.
· Älä korjaa, pura tai muuta tätä tuotetta itse, koska siitä 
johtuvat toimintahäiriöt voivat aiheuttaa vammoja tai 
tulipalon.
· Älä peitä ilmanpoisto- ja ilmanottoaukkoa tai työnnä 
niihin vierasesineitä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä pudota suoristusrautaa tai altista sitä voimakkaille 
iskuille, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.

· Älä käytä suoristusrautaa, jos ilmanottoaukko on 
vioittunut, koska hiuksesi saattavat takertua siihen ja 
vahingoittua.
· Älä säilytä suoristusrautaa lasten ja vauvojen ulottuvilla, 
koska se saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä käytä suoristusrautaa ympäristöissä, joissa käytetään 
aerosolisuihkeita tai joissa on tulenarkoja aineita. 
· Puhdista ilmanottoaukko säännöllisesti puhdistus- ja 
huolto-ohjeiden mukaisesti.

Virheluettelo  
· Suoristusrauta ei puhalla ilmaa käynnistyksen jälkeen.
· Toimintopainike ei toimi.
· Näytössä ei näy tietoja, kun se on kytketty käyttöön.
· Kuuman ilman tila puhaltaa kylmää ilmaa ja päinvastoin.

Ota yhteyttä
· Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseemme 
osoitteessa
http://global.dreametech.com, kun huolto on tarpeen.
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· Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, 
altaan tai muiden vesiastioiden lähellä.
· Kun suoristusrautaa käytetään 
kylpyhuoneessa, irrota sen pistoke 
pistorasiasta käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys muodostaa vaaran, vaikka 
suoristusrauta onkin sammutettu.
· Suojauksen tehostamiseksi kylpyhuoneen 
virtapiiriin on suositeltavaa asentaa 
vikavirtasuoja, jonka nimellinen käyttövirta on 
enintään 30 mA. Kysy lisätietoja asentajalta.
· Jotta vältät laitteen virheellisestä käsittelystä aiheutuvat 
palovammat, sähköiskut, tulipalon tai muut 
henkilövahingot, lue turvallisuusohjeet ennen käyttöä ja 
noudata niitä.

Kytkeminen pistorasiaan / irrottaminen 
pistorasiasta
· Älä käytä suoristusrautaa, jos pistorasiaan liitetty 
virtapistoke on löysällä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä liitä tai irrota virtapistoketta märin käsin, sillä se 
saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat virtapistoketta 
pistorasiasta. Pidä kiinni virtapistokkeesta, kun irrotat sitä 
pistorasiasta. Muutoin virtajohto voi vahingoittua ja 
aiheuttaa palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun 
vuoksi.
· Työnnä virtapistoke täysin ja suoraan 220–240 V:n 
pistorasiaan. Älä käytä jatkojohtoa, sillä se voi aiheuttaa 
sähköiskuja tai oikosulusta johtuvan tulipalon.

Kostea ympäristö
· Älä upota suoristusrautaa veteen.
· Älä käytä laitetta, jos suodatin on märkä.
· Laitetta ei saa käyttää sateessa.

Ylikuumeneminen
· Laitteessa on ylikuumenemista estävä lämpöturvakytkin, 
joka ei nollaudu itsestään. Jos suoristusraudasta katkeaa 
virta ylikuumenemisen vuoksi, irrota se pistorasiasta ja 
anna sen jäähtyä.
· Älä koske kuumiin pintoihin, kuten ilmanpoistoaukkoon, 
käytön aikana tai välittömästi suoristusraudan 
sammuttamisen jälkeen, jotta vältät palovammat.

Toimintahäiriöt ja huolto
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto tai -pistoke on 
vioittunut tai ylikuumentunut, sillä se voi aiheuttaa 
palovammoja, sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä käytä suoristusrautaa, jos virtajohto on sidottu 
kerälle, sillä se voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.
· Älä vahingoita, muuta, vedä, väännä tai purista 
virtajohtoa, taivuta sitä väkivalloin tai aseta painavia 
esineitä sen päälle, sillä se saattaa aiheuttaa sähköiskuja 
tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Varmista käytön jälkeen, että laite on sammutettu.
· Irrota suoristusrauta pistorasiasta, kun et käytä sitä, sekä 
ennen huoltoa tai korjausta.
· Pidä virtajohto poissa lämmönlähteiden läheltä ja muista 
paikoista, jotka voisivat heikentää sen suojausta.
· Älä korjaa, pura tai muuta tätä tuotetta itse, koska siitä 
johtuvat toimintahäiriöt voivat aiheuttaa vammoja tai 
tulipalon.
· Älä peitä ilmanpoisto- ja ilmanottoaukkoa tai työnnä 
niihin vierasesineitä, sillä se voi aiheuttaa palovammoja, 
sähköiskuja tai tulipalon oikosulun vuoksi.
· Älä pudota suoristusrautaa tai altista sitä voimakkaille 
iskuille, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon 
oikosulun vuoksi.

· Älä käytä suoristusrautaa, jos ilmanottoaukko on 
vioittunut, koska hiuksesi saattavat takertua siihen ja 
vahingoittua.
· Älä säilytä suoristusrautaa lasten ja vauvojen ulottuvilla, 
koska se saattaa aiheuttaa sähköiskuja ja vammoja.
· Älä käytä suoristusrautaa ympäristöissä, joissa käytetään 
aerosolisuihkeita tai joissa on tulenarkoja aineita. 
· Puhdista ilmanottoaukko säännöllisesti puhdistus- ja 
huolto-ohjeiden mukaisesti.

Virheluettelo  
· Suoristusrauta ei puhalla ilmaa käynnistyksen jälkeen.
· Toimintopainike ei toimi.
· Näytössä ei näy tietoja, kun se on kytketty käyttöön.
· Kuuman ilman tila puhaltaa kylmää ilmaa ja päinvastoin.

Ota yhteyttä
· Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseemme 
osoitteessa
http://global.dreametech.com, kun huolto on tarpeen.
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Tuotteen esittely

1

2

3

6

4

5

7

Tilan valinta
Tekoäly / märät hiukset / 
kuivat hiukset / 
hiuspohjaa hoitava tila Irrotettava 

ilmanottosuodatin
Älä käytä suoristusrautaa 
ilmansuodatin irrotettuna, jotta 
vältät vaaratilanteet.

Varren lukituspainike

Virran kytkeminen 
ja katkaiseminen

Puhallusnopeusase
tukset
Kaksi nopeusasetusta: 
hidas ja nopea

Lämpötila-asetukset 
Kuusi lämpötila-asetusta ja 
kylmäpuhallus

Näyttö

Laitteen rungossa oleva merkki tarkoittaa ”Älä käytä suihkun tai kylvyn aikana”.

Huomautus: Käyttöoppaassa olevat kuvat tuotteesta, lisävarusteista ja 
käyttöliittymästä ovat kaaviokuvia ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote voi olla hieman 
erilainen. Katso lisätietoja tuotteesta.
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Aloittaminen − älykäs tekoälyä 
käyttävä muotoilu
Suoristusraudassa on tekoälyä käyttävä tila, kaksi 
kosteusanturia ja kahdeksan NTC-anturia. Aloita 
älykkään kuivaavan suoristusraudan käyttö painamalla 
tilapainiketta ja valitsemalla tekoälyä käyttävä tila. 

Suoristusrauta voi auttaa tunnistamaan hiustyyppisi ja 
tarjota käyttöösi mukautetun VIP-tilan mobiilisovelluksen 
kautta. Se tarkkailee hiusten kosteutta ja lämpötilaa 
reaaliaikaisesti ja säätää lämpötilaa automaattisesti, 
jotta hiukset muotoillaan ja suojataan parhaalla 
mahdollisella tavalla.

Lataa DREAME-sovellus 
skannaamalla QR-koodi.

Siirry Wi-Fi-pariliitostilaan
Paina tilapainiketta yli 5 
sekunnin ajan, kunnes 
näytössä näkyy ”Pariliitos”. 
Tämä osoittaa, että laite on 
siirtynyt pariliitostilaan.

Sovellukseen yhdistäminen
Avaa DREAME-sovellus 
mobiililaitteessa ja yhdistä 
suoristusrauta 
DREAME-sovellukseen näytön 
ohjeiden mukaisesti. 

Etäohjaus sovelluksella

DREAME
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Pariliitoksen onnistumisen 
vahvistus
Kun yhteys on muodostettu, 
suoristusraudan näytössä 
näkyy yhteyden 
muodostamisesta kertova viesti 
ja laite jatkaa toimintaansa.

Automaattinen 
uudelleenkytkentä
Kun laite sammutetaan ja 
käynnistetään uudelleen, se 
muodostaa automaattisesti 
yhteyden tallennettuun 
Wi-Fi-verkkoon ja toimii 
normaaliin tapaan.
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Aloittaminen − märkien 
hiusten muotoilu 
Ennen kuivaavan suoristusraudan käyttöä kuivaa hiuksia 
pyyhkeellä, kunnes niistä ei enää tipu vettä. Ennen 
suoristusta lukitse varsi ja siirry hiuspohjaa hoitavaan 
tilaan, jotta voit ensin kuivata hiusten juuret.

Avaa varren lukitus ja vaihda märkien hiusten tilaan.

Siirtyminen 
hiuspohjaa 

hoitavaan tilaan

Juuret

Varren 
lukitseminen

Siirtyminen märkien 
hiusten tilaan

Varren lukituksen 
avaaminen

Märkä
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110 °C80 °C 140 °C
Jos hiukset on käsitelty 

kemiallisesti tai 
vaurioituneet, käytä 
matalaa lämpötilaa 

(80 °C).

Käytä ohuisiin ja 
terveisiin hiuksiin 
keskitasoasetusta 

(110 °C).

Käytä paksujen ja 
karkeiden hiusten 
muotoilemiseen 
korkeaa asetusta 

(140 °C).

Alhainen nopeus Korkea nopeus

Kuivaavassa suoristusraudassa on märkien hiusten 
tilassa valittavissa kolme lämpötila-asetusta (80 °C → 
110 °C → 140 °C).

Lisäksi käytettävissä on kaksi puhallusnopeusasetusta 
(alhainen ja korkea) omien mieltymystesi mukaan.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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Jos haluat hiuksistasi hyvin suorat, ota käyttöön 
kylmäpuhallustila pitämällä lämpötilapainiketta 
painettuna. Pidä varsi lukittuna ja muotoile hiukset 
suuntaamalla puhallus alaspäin.

Varren 
lukitseminen

Pidä 
lämpötilapainiketta 

painettuna

Kylmäpuhallustila

Kylmä

Kun olet valinnut haluamasi asetukset, suuntaa 
puhalluksen suutin alaspäin ja aseta levyjen väliin pieni 
hiusosio. Liu'uta suoristusrautaa alaspäin kuivauksen 
aikana ja toista tarvittaessa, kunnes hiukset ovat täysin 
kuivat.
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Aloittaminen − kuivien hiusten 
muotoilu 
Avaa varren lukitus ja vaihda kuivien hiusten tilaan.

Kuivien hiusten 
tilaan 

vaihtaminen

Kuivaus

Varren lukituksen 
avaaminen

140 °C120 °C 160 °C
Jos hiukset on käsitelty 

kemiallisesti tai 
vaurioituneet, käytä 
matalaa lämpötilaa 

(120 °C).

Käytä ohuisiin ja 
terveisiin hiuksiin 
keskitasoasetusta 

(140 °C).

Käytä paksujen ja 
karkeiden hiusten 
muotoilemiseen 
korkeaa asetusta 

(160 °C).

Kuivaavassa suoristusraudassa on kuivien hiusten tilassa 
valittavissa kolme lämpötila-asetusta (120 °C → 140 °C →
160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Alhainen nopeus Korkea nopeus

Lisäksi käytettävissä on kaksi puhallusnopeusasetusta 
(alhainen ja korkea) omien mieltymystesi mukaan.

Kun olet valinnut haluamasi asetukset, suuntaa 
puhalluksen suutin alaspäin ja aseta levyjen väliin pieni 
hiusosio. Liu'uta suoristusrautaa alaspäin puhalluksen 
aikana, kunnes hiukset ovat tarpeeksi suorat. 

120 °C 120 °C
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Käyttäjän toimintaopas

Suoristusrauta siirtyy käyttökertojen välillä lepotilaan 
vähentäen näin puhallusta. Puhallus palautuu, kun varsi 
suljetaan.

Automaattinen hidastus

Suoristusraudan toiminta keskeytyy automaattisesti, jos 
vartta ei käytetä 3 sekuntiin. Laite käynnistyy uudelleen, 
kun otat sen uudelleen käteesi.

Automaattinen keskeytys

Hiukset kuivaavan 
suoristusraudan toiminta 

keskeytyy automaattisesti, 
kun sitä ei käytetä 3 sekuntiin.

Laite käynnistyy 
uudelleen, kun otat sen 

uudelleen käteesi.

Automaattinen
keskeytys
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Jos suoristusraudan varsi on jätetty avoimeen asentoon 
ja sitä ei ole käytetty yli 3 minuuttiin, laite siirtyy 
valmiustilaan. Käynnistä laite uudelleen painamalla 
virtapainiketta.

Automaattinen virrankatkaisu

Käynnistä laite 
uudelleen painamalla 

virtapainiketta.

FI

213
193



Mukautetut asetukset
Jos haluat muuttaa laitteen asetuksia, kuten sen 
kieliasetusta, lämpötilayksikköä ja automatisointiasetuksia 
(automaattinen hidastus, automaattinen keskeytys ja 
automaattinen virrankatkaisu), voit tehdä sen kahdella 
tavalla:

Kun laite on käynnissä, avaa Dreame-sovellus ja siirry 
järjestelmäasetuksiin. Tässä kohdassa voit määrittää 
mukautetut asetukset. 

Määrittäminen sovelluksen kautta

Paina virtapainiketta pitkään, kun laite on käynnissä, 
kunnes näytössä näkyy Asetukset.

Määrittäminen suoristusraudalla

Paina pitkään 
virtapainiketta

Avaa
valikkoliittymä

Asetukset

Selaa käyttöliittymää 
alaspäin painamalla 
puhallusnopeuden 

painiketta.

Vahvista 
painamalla 

lämpötilapaini-
ketta.

Selaa liittymää 
ylöspäin 

painamalla 
tilapainiketta.
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Puhdistus ja huolto
Suodatinverkko vaatii säännöllistä puhdistusta ja 
huoltoa, jotta se ei pääse tukkeutumaan ja jotta 
ilmavirta on tasainen.

• Pidä kiinni varresta ja irrota ilmansuodatin vetämällä 
sitä suoraan alas.

• Puhdista roskat ilmansuodattimen ja 
ruostumattomasta teräksestä valmistetun suodattimen 
pinnalta käyttämällä kuivaa ja nukkaamatonta 
kangasta, pehmeää harjaa tai hammasharjaa.
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• Älä pese ruostumattomasta teräksestä 
valmistettua siivilää vedellä, sillä se voi aiheuttaa 
toimintahäiriöitä. Kun puhdistus on valmis, 
kohdista ilmansuodatin varren uraan ja aseta se 
paikalleen. Napsahdus osoittaa, että magneetti 
on kiinnitetty ja asennus on valmis.

Naksahdus
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Perustiedot

Tuotteen nimi

Mallinumero

Nimellisjännite

Nimellistaajuus

Nimellisteho

Tuotteen mitat

Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V~

50/60 Hz

1 500 W

38 × 51 × 330 mm
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V~

50/60 Hz

1 500 W

38 × 51 × 330 mm

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
vakuutamme, että tämä laite on 
sovellettavien direktiivien ja 
eurooppalaisten normien sekä niiden 
lisäysten mukainen.
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus 
on luettavissa kokonaisuudessaan 
osoitteessa:
https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja 
kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, 
ovat sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
(WEEE, kuten direktiivissä 2012/19/EU), 
jota ei saa hävittää lajittelemattoman 
talousjätteen mukana. Suojaa ihmisten 
terveyttä ja ympäristöä viemällä 
laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään 
nimenomaisesti sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää 
mahdollisia negatiivisia seurauksia 
ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 
Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten 
paikkojen sijainnista ja käyttöehdoista.
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FORSIGTIG  

ADVARSEL  
· Brug ikke dette apparat i nærheden af 
badekar, brusere, bassiner eller andre 
områder med vand.
· Når glattejernet bruges på badeværelset, skal 
du trække stikket ud af stikkontakten efter 
brug, da nærheden til vand kan udgøre en 
risiko, selv om glattejernet er slukket.
· For yderligere beskyttelse anbefales det, at 
der installeres en fejlstrømsafbryder med en 
nominel reststrøm på maksimalt 30 mA i det 
elektriske kredsløb, der forsyner badeværelset. 
Spørg din el-installatør til råds.
· For at undgå forbrændinger, stød, brand eller anden 
personskade, der kan opstå ved forkert brug af enheden, 
skal du sørge for at læse og følge sikkerhedsinstruktionerne 
før brug.

Tilslutning/frakobling
· Brug ikke glattejernet, hvis strømstikket i stikkontakten 
sidder løst, da dette kan forårsage forbrændinger, elektrisk 
stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du må ikke tilslutte eller frakoble strømstikket med våde 
hænder, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Træk ikke i strømkablet, når du tager stikket ud. Sørg for at 
holde på strømstikket, når du tager stikket ud. Ellers kan 
strømkablet blive beskadiget, forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du skal slutte strømkablet direkte til en stikkontakt med 
220–240 V~. Brug ikke en stikdåse eller forlængerledninger, 
da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som følge 
af kortslutning.

                                                For at undgå fare pga. 
utilsigtet tilbagestilling af overophedningssikringen må 
dette apparat ikke strømforsynes via en ekstern 
omskifterenhed, som f.eks. en timer, eller sluttes til et 
kredsløb, som jævnligt slås til og fra af elforsyningen.

Våde omgivelser
· Glattejernet må ikke nedsænkes i vand.
· Brug ikke apparatet med et vådt filter.
· Apparatet må ikke bruges i regnvejr.

Overophedning
· For at undgå overophedning er dette apparat udstyret 
med en termisk sikkerhedsafbryder uden automatisk 
tilbagestilling. Hvis glattejernet er slukket pga. 
overophedning, skal du tage stikket ud af stikkontakten og 
lade det køle af.
· Rør ikke ved varme overflader, som f.eks. luftudtaget, 
under brug eller med det samme efter at have slukket 
glattejernet, for at undgå forbrændinger.

Fejlfunktion og vedligeholdelse
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet eller strømstikket 
er beskadiget eller overophedet, da dette kan forårsage 
forbrændinger, elektrisk stød eller brand som følge af 
kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet er bundet 
sammen, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand 
som følge af kortslutning.
· Undgå at beskadige, ændre, bøje hårdt, trække i, sno 
eller klemme strømkablet, eller placere tunge genstande 
oven på det, da dette kan forårsage elektrisk stød eller 
brand som følge af kortslutning.
· Efter brug bør du kontrollere, at enheden er slukket.
· Sørg for, at glattejernet er frakoblet, når det ikke er i 
brug, og før der udføres vedligeholdelse eller 
reparationer.
· Hold strømkablet væk fra varmekilder og andre steder, 
der kan påvirke dets beskyttelse negativt.
· Du må ikke selv reparere, adskille eller modificere 
produktet, da dette kan forårsage personskade eller brand 
som følge af funktionsfejl.
· Luftind-/udtag må ikke blokeres eller isættes 
fremmedlegemer, da dette kan forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.

· Undgå at tabe glattejernet eller udsætte det for kraftige 
stød, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som 
følge af kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis luftindtaget er beskadiget, da 
håret kan blive fanget i det og tage skade af det.
· Opbevar glattejernet uden for børns og spædbørns 
rækkevidde, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Brug ikke glattejernet i miljøer, hvor der anvendes 
aerosolprodukter (spray), eller hvor der er brændbare 
kilder. 
· Følg instruktionerne i afsnittet Rengøring og 
Vedligeholdelse for at rengøre luftindtaget regelmæssigt.

Fejlliste  
· Når glattejernet er tændt, blæser det ikke luft.
· Interaktionsknappen virker ikke.
· Skærmen viser ingen oplysninger, når den er tændt.
· Blæser kold luft i varmluftstilstand og varm luft i 
koldluftstilstand.

Kontakt os
· Kontakt vores o�cielle servicecenter via
http://global.dreametech.com når der er behov for 
vedligeholdelse.
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· Brug ikke dette apparat i nærheden af 
badekar, brusere, bassiner eller andre 
områder med vand.
· Når glattejernet bruges på badeværelset, skal 
du trække stikket ud af stikkontakten efter 
brug, da nærheden til vand kan udgøre en 
risiko, selv om glattejernet er slukket.
· For yderligere beskyttelse anbefales det, at 
der installeres en fejlstrømsafbryder med en 
nominel reststrøm på maksimalt 30 mA i det 
elektriske kredsløb, der forsyner badeværelset. 
Spørg din el-installatør til råds.
· For at undgå forbrændinger, stød, brand eller anden 
personskade, der kan opstå ved forkert brug af enheden, 
skal du sørge for at læse og følge sikkerhedsinstruktionerne 
før brug.

Tilslutning/frakobling
· Brug ikke glattejernet, hvis strømstikket i stikkontakten 
sidder løst, da dette kan forårsage forbrændinger, elektrisk 
stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du må ikke tilslutte eller frakoble strømstikket med våde 
hænder, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Træk ikke i strømkablet, når du tager stikket ud. Sørg for at 
holde på strømstikket, når du tager stikket ud. Ellers kan 
strømkablet blive beskadiget, forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du skal slutte strømkablet direkte til en stikkontakt med 
220–240 V~. Brug ikke en stikdåse eller forlængerledninger, 
da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som følge 
af kortslutning.

Våde omgivelser
· Glattejernet må ikke nedsænkes i vand.
· Brug ikke apparatet med et vådt filter.
· Apparatet må ikke bruges i regnvejr.

Overophedning
· For at undgå overophedning er dette apparat udstyret 
med en termisk sikkerhedsafbryder uden automatisk 
tilbagestilling. Hvis glattejernet er slukket pga. 
overophedning, skal du tage stikket ud af stikkontakten og 
lade det køle af.
· Rør ikke ved varme overflader, som f.eks. luftudtaget, 
under brug eller med det samme efter at have slukket 
glattejernet, for at undgå forbrændinger.

Fejlfunktion og vedligeholdelse
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet eller strømstikket 
er beskadiget eller overophedet, da dette kan forårsage 
forbrændinger, elektrisk stød eller brand som følge af 
kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet er bundet 
sammen, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand 
som følge af kortslutning.
· Undgå at beskadige, ændre, bøje hårdt, trække i, sno 
eller klemme strømkablet, eller placere tunge genstande 
oven på det, da dette kan forårsage elektrisk stød eller 
brand som følge af kortslutning.
· Efter brug bør du kontrollere, at enheden er slukket.
· Sørg for, at glattejernet er frakoblet, når det ikke er i 
brug, og før der udføres vedligeholdelse eller 
reparationer.
· Hold strømkablet væk fra varmekilder og andre steder, 
der kan påvirke dets beskyttelse negativt.
· Du må ikke selv reparere, adskille eller modificere 
produktet, da dette kan forårsage personskade eller brand 
som følge af funktionsfejl.
· Luftind-/udtag må ikke blokeres eller isættes 
fremmedlegemer, da dette kan forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.

· Undgå at tabe glattejernet eller udsætte det for kraftige 
stød, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som 
følge af kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis luftindtaget er beskadiget, da 
håret kan blive fanget i det og tage skade af det.
· Opbevar glattejernet uden for børns og spædbørns 
rækkevidde, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Brug ikke glattejernet i miljøer, hvor der anvendes 
aerosolprodukter (spray), eller hvor der er brændbare 
kilder. 
· Følg instruktionerne i afsnittet Rengøring og 
Vedligeholdelse for at rengøre luftindtaget regelmæssigt.

Fejlliste  
· Når glattejernet er tændt, blæser det ikke luft.
· Interaktionsknappen virker ikke.
· Skærmen viser ingen oplysninger, når den er tændt.
· Blæser kold luft i varmluftstilstand og varm luft i 
koldluftstilstand.

Kontakt os
· Kontakt vores o�cielle servicecenter via
http://global.dreametech.com når der er behov for 
vedligeholdelse.
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· Brug ikke dette apparat i nærheden af 
badekar, brusere, bassiner eller andre 
områder med vand.
· Når glattejernet bruges på badeværelset, skal 
du trække stikket ud af stikkontakten efter 
brug, da nærheden til vand kan udgøre en 
risiko, selv om glattejernet er slukket.
· For yderligere beskyttelse anbefales det, at 
der installeres en fejlstrømsafbryder med en 
nominel reststrøm på maksimalt 30 mA i det 
elektriske kredsløb, der forsyner badeværelset. 
Spørg din el-installatør til råds.
· For at undgå forbrændinger, stød, brand eller anden 
personskade, der kan opstå ved forkert brug af enheden, 
skal du sørge for at læse og følge sikkerhedsinstruktionerne 
før brug.

Tilslutning/frakobling
· Brug ikke glattejernet, hvis strømstikket i stikkontakten 
sidder løst, da dette kan forårsage forbrændinger, elektrisk 
stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du må ikke tilslutte eller frakoble strømstikket med våde 
hænder, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Træk ikke i strømkablet, når du tager stikket ud. Sørg for at 
holde på strømstikket, når du tager stikket ud. Ellers kan 
strømkablet blive beskadiget, forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.
· Du skal slutte strømkablet direkte til en stikkontakt med 
220–240 V~. Brug ikke en stikdåse eller forlængerledninger, 
da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som følge 
af kortslutning.

Våde omgivelser
· Glattejernet må ikke nedsænkes i vand.
· Brug ikke apparatet med et vådt filter.
· Apparatet må ikke bruges i regnvejr.

Overophedning
· For at undgå overophedning er dette apparat udstyret 
med en termisk sikkerhedsafbryder uden automatisk 
tilbagestilling. Hvis glattejernet er slukket pga. 
overophedning, skal du tage stikket ud af stikkontakten og 
lade det køle af.
· Rør ikke ved varme overflader, som f.eks. luftudtaget, 
under brug eller med det samme efter at have slukket 
glattejernet, for at undgå forbrændinger.

Fejlfunktion og vedligeholdelse
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet eller strømstikket 
er beskadiget eller overophedet, da dette kan forårsage 
forbrændinger, elektrisk stød eller brand som følge af 
kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis strømkablet er bundet 
sammen, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand 
som følge af kortslutning.
· Undgå at beskadige, ændre, bøje hårdt, trække i, sno 
eller klemme strømkablet, eller placere tunge genstande 
oven på det, da dette kan forårsage elektrisk stød eller 
brand som følge af kortslutning.
· Efter brug bør du kontrollere, at enheden er slukket.
· Sørg for, at glattejernet er frakoblet, når det ikke er i 
brug, og før der udføres vedligeholdelse eller 
reparationer.
· Hold strømkablet væk fra varmekilder og andre steder, 
der kan påvirke dets beskyttelse negativt.
· Du må ikke selv reparere, adskille eller modificere 
produktet, da dette kan forårsage personskade eller brand 
som følge af funktionsfejl.
· Luftind-/udtag må ikke blokeres eller isættes 
fremmedlegemer, da dette kan forårsage forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand som følge af kortslutning.

· Undgå at tabe glattejernet eller udsætte det for kraftige 
stød, da dette kan forårsage elektrisk stød eller brand som 
følge af kortslutning.
· Brug ikke glattejernet, hvis luftindtaget er beskadiget, da 
håret kan blive fanget i det og tage skade af det.
· Opbevar glattejernet uden for børns og spædbørns 
rækkevidde, da dette kan medføre elektrisk stød og 
personskade.
· Brug ikke glattejernet i miljøer, hvor der anvendes 
aerosolprodukter (spray), eller hvor der er brændbare 
kilder. 
· Følg instruktionerne i afsnittet Rengøring og 
Vedligeholdelse for at rengøre luftindtaget regelmæssigt.

Fejlliste  
· Når glattejernet er tændt, blæser det ikke luft.
· Interaktionsknappen virker ikke.
· Skærmen viser ingen oplysninger, når den er tændt.
· Blæser kold luft i varmluftstilstand og varm luft i 
koldluftstilstand.

Kontakt os
· Kontakt vores o�cielle servicecenter via
http://global.dreametech.com når der er behov for 
vedligeholdelse.
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Introduktion til produktet

1

2

3
6

4

5

7

Valg af tilstand
AI-/vådt hår-/tørt 
hår-/tilstand for pleje af 
hårrødder Aftageligt luftindtagsfilter

For at undgå fare må du ikke 
bruge glattejernet, når 
luftstrømsfilteret er fjernet.

Håndtagets låseknap

Tænd/sluk

Lufthastighedsind-
stillinger
To hastighedsindstill-
inger: Lav og høj 
hastighed

Temperaturindstillinger 
Seks varmeindstillinger og koldt 
luftpust

Skærm

Symbolet på apparatets kabinet betyder "Må ikke bruges i bad eller brusebad."

Bemærk: Illustrationer af produktet, tilbehør og brugergrænseflade i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er kun til referenceformål. 
Som følge af produktudvikling og -opdatering kan det faktiske produkt afvige 
lidt. Der henvises til det faktiske produkt.
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Start med Smart AI-styling
Dette glattejern har en AI-funktion, der drives af to 
fugtighedssensorer og otte NTC-sensorer. Tryk på 
tilstandsknappen, og vælg AI-tilstand for at starte din 
smarte oplevelse med glattejernet med luftstrøm. 

Via glattejernets mobilapp kan det indstilles til at 
genkende din hårtype og give dig din personlige 
VIP-tilstand. Det overvåger hårets fugtighed og 
temperatur i realtid og justerer automatisk temperaturen 
for at opnå optimal styling og beskyttelse.

Scan QR-koden for at 
downloade DREAME-appen

Åbn Wi-Fi-parringstilstand
Hold tilstandsknappen nede i 
mere end 5 sekunder, indtil 
enheden viser en meddelelse 
om parring. Dette angiver, at 
den er gået i parringstilstand.

Opret forbindelse til appen
Åbn DREAME-appen på din 
mobilenhed, og følg 
vejledningen på skærmen for at 
forbinde dit glattejern til 
DREAME-appen. 

Fjernstyring med app

DREAME
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Bekræftelse af parring
Når parringen er gennemført, 
viser glattejernets skærm en 
meddelelse og genoptager 
driften.

Automatisk genoprettelse af 
forbindelse
Når enheden har været slukket 
og genstartes, opretter den 
automatisk forbindelse til det 
gemte Wi-Fi-netværk og 
fungerer normalt.
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Start med at style vådt hår 
Før du bruger glattejernet med luftstrøm, skal du tørre 
håret med et håndklæde, indtil det ikke længere 
drypper. Før glatning skal du låse håndtaget og skifte til 
tilstanden for pleje af hårrødder for at tørre hårrødderne 
først.

Lås håndtaget op, og skift til tilstand for vådt hår.

Skift til pleje 
Af hårrødder

Hårrod

Lås håndtaget

Skift til tilstand for vådt hårLås håndtaget op

Våd
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110 ℃80 ℃ 140 ℃
Brug lav varme (80 °C) til 
kemisk behandlet eller 

beskadiget hår.

Brug medium varme 
(110 °C) til fint og 

sundt hår.

Til tykt og groft hår skal 
du bruge høj varme 

(140 °C).

Lav hastighed Høj hastighed

I tilstanden for vådt hår har glattejernet med luftstrøm 
tre temperaturindstillinger (80 °C → 110 °C → 140 °C).

Derudover er der to indstillinger for lufthastighed (lav og 
høj) til rådighed baseret på dine præferencer.

80 °C

80 °C 80 °C

110 °C 140 °C
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For at få ekstra glat hår skal du trykke på 
temperaturknappen og holde den nede for at aktivere 
tilstanden for koldt luftpust. Hold håndtaget låst, og ret 
luftstrømmen nedad for at sætte frisuren.

Lås håndtaget Tryk på 
temperaturknappen, 

og hold den nede

Koldt luftpust

Kold

Når du har justeret dine præferencer, skal du holde 
mundstykket til luftstrøm nedad og tage en lille del af håret 
mellem pladerne. Lad glattejernet glide nedad, mens du 
føntørrer håret, og gentag efter behov, indtil det er helt 
tørt.
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Start med at style tørt hår 
Lås håndtaget op, og skift til tilstanden for tørt hår.

Skift til 
tilstanden for 

tørt hår

Tør

Lås håndtaget op

140 ℃120 ℃ 160 ℃
Brug lav varme (120 °C) til 

kemisk behandlet eller 
beskadiget hår.

Brug medium varme 
(140 °C) til fint og 

sundt hår.

Til tykt og groft hår skal 
du bruge høj varme 

(160 °C).

I tilstanden for tørt hår har glattejernet med luftstrøm tre 
temperaturindstillinger (120 °C → 140 °C → 160 °C).

120 °C 140 °C 160 °C
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Lav hastighed Høj hastighed

Derudover er der to indstillinger for lufthastighed (lav og 
høj) til rådighed baseret på dine præferencer.

Når du har justeret dine præferencer, skal du holde 
mundstykket til luftstrøm nedad og tage en lille del af 
håret mellem pladerne. Lad glattejernet glide nedad, 
mens du føntørrer håret, indtil den ønskede glathed er 
opnået. 

120 °C 120 °C
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Betjeningsvejledning

Glattejernet med luftstrøm går i inaktiv tilstand mellem 
hver anvendelse, hvilket reducerer luftstrømmen. 
Luftstrømmen genoptages, når håndtaget er lukket.

Automatisk reducering

Glattejernet sættes automatisk på pause, hvis håndtaget 
ikke bruges i 3 sekunder. Det genstarter, når du tager det 
op igen.

Automatisk pause

Glattejernet med føntørring sættes 
automatisk på pause, når det er 

ubenyttet i 3 sekunder.

Det genstarter, når du 
tager det op igen.

Automatisk
pause
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Hvis glattejernets håndtag forbliver åbent og ikke bruges 
i mere end 3 minutter, går det i standby-tilstand. Tryk på 
tænd/sluk-knappen for at genstarte enheden.

Automatisk slukning

Tryk på tænd/
sluk-knappen for at 
genstarte enheden
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Personlige indstillinger
Hvis du vil tilpasse din styling-oplevelse, f.eks. 
sprogindstillinger, temperaturenheder og indstillinger for 
automatisering (automatisk reducering, automatisk pause, 
automatisk slukning), har du to måder at gøre det på:

Når enheden er tændt, skal du åbne Dreame-appen og 
gå til systemindstillingerne. Du kan konfigurere dine 
personlige indstillinger her. 

Indstilling via appen

Hold tænd/sluk-knappen nede, mens enheden er tændt, 
indtil skærmen viser indstillingerne.

Indstilling via glattejernet

Hold tænd/
sluk-knappen nede

Adgang til 
menugrænseflade

Indstillinger

Tryk på 
lufthastighedsknappen 

for at rulle ned i 
grænsefladen.

Tryk på 
temperaturknap-

pen for at 
bekræfte.

Tryk på tilstandsknap-
pen for at rulle op i 

grænsefladen.
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Rengøring og vedligeholdelse
Filterskærmen kræver regelmæssig rengøring og 
vedligeholdelse for at undgå, at snavs ophobes, 
og luftstrømmen blokeres.

• Hold godt fast i håndtaget, og træk luftstrømsfilteret 
lige ned for at afmontere det fra håndtaget.

• Brug en tør, fnugfri klud, en blød børste eller en 
tandbørste til at fjerne snavs fra luftstrømsfilteret og 
filteroverfladen i rustfrit stål.
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• Vask ikke det rustfri stålfilter med vand, da det 
kan medføre fejlfunktion. Når rengøringen er 
fuldført, skal du justere luftstrømsfilteret med 
rillen på håndtaget og indsætte det. En "klik"-lyd 
angiver, at magneten er blevet monteret korrekt, 
og at installationen er fuldført.

Klik
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Grundlæggende parametre

Produktnavn

Modelnummer

Nominel spænding

Nominel frekvens

Nominel e�ekt

Produktmål

Dreame Aero Straight

AMS02A

220 –240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220 –240 V~

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm

EU-overensstemmelseserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med gældende 
direktiver og europæiske normer og tillæg.
Den fulde ordlyd af 
EU-overensstemmelseserklæringen findes 
på følgende internetadresse:
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else 
og genbrug i henhold til WEEE

Alle produkter med dette symbol er 
elektrisk a�ald og elektronisk udstyr 
(WEEE som i direktiv 2012/19/EU), som 
ikke bør blandes med usorteret 
husholdningsa�ald. I stedet bør du 
beskytte folkesundheden og miljøet ved 
at aflevere dit brugte udstyr på et 
indsamlingssted til genbrug af elektrisk 
og elektronisk a�ald, som er godkendt 
af myndighederne. Korrekt 
bortska�else og genbrug vil være med 
til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og 
folkesundheden. Kontakt installatøren 
eller de lokale myndigheder for at få 
flere oplysninger om placering samt 
vilkår og betingelser for sådanne 
indsamlingssteder.
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PRZESTROGA  

OSTRZEŻENIE  
· Nie wolno używać urządzenia w pobliżu 
wanny, prysznica, basenów ani innych naczyń 
zawierających wodę.
· Jeśli prostownica jest używana w łazience, 
należy ją odłączyć od gniazdka elektrycznego 
po zakończeniu użytkowania, ponieważ wilgoć 
w pomieszczeniu stwarza zagrożenie nawet po 
wyłączeniu prostownicy.
· W celu dodatkowego zabezpieczenia 
w obwodzie elektrycznym zasilającym łazienkę 
zaleca się zamontowanie urządzenia prądu 
szczątkowego (RCD) o znamionowym 
pozostałym natężeniu prądu roboczego nieprzekraczającym 
30 mA. Zwróć się do instalatora z prośbą o poradę.
· Aby uniknąć przypadkowych oparzeń, wstrząsów, pożaru 
lub innych obrażeń ciała, które mogą powstać w wyniku 
niewłaściwego korzystania z urządzenia, należy upewnić 
się, że przed użyciem przeczytano i zastosowano się do 
instrukcji bezpieczeństwa.

Podłączanie/odłączanie
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli wtyczka podłączona 
do gniazdka jest luźna, ponieważ może to spowodować 
oparzenia lub porażenie prądem albo wywołać pożar 
z powodu zwarcia.
· Nie należy podłączać ani odłączać wtyczki zasilania 
mokrymi rękami, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Odłączając wtyczkę od gniazda zasilania, nie należy 
ciągnąć za przewód zasilający. Należy zawsze chwytać za 
wtyczkę. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
przewodu zasilającego, poparzeń, porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru w wyniku zwarcia.

                                                             Aby uniknąć 
niebezpieczeństwa spowodowanego niezamierzonym 
zresetowaniem wyłącznika termicznego, urządzenie nie 
może być zasilane za pomocą zewnętrznego urządzenia 
przełączającego, takiego jak wyłącznik czasowy, ani 
podłączone do obwodu, który jest regularnie włączany 
i wyłączany przez dostawcę energii elektrycznej.

· Dokładnie i bezpośrednio podłączyć wtyczkę zasilania do 
gniazda elektrycznego 220–240 V. Nie używać listwy 
zasilającej ani przedłużaczy, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem elektrycznym lub 
wywołać pożar w wyniku zwarcia.

Miejsca o dużej wilgotności
· Nie należy zanurzać prostownicy w wodzie.
· Nie wolno używać urządzenia z wilgotnym filtrem.
· Urządzenie nie powinno być używane na deszczu.

Przegrzanie
· Urządzenie wyposażone jest w wyłącznik termiczny 
bezpieczeństwa bez funkcji samoczynnego resetowania, 
chroniący je przed przegrzaniem. Jeśli prostownica 
wyłączy się z powodu przegrzania, należy ją odłączyć od 
gniazdka elektrycznego i poczekać, aż ostygnie.
· Podczas użytkowania prostownicy nie należy dotykać 
gorących powierzchni, takich jak wylot powietrza; po 
zakończeniu prostowania włosów natychmiast wyłączyć 
prostownicę, aby uniknąć poparzeń.

Usterki i konserwacja
· Nie należy używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
lub wtyczka są uszkodzone albo przegrzane, ponieważ 
może to spowodować oparzenia, porażenie prądem lub 
wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
jest splątany, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno uszkadzać, modyfikować, zginać na siłę, 
ciągnąć, skręcać lub ściskać przewodu zasilającego ani 
umieszczać na nim ciężkich przedmiotów, ponieważ może 
to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar 
w wyniku zwarcia.
· Po zakończeniu korzystania z urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono wyłączone.
· Należy zadbać o to, aby prostownica była odłączona od 
prądu, gdy nie jest używana, a także przed wykonaniem 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub 
naprawczych.
· Przewód zasilający należy trzymać z dala od źródeł 
ciepła i innych miejsc, które mogą naruszyć jego osłony.

· Nie należy samodzielnie naprawiać, rozmontowywać ani 
modyfikować tego produktu, ponieważ może to 
spowodować obrażenia ciała lub pożar w wyniku usterki.
· Nie wolno blokować otworu wylotowego i wlotowego 
powietrza ani wkładać do nich obcych przedmiotów, 
ponieważ może to spowodować oparzenia, porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie należy upuszczać prostownicy ani poddawać jej 
silnym wstrząsom, ponieważ może to spowodować 
porażenie prądem elektrycznym lub wywołać pożar 
w wyniku zwarcia.
· Nie należy używać prostownicy, jeśli wlot powietrza jest 
uszkodzony, ponieważ może to spowodować zaplątanie 
się włosów we wlot i ich uszkodzenie.
· Nie wolno przechowywać prostownicy w zasięgu dzieci 
i niemowląt, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Nie należy używać suszarki do włosów w miejscach, 
w których używane są produkty w aerozolu (sprayu) lub 
w których znajdują się substancje łatwopalne. 
· Należy regularnie czyścić wlot powietrza, postępując 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji Czyszczenie 
i konserwacja.

Lista błędów  
· Po uruchomieniu prostownica nie wydmuchuje 
powietrza.
· Przycisk interakcji nie działa.
· Po uruchomieniu ekran prostownicy nie wyświetla 
informacji.
· W trybie gorącego powietrza prostownica wydmuchuje 
zimne powietrze i odwrotnie.

Kontakt
· Gdy konieczne jest przeprowadzenie konserwacji, 
skontaktuj się z naszym oficjalnym centrum serwisowym 
za pośrednictwem strony internetowej
http://global.dreametech.com.
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· Nie wolno używać urządzenia w pobliżu 
wanny, prysznica, basenów ani innych naczyń 
zawierających wodę.
· Jeśli prostownica jest używana w łazience, 
należy ją odłączyć od gniazdka elektrycznego 
po zakończeniu użytkowania, ponieważ wilgoć 
w pomieszczeniu stwarza zagrożenie nawet po 
wyłączeniu prostownicy.
· W celu dodatkowego zabezpieczenia 
w obwodzie elektrycznym zasilającym łazienkę 
zaleca się zamontowanie urządzenia prądu 
szczątkowego (RCD) o znamionowym 
pozostałym natężeniu prądu roboczego nieprzekraczającym 
30 mA. Zwróć się do instalatora z prośbą o poradę.
· Aby uniknąć przypadkowych oparzeń, wstrząsów, pożaru 
lub innych obrażeń ciała, które mogą powstać w wyniku 
niewłaściwego korzystania z urządzenia, należy upewnić 
się, że przed użyciem przeczytano i zastosowano się do 
instrukcji bezpieczeństwa.

Podłączanie/odłączanie
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli wtyczka podłączona 
do gniazdka jest luźna, ponieważ może to spowodować 
oparzenia lub porażenie prądem albo wywołać pożar 
z powodu zwarcia.
· Nie należy podłączać ani odłączać wtyczki zasilania 
mokrymi rękami, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Odłączając wtyczkę od gniazda zasilania, nie należy 
ciągnąć za przewód zasilający. Należy zawsze chwytać za 
wtyczkę. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
przewodu zasilającego, poparzeń, porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru w wyniku zwarcia.

· Dokładnie i bezpośrednio podłączyć wtyczkę zasilania do 
gniazda elektrycznego 220–240 V. Nie używać listwy 
zasilającej ani przedłużaczy, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem elektrycznym lub 
wywołać pożar w wyniku zwarcia.

Miejsca o dużej wilgotności
· Nie należy zanurzać prostownicy w wodzie.
· Nie wolno używać urządzenia z wilgotnym filtrem.
· Urządzenie nie powinno być używane na deszczu.

Przegrzanie
· Urządzenie wyposażone jest w wyłącznik termiczny 
bezpieczeństwa bez funkcji samoczynnego resetowania, 
chroniący je przed przegrzaniem. Jeśli prostownica 
wyłączy się z powodu przegrzania, należy ją odłączyć od 
gniazdka elektrycznego i poczekać, aż ostygnie.
· Podczas użytkowania prostownicy nie należy dotykać 
gorących powierzchni, takich jak wylot powietrza; po 
zakończeniu prostowania włosów natychmiast wyłączyć 
prostownicę, aby uniknąć poparzeń.

Usterki i konserwacja
· Nie należy używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
lub wtyczka są uszkodzone albo przegrzane, ponieważ 
może to spowodować oparzenia, porażenie prądem lub 
wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
jest splątany, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno uszkadzać, modyfikować, zginać na siłę, 
ciągnąć, skręcać lub ściskać przewodu zasilającego ani 
umieszczać na nim ciężkich przedmiotów, ponieważ może 
to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar 
w wyniku zwarcia.
· Po zakończeniu korzystania z urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono wyłączone.
· Należy zadbać o to, aby prostownica była odłączona od 
prądu, gdy nie jest używana, a także przed wykonaniem 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub 
naprawczych.
· Przewód zasilający należy trzymać z dala od źródeł 
ciepła i innych miejsc, które mogą naruszyć jego osłony.

· Nie należy samodzielnie naprawiać, rozmontowywać ani 
modyfikować tego produktu, ponieważ może to 
spowodować obrażenia ciała lub pożar w wyniku usterki.
· Nie wolno blokować otworu wylotowego i wlotowego 
powietrza ani wkładać do nich obcych przedmiotów, 
ponieważ może to spowodować oparzenia, porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie należy upuszczać prostownicy ani poddawać jej 
silnym wstrząsom, ponieważ może to spowodować 
porażenie prądem elektrycznym lub wywołać pożar 
w wyniku zwarcia.
· Nie należy używać prostownicy, jeśli wlot powietrza jest 
uszkodzony, ponieważ może to spowodować zaplątanie 
się włosów we wlot i ich uszkodzenie.
· Nie wolno przechowywać prostownicy w zasięgu dzieci 
i niemowląt, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Nie należy używać suszarki do włosów w miejscach, 
w których używane są produkty w aerozolu (sprayu) lub 
w których znajdują się substancje łatwopalne. 
· Należy regularnie czyścić wlot powietrza, postępując 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji Czyszczenie 
i konserwacja.

Lista błędów  
· Po uruchomieniu prostownica nie wydmuchuje 
powietrza.
· Przycisk interakcji nie działa.
· Po uruchomieniu ekran prostownicy nie wyświetla 
informacji.
· W trybie gorącego powietrza prostownica wydmuchuje 
zimne powietrze i odwrotnie.

Kontakt
· Gdy konieczne jest przeprowadzenie konserwacji, 
skontaktuj się z naszym oficjalnym centrum serwisowym 
za pośrednictwem strony internetowej
http://global.dreametech.com.
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· Nie wolno używać urządzenia w pobliżu 
wanny, prysznica, basenów ani innych naczyń 
zawierających wodę.
· Jeśli prostownica jest używana w łazience, 
należy ją odłączyć od gniazdka elektrycznego 
po zakończeniu użytkowania, ponieważ wilgoć 
w pomieszczeniu stwarza zagrożenie nawet po 
wyłączeniu prostownicy.
· W celu dodatkowego zabezpieczenia 
w obwodzie elektrycznym zasilającym łazienkę 
zaleca się zamontowanie urządzenia prądu 
szczątkowego (RCD) o znamionowym 
pozostałym natężeniu prądu roboczego nieprzekraczającym 
30 mA. Zwróć się do instalatora z prośbą o poradę.
· Aby uniknąć przypadkowych oparzeń, wstrząsów, pożaru 
lub innych obrażeń ciała, które mogą powstać w wyniku 
niewłaściwego korzystania z urządzenia, należy upewnić 
się, że przed użyciem przeczytano i zastosowano się do 
instrukcji bezpieczeństwa.

Podłączanie/odłączanie
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli wtyczka podłączona 
do gniazdka jest luźna, ponieważ może to spowodować 
oparzenia lub porażenie prądem albo wywołać pożar 
z powodu zwarcia.
· Nie należy podłączać ani odłączać wtyczki zasilania 
mokrymi rękami, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Odłączając wtyczkę od gniazda zasilania, nie należy 
ciągnąć za przewód zasilający. Należy zawsze chwytać za 
wtyczkę. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
przewodu zasilającego, poparzeń, porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru w wyniku zwarcia.

· Dokładnie i bezpośrednio podłączyć wtyczkę zasilania do 
gniazda elektrycznego 220–240 V. Nie używać listwy 
zasilającej ani przedłużaczy, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem elektrycznym lub 
wywołać pożar w wyniku zwarcia.

Miejsca o dużej wilgotności
· Nie należy zanurzać prostownicy w wodzie.
· Nie wolno używać urządzenia z wilgotnym filtrem.
· Urządzenie nie powinno być używane na deszczu.

Przegrzanie
· Urządzenie wyposażone jest w wyłącznik termiczny 
bezpieczeństwa bez funkcji samoczynnego resetowania, 
chroniący je przed przegrzaniem. Jeśli prostownica 
wyłączy się z powodu przegrzania, należy ją odłączyć od 
gniazdka elektrycznego i poczekać, aż ostygnie.
· Podczas użytkowania prostownicy nie należy dotykać 
gorących powierzchni, takich jak wylot powietrza; po 
zakończeniu prostowania włosów natychmiast wyłączyć 
prostownicę, aby uniknąć poparzeń.

Usterki i konserwacja
· Nie należy używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
lub wtyczka są uszkodzone albo przegrzane, ponieważ 
może to spowodować oparzenia, porażenie prądem lub 
wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno używać prostownicy, jeśli przewód zasilający 
jest splątany, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie wolno uszkadzać, modyfikować, zginać na siłę, 
ciągnąć, skręcać lub ściskać przewodu zasilającego ani 
umieszczać na nim ciężkich przedmiotów, ponieważ może 
to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar 
w wyniku zwarcia.
· Po zakończeniu korzystania z urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono wyłączone.
· Należy zadbać o to, aby prostownica była odłączona od 
prądu, gdy nie jest używana, a także przed wykonaniem 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub 
naprawczych.
· Przewód zasilający należy trzymać z dala od źródeł 
ciepła i innych miejsc, które mogą naruszyć jego osłony.

· Nie należy samodzielnie naprawiać, rozmontowywać ani 
modyfikować tego produktu, ponieważ może to 
spowodować obrażenia ciała lub pożar w wyniku usterki.
· Nie wolno blokować otworu wylotowego i wlotowego 
powietrza ani wkładać do nich obcych przedmiotów, 
ponieważ może to spowodować oparzenia, porażenie 
prądem lub wywołać pożar z powodu zwarcia.
· Nie należy upuszczać prostownicy ani poddawać jej 
silnym wstrząsom, ponieważ może to spowodować 
porażenie prądem elektrycznym lub wywołać pożar 
w wyniku zwarcia.
· Nie należy używać prostownicy, jeśli wlot powietrza jest 
uszkodzony, ponieważ może to spowodować zaplątanie 
się włosów we wlot i ich uszkodzenie.
· Nie wolno przechowywać prostownicy w zasięgu dzieci 
i niemowląt, ponieważ może to spowodować porażenie 
prądem i obrażenia ciała.
· Nie należy używać suszarki do włosów w miejscach, 
w których używane są produkty w aerozolu (sprayu) lub 
w których znajdują się substancje łatwopalne. 
· Należy regularnie czyścić wlot powietrza, postępując 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji Czyszczenie 
i konserwacja.

Lista błędów  
· Po uruchomieniu prostownica nie wydmuchuje 
powietrza.
· Przycisk interakcji nie działa.
· Po uruchomieniu ekran prostownicy nie wyświetla 
informacji.
· W trybie gorącego powietrza prostownica wydmuchuje 
zimne powietrze i odwrotnie.

Kontakt
· Gdy konieczne jest przeprowadzenie konserwacji, 
skontaktuj się z naszym oficjalnym centrum serwisowym 
za pośrednictwem strony internetowej
http://global.dreametech.com.
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Wprowadzenie

1

2

3
6

4

5

7

Przycisk trybu
Tryb AI / Mokre włosy / 
Suche włosy / Pielęgnacja 
cebulek Wymienny filtr wlotowy 

powietrza
Aby uniknąć niebezpieczeństwa, 
nie należy używać prostownicy po 
wyjęciu filtra powietrza.

Przycisk blokady uchwytu

Wł./wył. zasilania

Ustawienia prędkości 
nadmuchu
Dwa ustawienia prędkości: 
niska i wysoka prędkość

Ustawienia temperatury 
Sześć ustawień temperatury 
i zimny nadmuch

Wyświetlacz

Symbol na korpusie urządzenia oznacza: „Nie używać podczas kąpieli w wannie ani pod 
prysznicem”.

Uwaga: rysunki przedstawiające produkt i akcesoria oraz interfejs 
użytkownika zawarte w instrukcji to schematy, które mają wyłącznie charakter 
informacyjny. Ze względu na zmiany i modernizacje rzeczywisty produkt 
może nieznacznie się różnić. Należy zapoznać się z rzeczywistym produktem.
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Rozpoczęcie inteligentnej 
stylizacji z użyciem AI
Prostownica jest wyposażona w Tryb AI wykorzystujący 
dwa czujniki wilgotności i osiem czujników NTC. Naciśnij 
przycisk trybu i wybierz Tryb AI, aby rozpocząć 
inteligentne prostowanie powietrzem. 

Prostownica umożliwia rozpoznawanie rodzaju włosów 
i zapewnia spersonalizowany Tryb VIP w specjalnej 
aplikacji mobilnej. Urządzenie będzie monitorować 
wilgotność i temperaturę włosów w czasie rzeczywistym 
oraz automatycznie dostosowywać temperaturę w celu 
uzyskania optymalnej stylizacji i ochrony.

Zeskanuj kod QR i pobierz 
aplikację DREAME

Przejdź do trybu parowania 
przez Wi-Fi
Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
trybu przez ponad 5 sekund, 
aż na wyświetlaczu pojawi się 
komunikat „Pairing” 
(Parowanie). Będzie to 
oznaczać, że urządzenie 
przeszło w tryb parowania.

Połącz się z aplikacją
Otwórz aplikację DREAME na 
urządzeniu mobilnym i postępuj 
zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi na ekranie, aby 
połączyć prostownicę 
z aplikacją DREAME. 

Sterowanie za pomocą aplikacji

DREAME
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Potwierdzenie udanego 
parowania
Po nawiązaniu połączenia na 
wyświetlaczu prostownicy 
pojawi się odpowiednia 
informacja i urządzenie wznowi 
działanie.

Automatyczne ponowne 
łączenie
Po wyłączeniu i ponownym 
uruchomieniu urządzenie 
automatycznie połączy się 
z zapisaną siecią Wi-Fi i będzie 
działać normalnie.
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Rozpoczęcie stylizacji 
mokrych włosów 
Przed użyciem prostownicy do włosów wytrzyj je 
ręcznikiem, aż przestanie kapać z nich woda. Przed 
prostowaniem zablokuj uchwyt i przełącz prostownicę 
na Tryb pielęgnacji cebulek, aby najpierw wysuszyć 
cebulki włosów.

Odblokuj uchwyt i przełącz prostownicę na Tryb mokrych 
włosów.

Przełącz na Tryb 
pielęgnacji 

cebulek

Root

Zablokuj uchwyt

Przełącz na Tryb mokrych włosówOdblokuj uchwyt

Wet
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110°C80°C 140°C
W przypadku 

farbowanych lub 
uszkodzonych włosów 

ustaw niską temperaturę 
(80°C).

W przypadku 
delikatnych 

i zdrowych włosów 
ustaw średnią 

temperaturę (110°C).

W przypadku grubych 
i szorstkich włosów użyj 

ustaw wysoką 
temperaturę (140°C).

Niska prędkość Wysoka prędkość

W Trybie mokrych włosów prostownica może pracować 
z jednym z trzech ustawień temperatury (80°C → 110°C → 
140°C).

Dodatkowo dostępne są dwa ustawienia prędkości 
nadmuchu (niska i wysoka) w zależności od Twoich 
preferencji.

80°C

80°C 80°C

110°C 140°C
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Aby poszerzyć zakres prostowania, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk temperatury w celu włączenia Trybu zimnego 
nadmuchu. Nie wyłączając blokady uchwytu skieruj 
strumień powietrza w dół, aby nadać fryzurze wyjątkowy 
styl.

Zablokuj uchwyt Naciśnij 
i przytrzymaj 

przycisk temperatury

Tryb zimnego 
nadmuchu

Zimny

Po wybraniu ustawień prostownicy skieruj dyszę przepływu 
powietrza w dół i umieść niewielki kosmyk włosów między 
płytkami. Przesuwaj prostownicę w dół podczas suszenia, 
powtarzając czynność, aż włosy będą całkowicie suche.
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Rozpoczęcie stylizacji suchych 
włosów 
Odblokuj uchwyt i przełącz prostownicę na Tryb suchych 
włosów.

Przełącz na Tryb 
suchych włosów

Suche

Odblokuj uchwyt

140°C120°C 160°C
W przypadku 

farbowanych lub 
uszkodzonych włosów 

ustaw niską temperaturę 
(120°C).

W przypadku 
delikatnych 

i zdrowych włosów 
ustaw średnią 

temperaturę (140°C).

W przypadku grubych 
i szorstkich włosów 

ustaw wysoką 
temperaturę (160°C).

W Trybie suchych włosów prostownica może pracować 
z jednym z trzech ustawień temperatury (120°C → 140°C 
→ 160°C).

120°C 140°C 160°C
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Niska prędkość Wysoka prędkość

Dodatkowo dostępne są dwa ustawienia prędkości 
nadmuchu (niska i wysoka) w zależności od Twoich 
preferencji.

Po wybraniu ustawień prostownicy skieruj dyszę 
przepływu powietrza w dół i umieść niewielki kosmyk 
włosów między płytkami. Przesuwaj prostownicę w dół, 
susząc włosy do momentu uzyskania pożądanego 
naprostowania. 

120°C 120°C

251

PL

227



Podręcznik interakcji dla 
użytkownika

W okresach pomiędzy kolejnymi użyciami prostownica 
powietrza przechodzi w tryb bezczynności, co zmniejsza 
przepływ powietrza. Urządzenie wznowi pełną prędkość 
przepływu powietrza po zamknięciu.

Automatyczne spowolnienie

Prostownica zatrzyma się automatycznie, jeśli uchwyt 
nie będzie używany przez 3 sekundy i uruchomi po 
ponownym złapaniu za uchwyt.

Automatyczne wstrzymanie

Prostownica z funkcją 
suszenia automatycznie 
wstrzyma działanie po 

3 sekundach bezczynności.

Uruchomi się po 
ponownym złapaniu za 

uchwyt.

Auto Pause
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Jeśli uchwyt prostownicy pozostanie otwarty i nie będzie 
używany przez ponad 3 minuty, urządzenie przejdzie 
w tryb gotowości. Naciśnięcie przycisku zasilania 
ponownie uruchomi urządzenie.

Automatyczne wyłączanie

Naciśnij przycisk 
zasilania, aby ponownie 

uruchomić urządzenie
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Regulacja ustawień
Jeśli chcesz spersonalizować pracę prostownicy, np. 
zmienić preferencje językowe, jednostki temperatury 
i ustawienia automatyzacji (automatyczne spowolnienie, 
automatyczne wstrzymanie, automatyczne wyłączanie), 
masz dwie możliwości:

Po włączeniu urządzenia, otwórz aplikację Dreame 
i przejdź do ustawień systemowych. W tym miejscu 
możesz zmienić ustawienia prostownicy. 

Zmiana ustawień za pomocą aplikacji

Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, gdy urządzenie 
jest włączone, aż na ekranie pojawi się napis Settings 
(Ustawienia).

Zmiana ustawień za pomocą prostownicy

Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk wł./wył

Przejdź do 
menu interfejsu

Settings

Naciśnij przycisk 
prędkości nadmuchu, 
aby przewijać opcje 

interfejsu w dół.

Naciśnij przycisk 
temperatury, aby 

potwierdzić.

Naciśnij przycisk trybu, 
aby przewijać opcje 

interfejsu w górę.
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Czyszczenie i konserwacja
Sito filtra wymaga regularnego czyszczenia 
i konserwacji, aby zapobiec jego zatkaniu 
i zapewnić płynny przepływ powietrza.

• Chwyć mocno za uchwyt i pociągnij filtr przepływu 
powietrza prosto w dół, aby wyjąć go z uchwytu.

• Użyj suchej, niestrzępiącej się szmatki, miękkiej 
szczotki lub szczoteczki do zębów, aby usunąć 
wszelkie zanieczyszczenia z filtra przepływu 
powietrza i powierzchni filtra ze stali nierdzewnej.
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• Siatkowego filtra ze stali nierdzewnej nie należy 
myć wodą, gdyż grozi to jego usterką. Po 
zakończeniu czyszczenia wyrównaj filtr powietrza 
z rowkiem uchwytu i włóż go. Dźwięk „kliknięcia” 
oznacza, że magnes został prawidłowo osadzony 
i instalacja jest zakończona.

Kliknięcie
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Podstawowe parametry

Nazwa produktu

Numer modelu

Napięcie znamionowe

Częstotliwość znamionowa

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Dreame Aero Straight

AMS02A

220–240 V

50/60 Hz

1500 W

38 × 51 × 330 mm
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Deklaracja zgodności UE

My, firma Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., niniejszym oświadczamy, że 
niniejsze urządzenie spełnia wymogi 
określone we właściwych dyrektywach 
i normach europejskich oraz ich 
nowelizacjach.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym adresem 
internetowym:
https://global.dreametech.com

Informacje dotyczące 
utylizacji i recyklingu WEEE

Wszystkie produkty oznaczone tym 
symbolem to zużyty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny (WEEE zgodnie 
z dyrektywą 2012/19/UE), którego nie 
należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić 
zdrowie ludzkie i środowisko naturalne, 
przekazując zużyty sprzęt do 
wyznaczonego przez rząd lub władze 
lokalne punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu 
recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają 
zapobiegać potencjalnym niekorzystnym 
skutkom dla środowiska i zdrowia 
ludzkiego. Aby uzyskać więcej informacji 
na temat lokalizacji punktów zbiórki oraz 
regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem 
lub lokalnymi władzami.
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AWAS  

AMARAN  
· Jangan gunakan alat ini berhampiran dengan 

tab mandi, pancuran, besen atau bekas lain 
yang mengandungi air.

· Apabila pelurus ini digunakan di dalam bilik 
mandi, cabutkan palamnya selepas 
digunakan kerana kehadiran air yang dekat 
boleh membawa bahaya walaupun pelurus 
telah dimatikan suisnya.

· Untuk perlindungan tambahan, pemasangan 
peranti arus baki (RCD) dengan arus 
pengoperasian baki yang tidak melebihi 30 
mA dinasihatkan untuk dipasang dalam 
bekalan litar elektrik bilik air. Minta nasihat 
daripada pemasang anda.

· Untuk mengelakkan terlecur, kejutan, 
kebakaran yang tidak sengaja atau kecederaan peribadi 
yang lain yang mungkin berlaku akibat pengendalian 
peranti dengan cara yang salah, pastikan anda membaca 
dan mengikuti arahan keselamatan sebelum 
menggunakan peranti.

Memasukkan palam/Mencabut palam
· Jangan gunakan pelurus jika palam kuasa yang dipasang 

pada alur keluar kuasa longgar, kerana ia boleh 
menyebabkan lecuran, kejutan elektrik atau kebakaran 
akibat daripada litar pintas.

· Jangan memasukkan atau mencabut palam kuasa dengan 
tangan yang basah kerana ia boleh menyebabkan kejutan 
elektrik atau kecederaan.

· Jangan tarik kord kuasa apabila mencabut palam kuasa. 
Pastikan anda memegang palam kuasa semasa mencabut 
palam tersebut. Jika tidak kord kuasa boleh menjadi rosak, 
menyebabkan lecuran, menyebabkan kejutan elektrik atau 
menyebabkan kebakaran akibat litar pintas.

· Pasangkan palam kuasa sepenuhnya dan terus ke salur 
keluar elektrik 220-240 V~. Jangan gunakan jalur kuasa 
atau kord pemanjangan kerana boleh menyebabkan 
kejutan elektrik atau kebakaran akibat litar pintas.

                             Untuk mengelakkan bahaya akibat 
kelalaian penetapan semula pemutus haba, alat ini 
tidak boleh dibekalkan melalui peranti pensuisan luaran 
seperti penentu masa atau disambungkan dengan litar 
yang kerap dihidupkan dan dimatikan oleh utiliti.
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Persekitaran yang basah
· Jangan rendamkan pelurus di dalam air.
· Jangan gunakan peluru yang penapisnya basah.
· Perkakas ini tidak sepatutnya digunakan dalam hujan.

Pemanasan melampau
· Produk ini dilengkapi dengan peranti keselamatan 

pemutus terma yang bukan tetapan semula kendiri untuk 
mengelakkan pemanasan melampau. Jika pelurus 
tersebut dimatikan akibat pemanasan melampau, cabut 
palamnya daripada saluran keluar kuasa dan biarkan ia 
sejuk.

· Jangan sentuh permukaan yang panas seperti saluran 
keluar udara semasa pelurus digunakan atau sebaik 
sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

Malfungsi dan Penyelenggaraan
· Jangan gunakan pelurus jika kord kuasa atau palam 

kuasa rosak atau panas melampau, kerana ia boleh 
menyebabkan lecuran, kejutan elektrik atau kebakaran 
akibat litar pintas.

· Jangan gunakan pelurus jika kord kuasa dalam keadaan 
terikat, kerana ia boleh menyebabkan kejutan elektrik 
atau kebakaran akibat litar pintas.

· Jangan rosakkan, ubah suai, bengkokkan secara paksa, 
tarik, putar atau picit kord kuasa, atau letakkan objek 
yang berat ke atasnya, kerana ini akan menyebabkan 
kejutan elektrik atau kebakaran akibat litar pintas.

· Selepas digunakan, pastikan peranti dimatikan.
· Pastikan palam pelurus dicabut apabila tidak digunakan 

dan juga sebelum melakukan sebarang penyelenggaraan 
atau pembaikan.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan tempat 
lain yang boleh menjejaskan perlindungannya.

· Jangan baiki, buka atau ubah suai produk ini sendiri, 
kerana ia boleh menyebabkan kecederaan atau 
kebakaran akibat pincang tugas.

· Jangan sekat atau masukkan objek asing ke dalam 
saluran keluar udara dan tempat masuk udara, kerana ia 
boleh menyebabkan lecuran, kejutan elektrik atau 
kebakaran akibat litar pintas.

· Elakkan pelurus daripada terjatuh atau terkena 
hentaman yang kuat, kerana ia boleh menyebabkan 
kejutan elektrik atau kebakaran akibat litar pintas.
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· Jangan gunakan pelurus jika tempat masuk udara rosak 
kerana rambut anda boleh terperangkap di dalamnya 
dan menyebabkan rambut anda rosak.

· Jangan simpan pelurus di tempat yang boleh dicapai 
oleh kanak-kanak atau bayi, kerana ia boleh 
menyebabkan kejutan elektrik atau kecederaan.

· Jangan gunakan pelurus di dalam persekitaran yang 
produk aerosol (semburan) digunakan atau di tempat 
yang terdapat sumber mudah terbakar. 

· Ikuti bahagian Pembersihan dan Penyelenggaraan untuk 
membersihkan tempat masuk udara secara tetap.

Senarai Ralat  
· Selepas dihidupkan, pelurus tidak menghembuskan 

udara.
· Butang interaksi tidak berfungsi.
· Skrin LCD tidak memaparkan maklumat selepas 

dihidupkan.
· Mod udara panas menghembuskan udara sejuk, begitu 

juga sebaliknya.

Hubungi kami
· Hubungi pusat perkhidmatan rasmi kami melalui 

https://global.dreametech.com apabila 
penyelenggaraan diperlukan.
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Pengenalan Produk

1

1

4
5

3
2

2

3

6

4

5

7

Pemilihan Mod
Mod Penjagaan Rambut 
Basah/Rambut Kering/Akar

Penapis Kemasukan Udara Boleh 
Tanggal
Untuk mengelakkan bahaya, jangan 
gunakan pelurus rambut yang penapis aliran 
udaranya telah dialih keluar.

Butang Kunci Pemegang

Suis hidupkan/matikan kuasa

Tetapan Kelajuan Angin
Tetapan 2 kelajuan: Kelajuan 
Rendah dan Tinggi

Tetapan Suhu 
Enam tetapan haba & Tembakan Sejuk

Paparan

Simbol pada bahagian utama alat menunjukkan "Jangan gunakan ketika mandi atau di 
bawah pancuran."

Nota: Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. dalam 
manual ialah diagram skema dan untuk rujukan sahaja. Akibat daripada 
pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar mungkin berbeza 
sedikit daripada diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.

7

6
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Bermula dengan Penggayaan 
AI Pintar
Pelurus rambut ini mempunyai Mod AI, dikuasakan oleh 
dua sensor kelembapan dan lapan sensor NTC. Tekan 
butang mod dan pilih Mod AI untuk memulakan 
perjalanan pelurus udara pintar anda. 

Pelurus rambut ini boleh dikendalikan untuk mengenali 
jenis rambut anda dan menawarkan anda dengan mod 
VIP peribadi anda melalui aplikasi mudah alih khusus. Ia 
akan memantau kelembapan rambut dan suhu anda 
dalam masa nyata, secara automatik melaraskan suhu 
untuk penggayaan dan perlindungan yang optimum.

Imbas kod QR untuk memuat 
turun Apl DREAME

Masukkan Mod Berpasangan 
Wi-Fi
Tekan lama butang mod 
selama lebih dari 5 saat 
sehingga peranti memaparkan 
"Berpasangan". Ini menandakan 
ia telah memasuki mod 
berpasangan.

Sambung ke Apl
Buka Aplikasi DREAME di peranti 
mudah alih anda dan ikuti 
arahan pada skrin untuk 
menyambungkan pelurus anda 
ke Apl DREAME. 

Kawalan Apl Pintar

DREAME

≧5s

239

MS



Pengesahan Berpasangan 
Berjaya
Setelah berjaya disambungkan, 
paparan pengering rambut 
akan memaparkan mesej 
sambungan berjaya dan 
operasi disambung semula.

Sambungan Semula secara 
Automatik
Selepas peranti dimatikan dan 
dimulakan semula, ia akan 
secara automatik 
menyambung kepada 
rangkaian Wi-Fi yang disimpan 
dan berfungsi dengan normal.
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Mulakan dengan Penggayaan 
Rambut Basah 
Sebelum menggunakan pelurus hembus kering, 
keringkan rambut anda dengan tuala sehingga tiada 
lagi titisan air. Sebelum meluruskan, kunci pemegang 
dan suis kepada Mod Penjagaan Akar untuk 
mengeringkan akar rambut dahulu.

Buka kunci pemegang dan tukar kepada Mod Penggayaan 
Rambut Basah.

Tukar kepada 
Mod Penjagaan 

Akar

Akar

Kunci pemegang

Tukar kepada Mod Penggayaan 
Rambut Basah

Buka kunci 
pemegang

Basah
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110°C80°C 140°C
Untuk rambut yang 

dirawat secara bahan 
kimia atau rosak, gunakan 

tetapan rendah (80°C).

Untuk rambut yang 
halus dan sihat, 

gunakan tetapan 
sederhana (110°C).

Untuk rambut yang 
tebal dan kasar, 

gunakan tetapan 
tinggi (140°C).

Kelajuan rendah Kelajuan tinggi

Dalam Mod Rambut Basah, pelurus Udara menawarkan 
tiga pilihan suhu (80°C → 110°C → 140°C).

Selain itu, dua tetapan kelajuan angin (Rendah dan 
Tinggi) tersedia berdasarkan keutamaan anda.

80°C

80°C 80°C

110°C 140°C
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Untuk pelurusan tambahan, tekan dan tahan butang 
Sementara untuk mengaktifkan Mod Lontaran Dingin. 
Biarkan pemegang terkunci dan arahkan aliran udara ke 
bawah untuk menetapkan gaya.

Kunci pemegang Tekan dan tahan 
butang Sementara

Mod Tembakan 
Sejuk

Sejuk

Selepas melaraskan mengikut keutamaan anda, biarkan 
muncung aliran udara menghala ke bawah dan ambil 
sebahagian kecil rambut untuk klip di antara kedua-dua 
pengapit. Luncurkan pelurus ke bawah sambil 
menghembus kering, dan ulangi mengikut keperluan 
sehingga rambut kering sepenuhnya.
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Mulakan dengan Penggayaan 
Rambut Kering 
Buka kunci pemegang dan tukar kepada Mod 
Penggayaan Rambut Kering.

Tukar kepada Mod 
Penggayaan 

Rambut Kering

Kering

Buka kunci 
pemegang

140°C120°C 160°C
Untuk rambut yang 

dirawat secara bahan 
kimia atau rosak, gunakan 

tetapan rendah (120°C).

Untuk rambut yang 
halus dan sihat, 

gunakan tetapan 
sederhana (140°C).

Untuk rambut yang 
tebal dan kasar, 

gunakan tetapan 
tinggi (160°C).

Dalam Mod Rambut Kering, pelurus Udara menawarkan 
tiga pilihan suhu (120°C → 140°C → 160°C).

120°C 140°C 160°C
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Kelajuan rendah Kelajuan tinggi

Selain itu, dua tetapan kelajuan angin (Rendah dan 
Tinggi) tersedia berdasarkan keutamaan anda.

Selepas melaraskan mengikut keutamaan anda, biarkan 
muncung aliran udara menghala ke bawah dan ambil 
sebahagian kecil rambut untuk klip di antara kedua-dua 
pengapit. Luncurkan pelurus ke bawah sambil 
menghembus kering sehingga rambut berjaya 
diluruskan seperti yang dikehendaki. 

120°C 120°C
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Panduan Interaksi Pengguna

Semasa selang antara penggunaannya, pelurus hembus 
kering memasuki Mod Melahu, mengurangkan aliran 
udara. Aliran udara biasa semula apabila pemegang 
tertutup.

Auto Slowdown

Untuk menjimatkan tenaga, pelurus akan berhenti 
seketika secara automatik jika pemegang kekal terbuka 
dan tidak digunakan selama 3 saat. Ia akan bermula 
semula apabila anda mengangkatnya kembali.

Auto Pause

Pelurus hembus kering 
berhenti seketika secara 

automatik apabila dibiarkan 
melahu selama 3 saat.

Ia akan bermula semula 
apabila anda 

mengangkatnya 
kembali.

Auto 
Pause
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Untuk menjimatkan tenaga, jika pemegang pelurus 
hembus kering kekal terbuka dan tidak digunakan lebih 
daripada 3 minit, ia akan memasuki mod bersedia. 
Tekan butang kuasa untuk memulakan semula peranti.

Auto-O�

Tekan Butang Kuasa 
untuk Memulakan 

Semula peranti
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Tetapan Peribadi
Jika anda ingin memperibadikan perjalanan 
penggayaan anda seperti keutamaan bahasa, unit suhu, 
dan tetapan automasi (Auto-Slowdown, Auto-Pause, 
Auto-O�), anda mempunyai dua cara:

Apabila peranti dihidupkan, buka Apl Dreame anda dan 
masukkan Tetapan Sistem. Anda boleh mengkonfigurasi 
tetapan personalisasi anda di sini. 

Tetapan melalui Apl

Tekan lama butang kuasa semasa peranti dihidupkan 
sehingga skrin memaparkan Tetapan.

Tetapan melalui pelurus

Tekan lama Butang 
Hidupkan/Matikan

Antara Muka 
Menu Akses

Tetapan

Tekan butang 
Kelajuan Angin 

untuk menatal ke 
bawah.

Tekan butang Suhu 
untuk mengesahkan. 

Tekan butang Mod 
untuk menatal antara 

muka ke atas.
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Pembersihan dan 
Penyelenggaraan

Skrin penapis perlu dibersihkan dan diselenggara 
dengan tetap untuk mencegah sumbatan serpihan 
dan memastikan aliran udara yang lancar.

• Pegang pemegang dengan kuat, tarik penapis aliran 
udara secara terus ke bawah dan keluarkan ia 
daripada pemegang.

• Gunakan kain yang kering dan bebas lin, berus 
lembut atau berus gigi untuk membuang sebarang 
serpihan yang terlekat pada penapis aliran udara 
dan permukaan penapis keluli tahan karat.
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Klik

• Jangan basuh skrin keluli tahan karat dengan air 
kerana ia akan menyebabkan malfungsi. Setelah 
pembersihan selesai, jajarkan penapis aliran 
udara dengan alur pada pemegang dan 
masukkannya. Bunyi "klik" menunjukkan bahawa 
magnet telah berjaya dipasang, dan 
pemasangan selesai.
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Parameter Asas

Nama produk

Nombor model

Voltan terkadar

Frekuensi terkadar

Kuasa terkadar

Dimensi produk

Dreame Aero Lurus

AMS02A

220-240 V~

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 mm
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Dreame Aero Lurus

AMS02A

220-240 V~

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 mm

Pengisytiharan Pematuhan EU

Semua produk yang mempunyai simbol ini 
adalah sisa alat elektrik dan elektronik 
(WEEE seperti dalam arahan 2012/19/EU) 
yang tidak boleh dicampur dengan sisa isi 
rumah yang tidak diisih. Sebaliknya, anda 
hendaklah melindungi kesihatan manusia 
dan persekitaran dengan menyerahkan sisa 
alat anda ke pusat pengumpulan yang 
dikhaskan untuk kitar semula sisa alat 
elektrik dan elektronik, yang telah dilantik 
oleh kerajaan atau pihak berkuasa 
tempatan. Membuang dan mengitar semula 
dengan betul boleh membantu mencegah 
kesan negatif yang mungkin berlaku kepada 
alam sekitar dan kesihatan manusia. Sila 
hubungi orang yang melakukan 
pemasangan atau pihak berkuasa tempatan 
untuk mendapatkan maklumat lanjut 
tentang lokasi serta terma dan syarat bagi 
pusat pengumpulan.

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
dengan ini mengisytiharkan bahawa 
peralatan ini mematuhi Arahan dan 
Norma Eropah serta pindaan yang 
berkaitan. Teks penuh bagi 
pengisytiharan kepatuhan EU boleh 
didapati di alamat Internet berikut: 
https://global.dreametech.com

Maklumat Pelupusan dan 
Kitaran Semula WEEE 
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ขอ้ควรระวงั  

คําเตือน  
· หา้มใชเ้ครื�องใชไ้ฟฟ�านี�ใกล้อ่างอาบน�า ฝ�กบัว อ่างล้างหน้า 

หรอืภาชนะอื�น ๆ ที�มีน�า
· เมื�อใชง้านเครื�องหนีบผมในหอ้งน�า ควรถอดปลั�กหลังใช้

งาน เนื�องจากน�าอาจก่อใหเ้กิดอนัตรายได้ แม้จะป�ดเครื�อง
หนีบผมแล้วก็ตาม

· สําหรบัการป�องกันเพิ�มเติม ขอแนะนําใหติ้ดตั�งเครื�องตัด
ไฟรั�ว (RCD) ที�มีกระแสไฟตกค้างไม่เกิน 30 mA ในวงจร
ไฟฟ�าที�จ่ายในหอ้งน�า ขอคําแนะนําจากผู้ติดตั�งของคุณ

· เพื�อหลีกเลี�ยงการโดนลวก ไฟฟ�าชอ็ต ไฟไหม้ หรอืการบาด
เจบ็ส่วนบุคคลอื�น ๆ ที�อาจเกิดขึ�นจากการจดัการอปุกรณ์
อย่างไม่ถูกต้อง โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าคุณได้อ่านและ
ปฏิบัติตามคําแนะนําด้านความปลอดภัยก่อนใชง้าน

การเสียบ/ถอดปลั�ก
· หา้มใชเ้ครื�องหนีบผมหากปลั�กไฟที�เสียบเข้ากับเต้าเสียบหลวม เพราะอาจ

ทําใหเ้กิดการไหม้ ไฟชอ็ต หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากไฟฟ�าลัดวงจรได้
· หา้มเสียบหรอืถอดปลั�กไฟด้วยมอืเป�ยก เพราะอาจทําใหเ้กิดไฟชอ็ตและบาด

เจบ็ได้
· หา้มดึงสายไฟเมื�อถอดปลั�กไฟ ควรจบัที�หวัปลั�กขณะถอดปลั�ก มิฉะนั�น สาย

ไฟอาจชาํรุดเสียหาย อาจเกิดแผลไหม้ ไฟชอ็ต หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจาก
ไฟฟ�าลัดวงจรได้

· เสียบปลั�กไฟเข้ากับเต้ารบัไฟฟ�า 220-240 V~ ใหแ้น่น หา้มใชป้ลั�กไฟหรอื
ปลั�กพ่วง เพราะอาจทําใหเ้กิดไฟชอ็ต หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากไฟฟ�า
ลัดวงจรได้

                                          เพื�อหลีกเลี�ยงอนัตรายที�เกิดจากการ
รเีซต็ระบบตัดความร้อนโดยไม่ได้ตั�งใจ หา้มจ่ายไฟใหกั้บเครื�องใชไ้ฟฟ�า
นี�ผ่านอปุกรณ์สวติชภ์ายนอก เชน่ ตัวจบัเวลา หรอืเชื�อมต่อกับวงจรที�
เป�ด-ป�ดเป�นประจาํโดยระบบสาธารณูปโภค
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สภาพแวดล้อมที�เป�ยกชื�น
· หา้มจุ่มเครื�องหนีบผมนี�ลงในน�า
· หา้มใชเ้ครื�องใชไ้ฟฟ�าขณะที�แผ่นกรองเป�ยก
· ไม่ควรใชง้านเครื�องใชไ้ฟฟ�านี�ขณะฝนตก

ร้อนเกินไป
· เครื�องใชไ้ฟฟ�านี�มรีะบบตัดความร้อนเพื�อความปลอดภัยแบบไมต้่องรเีซต็
อตัโนมัติ เพื�อป�องกันความร้อนสูงเกินไป หากเครื�องหนีบผมถูกตัดไฟ
เนื�องจากมีความร้อนสูงเกินไป ใหถ้อดปลั�กออกและปล่อยใหเ้ครื�องเย็น
ลง

· หา้มสัมผัสพื�นผิวที�ร้อน เชน่ ชอ่งลมออก ระหว่างการใชง้านหรอืทันทีหลัง
จากป�ดเครื�องหนีบผม เพื�อหลีกเลี�ยงการเกิดแผลไหม้

ความผิดปกติและการบาํรุงรกัษา
· หา้มใชเ้ครื�องหนีบผมหากสายไฟหรอืปลั�กไฟชาํรุดหรอืร้อนเกินไป เพราะ

อาจทําใหเ้กิดการไหม้ ไฟชอ็ต หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากไฟฟ�าลัดวงจร
ได้

· หา้มใชเ้ครื�องหนีบผมหากสายไฟถกูมดัรวมกัน เพราะอาจทําใหเ้กิดไฟชอ็ต
หรอืไฟไหม้จากไฟฟ�าลัดวงจรได้

· หา้มทําลาย ดัดแปลง งอ ดึง บิด หรอืบีบสายไฟด้วยแรง หรอืวางสิ�งของ
หนัก ๆ  ทับบนสายไฟ เพราะอาจทําใหเ้กิดไฟดูดหรอืไฟไหม้เนื�องจากไฟฟ�า
ลัดวงจรได้

· หลังการใชง้านโปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าได้ป�ดอปุกรณ์แล้ว
· ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าได้ถอดปลั�กเครื�องหนีบผมเมื�อไม่ได้ใชง้าน รวมถึง

ก่อนดําเนินการบํารุงรกัษาหรอืซอ่มแซมใด ๆ
· เก็บสายไฟใหห้า่งจากแหล่งความร้อนและสถานที�อื�น ๆ  ที�อาจส่งผลต่อการ

ป�องกันได้
· หา้มซอ่มแซม ถอดประกอบ หรอืดัดแปลงผลิตภัณฑ์นี�ด้วยตนเอง เพราะ

อาจทําใหเ้กิดการบาดเจบ็หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากการทํางานผิดปกติ
· หา้มป�ดกั�นหรอืเสียบวตัถุแปลกปลอมเข้าไปในชอ่งลมออกและชอ่งลม

เข้า เพราะอาจทําใหเ้กิดการไหม้ ไฟชอ็ต หรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากไฟฟ�า
ลัดวงจรได้

· หลีกเลี�ยงการทําเครื�องหนีบผมตกหรอืโดนกระแทกอย่างรุนแรง เพราะ
อาจทําใหเ้กิดไฟดูดหรอืเกิดเพลิงไหม้เนื�องจากไฟฟ�าลัดวงจรได้
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· หา้มใชเ้ครื�องหนีบผมในกรณีที�ชอ่งรบัลชาํรุด เนื�องจากเครื�องอาจดูด
เส้นผมเข้าไป และอาจสร้างความเสียหายใหกั้บเส้นผมได้

· หา้มเก็บเครื�องหนีบผมไว้ใกล้มือเด็กและทารก เพราะอาจทําใหเ้กิดไฟฟ�า
ชอ็ตและบาดเจบ็ได้

· หา้มใชเ้ครื�องหนีบผมในสภาพแวดล้อมที�มกีารใชผ้ลิตภัณฑ์สเปรย ์หรอืใน
บรเิวณที�มีแหล่งกําเนิดไฟได้ 

· ปฏิบัติตามหวัข้อการทําความสะอาดและการบํารุงรกัษาเพื�อทําความ
สะอาดชอ่งรบัอากาศเป�นประจาํ

รายการขอ้ผิดพลาด  
· หลังจากเป�ดเครื�องแล้ว เครื�องหนีบผมจะไม่เป�าลมออกมา
· ปุ�มโต้ตอบไม่ทํางาน
· หน้าจอไม่แสดงข้อมูลหลังจากเป�ดเครื�อง
· โหมดอากาศร้อนจะเป�าลมเย็นและในทางกลับกัน

ติดต่อเรา
· ติดต่อศูนย์บรกิารทางการของเราได้ที� 

https://global.dreametech.com เมื�อจาํเป�นต้องรบัการบํารุง
รกัษา
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แนะนําผลิตภัณฑ์

1

1

4
5

3
2

2

3

6

4

5

7

การเลือกโหมด
โหมด AI/ผมเป�ยก/ผมแหง้/
ดูแลโคนผม

แผ่นกรองอากาศแบบถอดได้
เพื�อหลีกเลี�ยงอันตราย หา้มใชเ้ครื�องหนีบ
ผมในขณะที�ไม่ได้ใส่แผ่นกรองอากาศไว้ใน
เครื�อง

ปุ�มล็อกด้ามจบั

ปุ�มเป�ด/ป�ดเครื�อง

การตั�งค่าความเรว็ลม
การตั�งค่าความเรว็สองระดับ: 
ความเรว็ต�าและความเรว็สูง

การตั�งค่าอณุหภูมิ 
การตั�งค่าความร้อนหกระดับ และโหมด 
Cold Shot

จอแสดงผล

สัญลักษณ์บนตัวเครื�องระบุว่า "หา้มใชข้ณะอาบน�า"

หมายเหตุ: ภาพประกอบผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสรมิ อินเตอร์เฟซผู้ใชใ้นคู่มือ เป�นเพียงแผนภาพ
เพื�อการอ้างอิงเท่านั�น เนื�องจากมีการอัปเดตและอัปเกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์จรงิอาจแตก
ต่างกันเล็กน้อย โปรดดูจากตัวผลิตภัณฑ์จรงิเป�นหลัก

7

6
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เริ�มต้นด้วยการจดัแต่งทรงผม
อจัฉรยิะด้วย AI
เครื�องหนีบผมรุ่นนี�มาพร้อมโหมด AI ที�ใชเ้ซน็เซอร์ความชื�นสองตัวและ
เซน็เซอร์ NTC แปดตัว กดปุ�มโหมดและเลือกโหมด AI เพื�อเริ�มการหนีบ
ผมของคุณด้วยระบบเป�าลมอจัฉรยิะ 

เครื�องหนีบผมสามารถทํางานเพื�อจดจาํลักษณะเส้นผมของคุณ และมอบ
โหมด VIP ส่วนบุคคลผ่านแอปพลิเคชนัมือถือเฉพาะได้ อปุกรณ์จะตรวจ
วดัความชื�นและอณุหภูมิของเส้นผมในแบบเรยีลไทม์ พร้อมปรบัอณุหภูมิ
อตัโนมัติเพื�อจดัแต่งทรงและปกป�องเส้นผมที�เหมาะสมที�สุด

สแกนรหสั QR เพื�อดาวน์โหลดแอป 
DREAME

เข้าสู่โหมดจบัคู่ Wi-Fi
กดปุ�มโหมดค้างไว้ 5 วนิาทีขึ�นไป จนกว่า
หน้าจอมีคําว่า "Pairing" ปรากฏขึ�นมา 
ซึ�งหมายความว่าอปุกรณ์ได้เข้าสู่โหมด
การจบัคู่แล้ว

เชื�อมต่อกับแอป
เป�ดแอป DREAME ในอปุกรณ์มือถือของ
คุณ และปฏิบัติตามคําแนะนําในหน้าจอ
เพื�อเชื�อมต่อเครื�องหนีบผมเข้ากับแอป 
DREAME 

การควบคุมแบบรโีมทผ่านแอป

DREAME

≧5s
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การยืนยันการจบัคู่สําเรจ็
เมื�อการเชื�อมต่อสําเรจ็ จอแสดงผล
เครื�องหนีบผมจะแสดงข้อความยนืยันว่า
สําเรจ็และกลับมาทํางานตามปกติ

เชื�อมต่อใหม่อตัโนมัติ
หลังจากที�ป�ดและเป�ดอปุกรณ์ใหม่ 
อปุกรณ์จะเชื�อมต่อกับเครอืข่าย Wi-Fi 
ที�บันทึกไว้โดยอตัโนมัติ และทํางานได้
ตามปกติ
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เริ�มต้นด้วยการจดัแต่งผมเป�ยก 
ก่อนใชเ้ครื�องหนีบผมแบบเป�าลม ใหใ้ชผ้้าขนหนูซบัผมใหแ้หง้จนกระทั�งผม
ไม่มีน�าหยดแล้ว ก่อนเริ�มหนีบผม ใหล็้อกด้ามจบัและเปลี�ยนไปที�โหมดดแูล
โคนผม เพื�อเป�าโคนผมใหแ้หง้ก่อน

ปลดล็อกด้ามจบัและเปลี�ยนไปที�โหมดผมเป�ยก

เปลี�ยนไปที�โหมดการ
ดูแลโคนผม

ราก

ล็อกด้ามจับ

เปลี�ยนไปที�โหมดผมเป�ยกปลดล็อกด้ามจับ

ผมเป�ยก
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110°C80°C 140°C
สําหรบัผมที�ผ่านการทําเคมหีรอื
ผมเสีย ใหใ้ชก้ารตั�งค่าอุณหภูมิ

ต�า (80°C)

สําหรบัผมเส้นเล็กและสุขภาพ
ดี ใหใ้ชก้ารตั�งค่าอุณหภูมปิาน

กลาง (110°C)

สําหรบัผมหนาและหยาบ ให้
ใชก้ารตั�งค่าอุณหภูมิสูง 

(140°C)

ความเรว็ต�า ความเรว็สูง

ในโหมดผมเป�ยก เครื�องหนีบผมแบบเป�าลมมตัีวเลือกอณุหภมูสิามระดับ 
(80°C → 110°C → 140°C)

นอกจากนี� ยังมีการตั�งค่าความเรว็ลมสองระดับ (ต�าและสูง) ตามความ
ต้องการของคุณ

80°C

80°C 80°C

110°C 140°C
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หากต้องการยืดผมใหต้รงขึ�น ใหก้ดปุ�ม Temp ค้างไว้เพื�อเป�ดโหมด 
Cold Shot ล็อกด้ามจบัไว้และเป�าทิศทางลมลงเพื�อจดัทรงผม

ล็อกด้ามจับ กดปุ�ม Temp ค้างไว้ โหมด Cold Shot

เย็น

หลังจากปรบัแต่งตามความต้องการแล้ว ใหห้นัหวัเป�าลมลงและแบ่งผมเป�น
ส่วนเล็ก ๆ ระหว่างแผ่น ขณะเป�าแหง้ผมใหเ้ลื�อนเครื�องหนีบผมลง ทําซ�า
ตามต้องการจนกว่าผมจะแหง้สนิท
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เริ�มต้นด้วยการจดัแต่งผมแหง้ 
ปลดล็อกด้ามจบัและเปลี�ยนไปที�โหมดผมแหง้

เปลี�ยนไปที�โหมดผม
แห้ง

เป�าแหง้

ปลดล็อกด้ามจับ

140°C120°C 160°C
สําหรบัผมที�ผ่านการทําเคมหีรอื
ผมเสีย ใหใ้ชก้ารตั�งค่าอุณหภูมิ

ต�า (120°C)

สําหรบัผมเส้นเล็กและสุขภาพ
ดี ใหใ้ชก้ารตั�งค่าอุณหภูมปิาน

กลาง (140°C)

สําหรบัผมหนาและหยาบ ให้
ใชก้ารตั�งค่าอุณหภูมิสูง 

(160°C)

ในโหมดผมแหง้ เครื�องหนีบผมแบบเป�าลมมีตัวเลือกอณุหภูมิสามระดับ 
(120°C → 140°C → 160°C)

120°C 140°C 160°C
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ความเรว็ต�า ความเรว็สูง

นอกจากนี� ยังมีการตั�งค่าความเรว็ลมสองระดับ (ต�าและสูง) ตามความ
ต้องการของคุณ

หลังจากปรบัแต่งตามความต้องการแล้ว ใหห้นัหวัเป�าลมลงและแบ่งผม
เป�นส่วนเล็ก ๆ ระหว่างแผ่น เลื�อนเครื�องหนีบผมลงขณะเป�าแหง้ผมจน
กระทั�งได้ความตรงที�ต้องการ 

120°C 120°C
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คู่มือการโต้ตอบกับผู้ใช้

ในชว่งที�ไม่ได้ใชง้าน เครื�องหนีบผมแบบเป�าลมจะเข้าสู่โหมดพัก ซึ�งจะลด
แรงลมลง กระแสลมจะกลับมาทํางานอกีครั�งเมื�อป�ดที�จบั

ลดความเรว็อตัโนมัติ

เครื�องหนีบผมจะหยุดชั�วคราวโดยอตัโนมัติ หากไม่ได้ใชง้านด้ามจบัเป�น
เวลา 3 วนิาที เครื�องจะเริ�มทํางานอกีครั�งเมื�อคุณหยิบขึ�นมา

หยุดชั�วคราว

เครื�องหนีบผมจะหยุดชั�วคราวโดย
อตัโนมัติเมื�อไม่ได้ใชง้านเป�นเวลา 

3 วนิาที

เครื�องจะเริ�มทํางานอกีครั�งเมื�อ
คุณหยิบขึ�นมา

หยุด
ชั�วคราว
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หากด้ามจบัของเครื�องหนีบผมยังคงเป�ดอยู่และไม่ได้ใชง้านเกิน 3 นาที 
เครื�องจะเข้าสู่โหมดสแตนด์บาย กดปุ�มเป�ด/ป�ดเพื�อรสีตาร์ตอปุกรณ์

ป�ดอตัโนมัติ

กดปุ�มเป�ด/
ป�ดเพื�อรสีตาร์ตอปุกรณ์
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การตั�งค่าส่วนบุคคล
หากคุณต้องการปรบัแต่งการจดัแต่งทรงผมของคุณ เชน่ การเลือก
ภาษา หน่วยอณุหภูมิ และการตั�งค่าอตัโนมัติ (ลดความเรว็อตัโนมัติ, 
หยุดชั�วคราวอตัโนมัติ, ป�ดอตัโนมัติ) คุณสามารถดําเนินการได้สองวธีิ:

ขณะที�เป�ดอปุกรณ์อยู่ ใหเ้ป�ดแอป Dreame ของคุณและเข้าสู่การตั�งค่า
ระบบ คุณสามารถกําหนดการตั�งค่าส่วนบุคคลของคุณได้ที�นี� 

การตั�งค่าผ่านแอป

กดปุ�มเป�ด/ป�ดค้างไว้ขณะที�เป�ดเครื�องอยู ่จนกว่าการตั�งค่าจะปรากฏขึ�น
ในหน้าจอ

การตั�งค่าผ่านเครื�องหนีบผม

กดปุ�มเป�ด/
ป�ดค้างไว้

อนิเตอร์เฟส
เมนูการเข้าถึง

การตั�งค่า

กดปุ�ม Wind Speed เพื�อ
เลื�อนลง

กดปุ�ม Temp เพื�อยืนยัน กดปุ�ม Mode ค้างไว้เพื�อ
เลื�อนอนิเตอร์เฟสขึ�น
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การทําความสะอาดและการบํารุงรกัษา
จาํเป�นต้องทําความสะอาดและบํารุงรกัษาแผ่นกรองอากาศเป�น
ประจาํเพื�อป�องกันสิ�งสกปรกอดุตันและรกัษาการไหลเวยีนอากาศ
ใหลื้�นไหล

•จบัที�จบัใหแ้น่น ดึงแผ่นกรองอากาศลงโดยตรงแล้วถอดออกจาก
ที�จบั

• ใชผ้้าแหง้ที�ไม่เป�นขุย แปรงขนนุ่ม หรอืแปรงสีฟ�นเพื�อขจดัสิ�งสกปรก
ออกจากตัวกรองกระแสลมและพื�นผิวตัวกรองสแตนเลส
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•หา้มล้างตะแกรงสแตนเลสด้วยน�า เพราะอาจทําใหเ้กิดการ
ทํางานผิดปกติได้ เมื�อทําความสะอาดเสรจ็แล้ว ใหจ้ดัแนวแผ่น
กรองอากาศเข้ากับร่องของด้ามจบัแล้วใส่เข้าไป เสียง "คลิก" 
แสดงว่าได้ยึดแม่เหล็กเข้าที�เรยีบร้อยแล้ว และการติดตั�งเสรจ็
สมบูรณ์

คลิก
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พารามิเตอร์พื�นฐาน

ชื�อผลิตภัณฑ์

หมายเลขรุ่น

พิกัดแรงดันไฟฟ�า

พิกัดความถี�

พิกัดกําลังไฟ

ขนาดผลิตภัณฑ์

Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 มม.
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Dreame Aero Straight

AMS02A

220-240 V

50/60 Hz

1500 W

38×51×330 มม.

ประกาศแสดงความสอดคล้องตาม
มาตรฐานของสหภาพยุโรป

ผลิตภัณฑ์ทั�งหมดที�มสัีญลักษณ์นี�เป�นขยะอเิล็กทรอนิกส์
และอปุกรณ์ไฟฟ�า (WEEE ตามข้อกําหนด 
2012/19/EU) ซึ�งไม่ควรทิ�งรวมกับขยะในครวัเรอืนที�ไม่
ได้แยกประเภท คุณควรปกป�องสุขภาพของมนุษย์และสิ�ง
แวดล้อมโดยการนําขยะอเิล็กทรอนิกส์และอปุกรณ์ไฟฟ�า
ไปทิ�งยงัจดุรบัขยะที�รฐับาลหรอืหน่วยงานในพื�นที�กําหนด
ไว้ เพื�อนําขยะดังกล่าวไปรไีซเคิล การกําจดัและการรไีซเคิล
อยา่งถกูต้องจะชว่ยป�องกันไม่ใหเ้กิดผลกระทบด้านลบต่อ
สิ�งแวดล้อมและสุขภาพของมนุษย์ โปรดติดต่อผู้ติดตั�ง
หรอืหน่วยงานในพื�นที�เพื�อขอขอ้มูลเพิ�มเติมเกี�ยวกับสถาน
ที� ตลอดจนข้อกําหนดและเงื�อนไขของจดุรบัขยะดังกล่าว

เรา Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ขอ
ประกาศว่าอปุกรณ์นี�สอดคล้องกับคําสั�งที�เกี�ยวข้อง
และบรรทัดฐานของยุโรปและบทแก้ไขเพิ�มเติม เนื�อหา
ทั�งหมดของประกาศแสดงความสอดคล้องตาม
มาตรฐานของสหภาพยุโรปมีอยู่ที�อนิเทอร์เน็ตต่อไป
นี�: https://global.dreametech.com

ข้อมูลการกําจดัและการรไีซเคิลของ 
WEEE 
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For more details, please scan the QR code 
to obtain the electronic manual.

User manual version number: V 1.0
Service website: http://global.dreametech.com 
Manufacturer: Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
Address: Room 2112-1-1, South District, Finance 
and Trade Center, No.6975 Yazhou Road, 
Dongjiang Bonded Port Area, Tianjin Pilot Free 
Trade Zone, 300463 Tianjin, P.R. China 

 

Made in China


